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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traits ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblre grnrrale a adopt6 un r~glement destin6 b mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. LX).

Le terme < trait6 et l'expression < accord international > n'ont 6t6 ddfinis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrrtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amend A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 > ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas drjh cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de rOrganisation des Nations Unies.
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No. 30692

MULTILATERAL

International Cocoa Agreement, 1993 (with annexes). Con-
cluded at Geneva on 16 July 1993

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 22 February 1994.

MULTILATERAL

Accord international de 1993 sur le cacao (avec annexes).
Conclu it Geneve le 16 juillet 1993

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franfais, russe et espagnol.

Enregistr, d'office le 22frvrier 1994.
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[For the signatures, see p. 232 of this volume - Pour les signatures, voir p. 232
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INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT, 1 1993

PART ONE: OBJECTIVES AND DEFINITIONS

CHAPTER I. OBJECTIVES

Article 1

Objectives

The objectives of the International Cocoa Agreement, 1993

(hereinafter referred to as this Agreement), in the light of the
resolution 93 (IV),2 of the New Partnership for Development: the

Cartagena Commitment and of the relevant objectives contained in "The
Spirit of Cartagena" adopted by the United Nations Conference on Trade
and Development, are:

(a) To promote the development and strengthening of international
cooperation in all sectors of the world cocoa economy;

(b) To contribute towards stabilization of the world cocoa market

in the interest of all Members, by seeking, in particular:

(i) To bring about the balanced development of the world cocoa
economy by seeking to facilitate the necessary adjustments in

production and to promote consumption so as to secure an
equilibrium in the medium and long term between supply and

demand;

I Came into force provisionally on 22 February 1994, the date decided upon at a meeting of the following
Governments and organization which had deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession or
notifications of provisional application, in accordance with article 56 (3):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,
acceptance (A), acceptance (A).
or a notification ora notification
ofprovisional ofprovisional

Participant apphcation (n) Participant application (n)

Belgium ............................................... 16 February 1994n M alaysia .............................................. 25 January 1994
Brazil ................................................... 18February 1994n Netherlands ........................................ 16 February 1994n
Cameroon ........................................... 11 January 1994 n (For the Kingdom in Europe.)
C6ted'Ivoire ................... 3 September 1993 n Nigeria ................................................ 17February 1994n
Ecuador ............................................... 16 September 1993 n Norway ............................................... 14 October 1993
European Community ....................... 16 February 1994n Sierra Leone ...................................... 7 October 1993 n
Finland ................................................ 1 O ctober 1993 A Spain .................................................... 16 February 1994 n
France ....................... 16 February 1994 n Sweden ................................................ 30 September 1993
Gabon .................................................. 21 December 1993 n Switzerland ......................................... 30 November 1993 n
Germ any ............................................. 18 February 1994 n Togo ..................................................... 12 October 1993 n
Ghana .................................................. 12 October 1993 n Trinidad and Tobago .......................... 30 September 1993
Greece ................................................. 16 February 1994 n United Kingdom of Great Britain
Grenada ............................................... 18 February 1994 n and Northern Ireland ..................... 16 February 1994 n
Jamaica ............................................... 6 December 1993 n (For the United Kingdom of Great
Japan* ................................................. 8 February 1994 n Britain and Northern Ireland and
Luxembourg ....................................... 16 February 1994 n the Bailiwick of Jersey.)

* For the text of the declaration made upon notification of provisional application, see p. 273 of this volume.

2 United Nations, Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Session,
Nairobi, vol. I, Report and Annexes, p. 6.

Vol. 1766. 1-30692



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

(ii) To assure adequate supplies at reasonable prices equitable to
producers and consumers;

(C) To facilitate the expansion of international trade in cocoa;

(d) To promote transparency in the workings of the world cocoa
economy through the collection, analysis and dissemination of relevant
statistics and the undertaking of appropriate studies;

(e) To promote scientific research and development in the field of

cocoa;

(f) To provide an appropriate forum for the discussion of all
matters relating to the world cocoa economy.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. Cocoa means cocoa beans and cocoa products;

2. Cocoa products means products made exclusively from cocoa beans,
such as cocoa paste/liquor, cocoa butter, unsweetened cocoa powder, cocoa
cake and cocoa nibs, as well as any other products containing cocoa as
the Council may determine;

3. Cocoa year means the period of 12 months from 1 October to

30 September inclusive;

4. Contracting Party means a Government, or an intergovernmental
organization as provided for in article 4, which has consented to be
bound by this Agreement provisionally or definitively;

5. Council means the International Cocoa Council referred to in
art icle 6;

6. Daily price means the representative indicator of the international
price of cocoa used for the purposes of this Agreement and computed in
accordance with the provisions of article 35;

7. Entry into force means, except when qualified, the date on which
this Agreement first enters into force, whether provisionally or
definitively;

8. ExpOrting country or exporting Member means a country or a Member
respectively whose exports of cocoa, expressed in terms of beans exceed
its imports. However, a country whose imports of cocoa expressed in
terms of beans exceed its exports but whose production exceeds its
imports may, if it so chooses, be an exporting Member;
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9. Export of cocoa means any cocoa which leaves the customs territory
of any country, and import of cocoa means any cocoa which enters the
customs territory of any country; provided that, for the purposes of
these definitions, customs territory shall, in the case of a Member which
comprises more than one customs territory, be deemed to refer to the
combined customs territories of that Member;

10. Fine or flavour cocoa means cocoa produced in countries designated
as fine or flavour cocoa producers to the extent specified by the
Council, in accordance with the provisions of article 43;

11. Importing country or importing Member means a country or a Member
respectively whose imports of cocoa expressed in terms of beans exceed
its exports;

12. Member means a Contracting Party as defined above;

13. Organization means the International Cocoa Organization referred to
in article 5;

14. Producing country means a country which grows cocoa in commercially
significant quantities;

15. Production-management plan means the plan provided for in article 29
as a means of keeping world production in balance with global consumption
in the medium to long term;

16. Production-management programme means all measures and actions
undertaken by an exporting Member to achieve the objectives of the
production-management plan as referred to in article 29;

17. Simple distributed majority vote means a majority of the votes cast
by exporting Members and a majority of the votes cast by importing
Members, counted separately;

18. Special Drawing Right (SDR) means the Special Drawing Right of the
International Monetary Fund;

19. Special vote means two thirds of the votes cast by exporting Members
and two thirds of the votes cast by importing Members, counted
separately, on condition that at least five exporting Members and a
majority of importing Members are present;

20. Tonne means a mass of 1,000 kilograms or 2,204.6 pounds, and pound
means 453.597 grams.
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PART TWO: CONSTITUTIONAL PROVISIONS

CHAPTER III. MEMBERSHIP

Article 3

Membership in the Organization

1. Each Contracting Party shall be a Member of the Organization.

2. There shall be two categories of Members of the Organization, namely:

(a) Exporting Members; and

(b) Importing Members.

3. A Member may change its category on such conditions as the Council
may establish.

Article 4

Membership by intergovernmental organizations

1. Any reference in this Agreement to "a Government" or "Governments"
shall be construed as including the European Economic Community and any
intergovernmental organization having responsibilities in respect of the
negotiation, conclusion and application of international agreements, in
particular commodity agreements. Accordingly, any reference in this
Agreement to signature, ratification, acceptance or approval, or to
notification of provisional application, or to accession shall, in the
case of such intergovernmental organizations, be construed as including a
reference to signature, ratification, acceptance or approval, or to
notification of provisional application, or to accession, by such
intergovernmental organizations.

2. In the case of voting on matters within their competence, such
intergovernmental organizations shall vote with a number of votes equal
to the total number of votes attributable to their member States in
accordance with article 10. In such cases, the member States of such
intergovernmental organizations shall not exercise their individual
voting rights.

3. Such organizations may participate in the Executive Committee on
matters within their competence.
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CHAPTER IV. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 5

Establishment, headquarters and structure of the
International Cocoa Organization

1. The International Cocoa Organization established by the
International Cocoa Agreement, 1972,1 shall continue in being and shall
administer the provisions and supervise the operation of this Agreement.

2. The Organization shall function through:

(a) The International Cocoa Council and the Executive Committee;

(b) The'Executive Director and other staff.

3. The headquarters of the Organization shall be in London unless the
Council, by special vote, decides otherwise.

Article 6

Composition of the International Cocoa Council

1. The highest authority of the Organization shall be the International
Cocoa Council, which shall consist of all the Members of the Organization.

2. Each Member shall be represented on the Council by a representative
and, if it so desires, by one or more alternates. Each Member may also
appoint one or more advisers to its representative or alternates.

Article 7

Powers and functions of the Council

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange
for the performance of all such functions as are necessary to carry out
the express provisions of this Agreement.

2. The Council shall not have power, and shall not be taken to have
been authorized by the Members, to incur any obligation outside the scope
of this Agreement; in particular it shall not have the capacity to borrow
money. In exercising its capacity to contract, the Council shall
incorporate in its contracts the terms of this provision and of
article 23 in such a way as to bring them to the notice of the other
parties entering into contracts with the Council, but any failure to
incorporate such terms shall not invalidate such a contract or render it
ultra vires the Council.
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3. The Council shall, by special vote, adopt such rules and regulations
as are necessary to carry out the provisions of this Agreement and are
consistent therewith, including its rules of procedure and those of its
committees, and the financial and staff regulations of the Organization.
The Council may, in its rules of procedure, provide for a procedure
whereby it may, without meeting, decide specific questions.

4. The Council shall keep such records as are required for the
performance of its functions under this Agreement, and such other records
as it considers appropriate.

5. The Council may set up any working group(s) as appropriate to assist
it in carrying out its task.

Article 8

Chairman and Vice-Chairmen of the Council

1. The Council shall elect a Chairman and a first and a second
Vice-Chairman for each cocoa year, who shall not be paid by the
Organization.

2. Both the Chairman and the first Vice-Chairman shall be elected from
among the representatives of the exporting Members or from among the
representatives of the importing Members and the second Vice-Chairman
from among the representatives of the other category. These offices
shall alternate each cocoa year between the two categories.

3. In the temporary absence of both the Chairman and the two
Vice-Chairmen or the permanent absence of one or more of them, the
Council may elect new officers from among the representatives of the
exporting Members or from among the representatives of the importing
Members, as appropriate, on a temporary or permanent basis as may be
required.

4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at meetings of
the Council shall vote. His alternate may exercise the voting rights of
the Member which he represents.

Article 9

Sessions of the Council

1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in
each half of the cocoa year.

2. The Council shall meet in special session whenever it so decides or
at the request of:

(a) Any five Members;

(b) A Member or Members having at least 200 votes;
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(c) The Executive COmmittee; or

(d) The Executive Director, for the purposes of articles 22 and 58.

3. Notice of sessions shall be given at least 30 calendar days in
advance, except in case of emergency.

4. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization
unless the Council, by special vote, decides otherwise. If, on the
invitation of any Member, the Council meets elsewhere than at the
headquarters of the Organization, that Member shall pay the additional
costs involved.

Article 10

Votes

1. The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the
importing Members shall together hold 1,000 votes, distributed within
each category of Members - that is, exporting and importing Members,
respectively - in accordance with the following paragraphs of this
article.

2. For each cocoa year, the votes of exporting Members shall be
distributed as follows: each exporting Member shall have five basic
votes. The remaining votes shall be divided among all the exporting
Members in proportion to the average volume of their respective exports
of cocoa in the preceding three cocoa years for which data have been
published by the Organization in its latest issue of the Quarterly
Bulletin of Cocoa Statistics. For this purpose, exports shall be
calculated as net exports of cocoa beans plus net exports of cocoa
products, converted to beans equivalent using the conversion factors as
specified in article 37.

3. For each cocoa year, the votes of importing Members shall be
distributed as follows: 100 shall be divided equally to the nearest
whole vote for each Member. The remaining votes shall be distributed on
the basis of the percentage which the average of each importing Member's
annual imports, in the preceding three cocoa years for which final
figures are available in the Organization, represents in the total of the
averages for all the importing Members. For this purpose, imports shall
be calculated as net imports of cocoa beans plus gross imports of cocoa
products, converted to beans equivalent using the conversion factors as
specified in article 37.

4. If for any reason, difficulties should arise in the determination or
the up-dating of the statistical basis for the calculation of votes in
accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of this article, the
Council may, by special vote, decide on a different statistical basis for
the calculation of votes.

5. No Member shall have more than 400 votes. Any votes above this
figure arising from the calculations in paragraphs 2, 3 and 4 of this
article shall be redistributed among the other Members on the basis of
those paragraphs.
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6. When the membership in the Organization changes or when the voting
rights of a Member are suspended or restored under any provision of this

Agreement, the Council shall provide for the redistribution of votes in
accordance with this article.

7. There shall be no fractional votes.

Article 11

Voting procedure of the Council

1. Each Member shall be entitled to cast the number of votes it holds
and no Member shall be entitled to divide its votes. A Member may,
however, cast differently from such votes any votes which it is

authorized to cast under paragraph 2 of this article.

2. By written notification to the Chairman of the Council, any
exporting Member may authorize any other exporting Member, and any
importing Member may authorize any other importing Member, to represent
its interests and to cast its votes at any meeting of the Council. In
this case the limitation provided for in paragraph 5 of article 10 shall
not apply.

3. A Member authorized by another Member to cast the votes held by the
authorizing Member under article 10 shall cast such votes in accordance

with the instructions of the authorizing Member.

Article 12

Decisions of the Council

1. All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations
shall be made, by a simple distributed majority vote unless this

Agreement provides for a special vote.

2. In arriving at the number of votes necessary for any of the
decisions or recommendations of the Council, votes of Members abstaining

shall not be taken into consideration.

3. The following procedure shall apply with respect to any action by
the Council which under this Agreement requires a special vote:

(a) If the required majority is not obtained because of the
negative vote of three or less exporting or three or less importing
Members, the proposal shall, if the Council so decides by a simple

distributed majority vote, be put to a vote again within 48 hours;

(b) If the required majority is again not obtained because of the
negative vote of two or less exporting or two or less importing Members,
the proposal shall, if the Council so decides by a simple distributed
majority vote, be put to a vote again within 24 hours;
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(c) If the required majority is not obtained in the third vote
because of the negative vote cast by one exporting or one importing
Member, the proposal shall be considered adopted;

(d) If the Council fails to put a proposal to a further vote, it
shall be considered rejected.

4. Members undertake to accept as binding all decisions of the Council
under the provisions of this Agreement.

Article 13

Cooperation with other organizations

1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for
consultation or cooperation with the United Nations and its organs, in
particular the United Nations Conference on Trade and Development, and
with the Food and Agriculture Organization of the United Nations and such
other specialized agencies of the United Nations and intergovernmental
organizations as may be appropriate.

2. The Council, bearing in mind the particular role of the United
Nations Conference on Trade and Development in international commodity
trade, shall, as appropriate, keep that organization informed of its
activities and programmes of work.

3. The Council may also make whatever arrangements are appropriate for
maintaining effective contact with international organizations of cocoa
producers, traders and manufacturers.

4. The Council shall seek to involve the international financial
agencies and other parties with an interest in the world cocoa economy in
its work on cocoa production and consumption policy.

Article 14

Admission of observers

1. The Council may invite any non-member State to attend any of its
meetings as an observer.

2. The Council may also invite any of the organizations referred to in
article 13 to attend any of its meetings as an observer.

Article 15

Composition of the Executive Committee

1. The Executive Committee shall consist of ten exporting Members and
ten importing Members. If, however, either the number of exporting
Members or the number of importing Members in the Organization is less
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than ten the Council may, while maintaining parity between the two
categories of Members, decide, by special vote, the total number on the
Executive Committee. Members of the Executive Committee shall be elected
for each cocoa year in accordance with article 16 and may be re-elected.

2. Each elected Member shall be represented on the Executive Committee

by a representative and, if it so desires, by one or more alternates.
Each such Member may also appoint one or more advisers to its

representative or alternates.

3. The Chairman and Vice-Chairman of the Executive Committee, elected
for each cocoa year by the Council, shall both be chosen from among the
representatives of the exporting members or from among the

representatives of the importing members. These offices shall alternate
each cocoa year between the two categories of members. In the temporary
or permanent absence of the Chairman and the Vice-Chairman, the Executive

Committee may elect new officers from among the representatives of the
exporting members or from among the representatives of the importing
members, as appropriate, on a temporary or permanent basis as may be
required. Neither the Chairman nor any other officer presiding at

meetings of the Executive Committee may vote. His alternate may exercise
the voting rights of the member which he represents.

4. The Executive Committee shall meet at the headquarters of the
Organization unless, by special vote, it decides otherwise. If, on the
invitation of any Member, the Executive Committee meets elsewhere than at
the headquarters of the Organization, that Member shall pay the
additional costs involved.

Article 16

Election of the Executive Committee

1. The exporting and importing members of the Executive Committee shall
be elected in the Council by the exporting and impprting Members
respectively. The election within each category shall be held in
accordance with paragraphs 2 and 3 of this article.

2. Each Member shall cast all the votes to which it is entitled under
article 10 for a single candidate. A Member may cast for another
candidate any votes which it is authorized to cast under paragraph 2 of
article 11.

3. The candidates receiving the largest number of votes shall be
elected.

Article 17

Competence of the Executive Committee

1. The Executive Committee shall be responsible to, and work under the
general direction of, the Council.
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2. The Executive Committee shall keep the market under continuous
review and recommend to the Council such measures as it may consider
advisable.

3. Without prejudice to the right of the Council to exercise any of its
powers, the Council may, by a simple distributed majority vote or a
special vote, depending on whether a decision by the Council on the
subject requires a simple distributed majority vote or a special vote,
delegate to the Executive Committee the exercise of any of its powers,
except the following:

(a) Redistribution of votes under article 10;

(b) Approval of the administrative budget and assessment of
contributions under article 24;

(c) Revision of the list of producers of fine or flavour cocoa
under article 43;

(d) Relief from obligations under article 44;

(e) Decision of disputes under article 47;

(f) Suspension of rights under paragraph 3 of article 48;

(g) Establishment of conditions for accession under article 54;

(h) Exclusion of a Member under article 59;

(i) Extension or termination of this Agreement under article 61;

(j) Recommendation of amendments to Members under article 62.

4. The Council may at any time, by a simple distributed majority vote,
revoke any delegation of powers to the Executive Committee.

Article 18

Voting procedure and decisions of the Executive Committee

1. Each member of the Executive Committee shall be entitled to cast the
number of votes received by it under the provisions of article 16, and no
member of the Executive Committee shall be entitled to divide its votes.

2. without pre3udice to the provisions of paragraph 1 of this article
and by written notification to the Chairman, any exporting or importing
Member which is not a member of the Executive Committee and which has not
cast its votes under paragraph 2 of article 16 for any of the Members
elected may authorize any exporting or importing member of the Executive
Committee, as appropriate, to represent its interests and to cast its
votes in the Executive Committee.

3. In the course of any cocoa year a Member may, after consultation
with the member of the Executive Committee for which it voted under
article 16, withdraw its votes from that member. The votes thus
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withdrawn may be reassigned to another exporting or importing member of
the Executive Committee, as appropriate, but may not be withdrawn from
this member for the remainder of that cocoa year. The member of the
Executive Committee from which the votes have been withdrawn shall
nevertheless retain its seat on the Executive Committee for the remainder
of that cocoa year. Any action taken pursuant to the provisions of this
paragraph shall become effective after the Chairman has been informed in
writing thereof.

4. Any decision taken by the Executive Committee shall require the same
majority as that decision would require if taken by the Council.

5. Any Member shall have the right of appeal to the Council against any
decision of the Executive Committee. The Council shall prescribe, in its
rules of procedure, the conditions under which such appeal may be made.

Article 19

Quorum for the Council and the Executive Committee

1. The quorum for the opening meeting of any session of the Council
shall be constituted by the presence of at least five exporting Members
and a majority of importing Members, provided that such Members together
hold in each category at least two thirds of the total votes of the
Members in that category.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article
on the day appointed for the opening meeting of any session, on the
second day, and throughout the remainder of the session, the quorum for
the opening session shall be constituted by the presence of exporting and
importing Members holding a simple majority of the votes in each category.

3. The quorum for meetings subsequent to the opening meeting of any
session pursuant to paragraph 1 of this article shall be that prescribed
in paragraph 2 of this article.

4. Representation in accordance with paragraph 2 of article 11 shall be
considered as presence.

5. The quorum for any meeting of the Executive Committee shall be
prescribed by the Council in the rules of procedure of the Executive
Committee.

Article 20

The staff of the Organization

I. The Council, after consulting the Executive Committee, shall appoint
the Executive Director by special vote. The terms of the appointment of
the Executive Director shall be fixed by the Council in the light of
those applying to corresponding officials of similar intergovernmental
organizations.
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2. The Executive Director shall be the chief administrative officer of
the Organization and shall be responsible to the Council for the
administration and operation of this Agreement in accordance with the
decisions of the Council.

3. The staff of the Organization shall be responsible to the Executive
Director, who in turn shall be responsible to the Council.

4. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with
regulations to be established by the Council. In drawing up such
regulations, the Council shall have regard to those applying to officials
of similar intergovernmental organizations. Staff appointments shall be
made in so far as is practicable from nationals of exporting and
importing Members.

5. Neither the Executive Director, nor any other member of the staff,
shall have any financial interest in the cocoa industry, the cocoa trade,
cocoa transportation or cocoa publicity.

6. In the performance of their duties, the Executive Director and the
other members of the staff shall not seek or receive instructions from
any Member or from any other authority external to the Organization.
They shall refrain from any action which might reflect on their position
as international officials responsible only to the Organization. Each
member undertakes to respect the exclusively international character of
the responsibilities of the Executive Director and the staff and not to
seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

7. No information concerning the operation or administration of this
Agreement shall be revealed by the Executive Director or the other
members of the staff of the Organization, except as may be authorized by
the Council or as is necessary for the proper discharge of their duties
under this Agreement.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 21

Privileges and immunities

1. The Organization shall have legal personality. It shall in
particular have the capacity to contract, to acquire and dispose of
movable and immovable property and to institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization, of its
Executive Director, its staff and experts and of representatives of
Members whilst in the territory of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland for the purpose of exercising their functions, shall
continue to be governed by the Headquarters Agreement concluded between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the host Government) and the
International Cocoa Organization in London on 26 March 1975, with such
amendments as are necessary for the proper functioning of this Agreement.
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3. If the headquarters of the Organization is moved to another country,
the new host Government shall, as soon as possible, conclude with the
Organization a headquarters agreement to be approved by the Council.

4. The Headquarters Agreement referred to in paragraph 2 of this
article shall be independent of this Agreement. It shall, however,
terminate:

(a) By agreement between the host Government and the Organization;

(b) In the event of the headquarters of the Organization being
moved from the territory of the host Government; or

(c) In the event of the Organization ceasing to exist.

5. The Organization may conclude with one or more other Members
agreements to be approved by the Council relating to such privileges and
immunities as may be necessary for the proper functioning of this
Agreement.

PART THREE: FINANCIAL PROVISIONS

CHAPTER VI. FINANCE

Article 22

Finance

1. There shall be kept an administrative account for the administration
of this Agreement. The expenses necessary for the administration of this
Agreement shall be brought into the administrative account and shall be
met by annual contributions from Members assessed in accordance with
article 24. If, however, a Member requests special services, the Council
may decide to accede to the request and shall require that Member to pay
for them.

2. The Council may establish a separate account for the purposes of
article 40. This account shall be financed through voluntary
contributions from Members or other bodies.

3. The financial year of the Organization shall be the same as the
cocoa year.

4. The expenses of delegations to the Council, to the Executive
Committee and to any of the Committees of the Council or of the Executive
Committee shall be met by the Members concerned.

5. If the financial position of the Organization is or appears likely
to be insufficient to finance the remainder of the cocoa year, the
Executive Director shall call a special session of the Council within
20 working days unless the Council is otherwise scheduled to meet within
30 calendar days.
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Article 23

Liabilities of Members

A Member's liability to the Council and to other Members is limited
to the extent of its obligations regarding contributions specifically
provided for in this Agreement. Third parties dealing with the Council
shall be deemed to have notice of the provisions of this Agreement
regarding the powers of the Council and the obligations of the Members,
in particular, paragraph 2 of article 7 and the first sentence of this
article.

Article 24

Approval of the administrative budget and
assessment of contributions

1. During the second half of each financial year, the Council shall
approve the administrative budget of the Organization for the following
financial year, and shall assess the contribution of each Member to that
budget.

2. The contribution of each Member to the administrative budget for
each financial year shall be in the proportion which the number of its
votes at the time the administrative budget for that financial year is
approved bears to the total votes of all the Members. For the purpose of
assessing contributions, the votes of each Member shall be calculated
without regard to the suspension of any Member's voting rights and any
redistribution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution of any Member joining the Organization
after the entry into force of this Agreement shall be assessed by the
Council on the basis of the number of votes to be held by that Member and
the period remaining in the current financial year, but the assessment
made upon other Members for the current financial year shall not be
altered.

4. If this Agreement enters into force before the beginning of the
first full financial year, the Council shall, at its first session,
approve an administrative budget covering the period up to the
commencement of the first full financial year.

Article 25

Payment of contributions to the administrative budget

1. Contributions to the administrative budget for each financial year
shall be payable in freely convertible currencies, shall be exempt from
foreign exchange restrictions and shall become due on the first day of
that financial year. Contributions of Members in respect of the
financial year in which they join the Organization shall be due on the
date on which they become Members.
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2. Contributions to the administrative budget approved under
paragraph 4 of article 24 shall be payable within three months of the
date of assessment.

3. If, at the end of five months after the beginning of the financial
year or, in the case of a new Member, three months after the Council has

assessed its contribution, a Member has not paid its full contribution to
the administrative budget, the Executive Director shall request that
Member to make payment as quickly as possible. If, at the expiration of
two months after the request of the Executive Director, that Member has
still not paid its contribution, the voting rights of that Member in the

Council and the Executive Committee shall be suspended until such time as
it has made full payment of the contribution.

4. A Member whose voting rights have been suspended under paragraph 3
of this article shall not be deprived of any of its other rights or
relieved of any of its obligations under this Agreement unless the

Council, by special vote, decides otherwise. It shall remain liable to
pay its contribution and to meet any other financial obligations under

this Agreement.

5. The Council may consider the question of membership of any Member
with two years contributions unpaid, and by special vote may decide that
this Member shall cease to enjoy the rights of membership and/or cease to

be assessed for budgetary purposes. It shall remain liable to meet any
other of its financial obligations under this Agreement. By payment of
the arrears the Member will regain the rights of membership. Any
payments made by Members in arrears will be credited first to those
arrears, rather than to current contributions.

Article 26

Audit and publication of accounts

1. As soon as possible, but not later than six months after the close

of each financial year, the statement of the Organization's accounts for

that financial year and the balance sheet at the close of that financial
year under the accounts referred to in article 22 shall be audited. The
audit shall be carried out by an independent auditor of recognized
standing in cooperation with two qualified auditors from Member
Governments, one from exporting Members and one from importing Members,
to be elected by the Council for each financial year. The auditors from
Member Governments shall not be paid by the Organization for their
professional services. However, travel and subsistence costs may be
reimbursed by the Organization under terms and conditions to be
determined by the Council.

2. The terms of appointment of the independent auditor of recognized
standing, as well as the intentions and objectives of the audit, shall be

laid down in the financial regulations of the Organization. The audited
statement of the Organization's accounts and the audited balance sheet
shall be presented to the Council at its next regular session for

approval.
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3. A summary of the audited accounts and balance sheet shall be
published.

Article 27

Relationship with the Common Fund for Commodities

1. The Organization shall take full advantage of the facilities of the
Common Fund for Commodities.

2. In respect of the implementation of any project funded under the
Second Account of the Common Fund for Commodities, the Organization, as a
designated International Commodity Body, shall not incur any financial
obligation including for guarantees given by individual Members or other
entities. Neither the Organization, nor any Member by reason of its
membership in the Organization shall be responsible for any liability
arising from borrowing or lending by any other Member or entity in
connection with such projects.

PART FOUR: ECONOMIC PROVISIONS

CHAPTER VII. SUPPLY AND DEMAND

Article 28

Cooperation among Members

1. Members recognize the importance of ensuring the greatest possible
growth of the cocoa economy and therefore of coordinating their efforts
to encourage the balanced development of production and consumption so as
to secure the best equilibrium between supply and demand. They shall
cooperate fully with the Council in the attainment of this objective.

2. The Council shall identify the obstacles to the harmonious
development and the dynamic expansion of the cocoa economy and shall seek
mutually acceptable practical measures designed to overcome these
obstacles. Members shall endeavour to apply the measures elaborated and
recommended by the Council.

3. The Organization shall collect and keep up to date the available
information needed to establish, in the most reliable way, the world's
current and potential consumption and production capacity. In this
respect, Members shall cooperate fully with the Organization.

Article 29

Production

1. In order to deal with the problem of market imbalances in the medium
and long term, and in particular the problem of structural
overproduction, the exporting Members undertake to abide by a
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production-management plan designed to achieve a lasting equilibrium
between world production and consumption. The plan shall be drawn up by
the producing countries in a Production Committee set up for this purpose
by the Council.

2. The Committee shall be composed of all exporting and importing
Member countries. However, all decisions of the Production Committee
related to the production-management plan and programmes shall be taken
by the exporting Members participating in the Committee subject to the
provisions of article 43.

3. The Committee's terms of reference shall be, in particular:

(a) To coordinate the policies and programmes decided on by each
producing country, taking into account the production-management plan
drawn up by the Committee;

(b) To identify and recommend the application of any measures and
activities, including where appropriate diversification, likely to help
re-establish a lasting equilibrium between world cocoa supply and demand
as soon as possible.

4. The Council shall adopt at its first session. following the entry
into force of this Agreement annual forecasts of world production and
consumption for a period corresponding at least to the lifetime of this
Agreement. The Executive Director shall provide the data necessary for
the preparation of these forecasts. The forecasts thus adopted by the
Council shall be reviewed and revised if necessary every year. The
Committee shall fix indicative figures for annual levels of global
production necessary to achieve and maintain equilibrium between supply
and demand in accordance with the aims of this Agreement. The factors to
be taken into consideration shall include the expected variations in
production and consumption in accordance with movements in real prices
and the estimated variations in stock levels.

5. In the light of the indicative figures fixed by the Committee under
paragraph 4 of this article, the exporting Members shall as a group
implement the production-management plan in order to achieve global
equilibrium between supply and demand in the medium and long term. Each
exporting Member shall draw up a programme for the adjustment of its
production enabling the objectives set in this article to be achieved.
Each exporting Member shall be responsible for the policies, methods and
controls it applies to implement its production programme and shall
inform the Committee regularly of any policies and programmes recently
introduced or abandoned and of their results.

6. The Production Committee shall follow and monitor the implementation
of the production-management plan and programmes.

7. The Committee shall submit detailed reports to each regular session
of the Council, on the basis of which the Council shall review the
general situation, in particular assessing the movement of global supply
and demand in the light of the provisions of this article. The Council
may make recommendations to Members on the basis of this assessment.
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8. The financing of the production-management plan and programmes shall
be borne by the exporting Members, with the exception of the costs
related to the normal administrative services required by the functions
of the Production Committee.

9. Each exporting Member shall be responsible for the financing of the
implementation of its production-management programme.

10. Any exporting Member or institution may contribute to the joint
financing of activities formulated by the Production Committee.

11. The Committee shall draw up its own rules and regulations.

12. The Executive Director shall assist the Committee as required.

Article 30

Stocks

1. To facilitate the evaluation of world cocoa stocks and to ensure
greater transparency of the market, Members shall provide the Executive
Director, by not later than the end of May of each year, with information
to which they have access on stocks of cocoa as at the end of the
previous cocoa year held in their respective countries.

2. On the basis of this information, the Executive Director shall
submit to the Council for consideration at least once a year a detailed
report on world cocoa stocks. The Council may thereafter make
appropriate recommendations to Members.

3. The Council shall establish a working group to assist it in respect
of the implementation of the provisions of this article.

Article 31

Assurance of supplies and access to markets

Members shall conduct their trade policies having regard to the
objectives of this Agreement, so that those objectives may be attained.
In particular, they recognize that regular supplies of cocoa and regular
access to their markets are essential for both importing and exporting
Members.

Article 32

Consumption

1. All Members shall endeavour to take all practicable measures which
may be necessary to encourage the expansion of cocoa consumption in their
own countries. Each Member shall be responsible for the means and
methods it employs for that purpose. In particular, however, Members,
especially importing Members, shall endeavour to remove or reduce
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substantially domestic obstacles to the expansion of cocoa consumption
and to encourage efforts designed to identify and develop new uses for
cocoa. In this regard, Members shall inform the Executive Director, at
least once every cocoa year, of pertinent domestic regulations and
measures and other information concerning cocoa consumption, including
domestic taxes and customs tariffs.

2. The Council shall establish a Consumption Committee whose aim shall
be to review trends and prospects of cocoa consumption and to identify
the obstacles to the expansion of cocoa consumption in both exporting and
importing countries.

3. The terms of reference of the Committee shall be in particular the
following:

(a) To monitor and evaluate trends in cocoa consumption and
programmes instituted in individual countries or groups of countries and
which may affect global consumption of cocoa;

(b) To identify obstacles affecting the expansion of cocoa
consumption;

(c) To investigate and encourage the development of the potential
for cocoa consumption, particularly in non-traditional markets;

(d) To promote, where appropriate, research into new uses for cocoa
in cooperation with appropriate competent organizations and institutions.

4. Membership of the Consumption Committee shall be open to all Members
of the Council.

S. The Committee shall draw up its own rules and regulations.

6. The Executive Director shall assist the Committee as required.

7. On the basis of a detailed report presented by the Committee, the
Council shall review at each ordinary session the general situation
regarding cocoa consumption, evaluating particularly the development of
global demand. The Council may make recommendations to Members based on
this evaluation.

8. The Council may establish subcommittees to promote specific
cocoa-consumption programmes. Participation in the subcommittees shall
be voluntary and shall be limited to those countries which contribute to
the cost of these programmes. Any country or institution may contribute
to the promotion programmes in accordance with modalities to be
established by the Council. The subcommittees shall seek the approval of
a country before conducting a promotion campaign in the territory of that
country.
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Article 33

Cocoa substitutes

1. Members recognize that the use of substitutes may prejudice the
expansion of cocoa consumption. In this regard, they agree to establish
regulations on cocoa products and chocolate or to adapt existing
regulations, if necessary, so that the said regulations shall prohibit
materials of non-cocoa origin from being used in place of cocoa to
mislead the consumer.

2. In preparing or reviewing regulations based on the principles in
paragraph 1 of this article, Members shall take fully into account the
recommendations and decisions of competent international bodies such as
the Council and the Codex Committee on Cocoa Products and Chocolate.

3. The Council may recommend to a Member that it take any measures
which the Council considers advisable for assuring the observance of the
provisions of this article.

4. The Executive Director shall present an annual report to the Council
on the development of the situation in this area and on the manner in
which the provisions of this article are being observed.

Article 34

Commercial transactions with non-members

1. Exporting Members undertake not to sell cocoa to non-members on
terms commercially more favourable than those which they are prepared to
offer at the same time to importing Members, taking into account normal
trade practices.

2. Importing Members undertake not to buy cocoa from non-members on
terms commercially more favourable than those which they are prepared to
accept at the same time from exporting Members, taking into account
normal trade practices.

3. The Council shall periodically review the operation of paragraphs 1
and 2 of this article and may require Members to supply appropriate
information in accordance with article 38.

4. Any Member which has reason to believe that another Member has not
fulfilled the obligation under paragraph 1 or paragraph 2 of this article
may so inform the Executive Director and call for consultations under
article 46, or refer the matter to the Council under article 48.
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PART FIVE: MARKET-MONITRING AND RELATED PROVISIONS

CHAPTER VIII. MARKET-MONITORING PROVISIONS

Article 35

Daily price

1. For the purposes of this Agreement and, in particular, for
monitoring the evolution of the cocoa market, the Executive Director
shall compute and publish a daily price of cocoa beans. This price shall
be expressed in Special Drawing Rights (SDRs) per tonne.

2. The daily price shall be the average taken daily of the quotations
for cocoa beans of the nearest three active future trading months on the
London Cocoa Terminal Market and on the New York Coffee, Sugar and Cocoa
Exchange at the time of the London close. The London prices shall be
converted into United States dollars per tonne by using the current six
months forward rate of exchange in London at closing time. The United
States dollar-denominated average of the London and New York prices shall
be converted into its SDR equivalent at the appropriate daily official
United States dollar/SDR exchange rate published by the International
Monetary Fund. The Council shall decide the method of calculation to be
used when the quotations on only one of these two cocoa markets are
available or when the London Foreign Exchange Market is closed. The time
for shift to the next three-month period shall be the fifteenth of the
month immediately preceding the nearest active maturing month.

3. The Council may, by special vote, decide on any other method of
computing the daily price if it considers such other method to be more
satisfactory than that prescribed in this article.

Article 36

Reporting of exports and imports

1. The Executive Director shall, in accordance with rules established
by the Council, maintain a record of Members' exports and imports of
cocoa.

2. For this purpose, each Member shall report to the Executive Director
the quantities of its exports of cocoa by country of destination and the
quantities of its imports of cocoa by country of origin, at such
intervals as the Council may determine, together with such other data as
the Council may prescribe.

3. The Council shall establish such rules as it deems necessary to deal
with non-compliance with the provisions of this article.
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Article 37

Conversion factors

1. For the purpose of determining the beans equivalent of cocoa
products, the following shall be the conversion factors: cocoa
butter 1.33; cocoa cake and powder 1.18; cocoa paste/liquor and
nibs 1.25. The Council may determine, if necessary, that other products
containing cocoa are cocoa products. The conversion factors for cocoa
products other than those for which conversion factors are set out in
this paragraph shall be fixed by the Council.

2. The Council may, by special vote, revise the conversion factors in
paragraph 1 of this article.

CHAPTER IX. INFORMATION, STUDIES AND RESEARCH

Article 38

Information

1. The Organization shall act as a centre for the efficient collection,
exchange and dissemination of:

(a) Statistical information on world production, prices, exports
and imports, consumption and stocks of cocoa; and

(b) In so far as is considered appropriate, technical information
on the cultivation, processing and utilization of cocoa.

2. In addition to information which Members are required to provide
under other articles of this Agreement, the Council may request Members
to provide such information as it considers necessary for its operations,
including regular reports on policies for production and consumption,
prices, exports and imports, stocks and taxation.

3. If a Member fails to supply, or finds difficulty in supplying,
within a reasonable time, statistical and other information required by
the Council for the proper functioning of the Organization, the Council
may require the Member concerned to explain the reasons therefor. If it
is found that technical assistance is needed in the matter, the Council
may take any necessary measures in that regard.

4. The Council shall at appropriate times, but not less than twice in
any cocoa year, publish estimates of production of cocoa beans and
grindings for that cocoa year.

Article 39

Studies

The Council shall, to the extent it considers necessary, promote
studies of the economics of cocoa production and distribution, including
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trends and projections, the impact of governmental measures in exporting
and importing countries on the production and consumption of cocoa, the
opportunities for expansion of cocoa consumption for traditional and
possible new uses, and the effects of the operation of this Agreement on
exporters and importers of cocoa, including their terms of trade, and may
submit recommendations to Members on the subject of these studies. In
the promotion of these studies, the Council may cooperate with
international organizations and other appropriate institutions.

Article 40

Scientific research and development

The Council may encourage and promote scientific research and
development in areas of cocoa production, processing and consumption as
well as the dissemination and practical application of the results
obtained in this field. To this end, the Council may cooperate with
international organizations and research institutions.

Article 41

Annual review and report

1. The Council shall, as soon as practicable after the end of each
cocoa year, review the operation of this Agreement and the performance of
Members in conforming to the principles and promoting the objectives
thereof. It may then make recommendations to Members regarding ways and
means of improving the functioning of this Agreement.

2. The Council shall publish an annual report. This report shall
include a section on the annual review for which provision is made in
paragraph 1 of this article, and any other information as the Council
considers appropriate.

CHAPTER X. COOPERATION WITHIN THE COCOA ECONOMY

Article 42

Cooperation within the cocoa economy

1. The Council shall encourage Members to seek the views of experts in
cocoa matters.

2. In fulfilling their obligations under this Agreement, Members shall
conduct their activities in a manner consonant with the established
channels of trade and shall take due account of the legitimate interests
of all sectors of the cocoa economy.

3. Members shall not interfere with the arbitration of commercial
disputes between cocoa buyers and sellers if contracts cannot be
fulfilled because of regulations established in order to implement this
Agreement, nor place impediments in the way of the conclusion of
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arbitration proceedings. The requirement that Members comply with the
provisions of this Agreement shall not be accepted as grounds for
non-fulfilment of contract or as a defence in such cases.

PART SIX: OTHER PROVISIONS

CHAPTER XI. FINE OR FLAVOUR COCOA

Article 43

Fine or flavour cocoa

1. The Council shall, at its first session following the entry into
force of this Agreement, review annex C and, by special vote, revise it,
determining the proportions in which the countries listed therein produce
and export exclusively or partially fine or flavour cocoa. Thereafter,
the Council may at any time during the lifetime of this Agreement review
annex C and, if necessary, revise it by special vote. The Council shall
seek expert advice on this matter, as appropriate.

2. The provisions of this Agreement concerning the implementation of
the production-management plan and financing of its operations shall not
apply to the fine or flavour cocoa of any exporting Member whose
production is exclusively of fine or flavour cocoa.

3. Paragraph 2 of this article shall also apply in the case of any
exporting Member part of whose production consists of fine or flavour
cocoa, to the extent of the proportion of its production comprising fine
or flavour cocoa. With regard to the remaining portion, the provisions
of this Agreement concerning the production-management plan shall apply.

4. If the Council finds that the production of, or export from these
countries has risen sharply, it shall take appropriate steps to ensure
that the provisions of this article are being properly applied. If it is
found that these provisions are not being properly applied, the country
concerned shall, by special vote of the Council, be deleted from annex C
and shall be subject to all restrictions and obligations prescribed in
this Agreement.

5. Exporting Members which produce exclusively fine or flavour cocoa
shall not vote on issues relating to the implementation of the
production-management plan, except in the case of the sanction referred
to in paragraph 4 regarding the revision of annex C.
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CHAPTER XII. RELIEF FROM OBLIGATIONS, AND
DIFFERENTIAL AND REMEDIAL MEASURES

Article 44

Relief from obligations in exceptional circumstances

1. The Council may, by special vote, relieve a Member of an obligation
on account of exceptional or emergency circumstances, force majeure, or
international obligations under the Charter of the United Nations for
territories administered under the trusteeship system.

2. The Council, in granting relief to a Member under paragraph 1 of
this article, shall state explicitly the terms and conditions on which
and the period for which the Member is relieved of the obligation and the
reasons for which the relief is granted.

3. Notwithstanding the foregoing provisions of this article, the
Council shall not grant relief to a Member in respect of the obligation
under article 25 to pay contributions, or the consequences of a failure
to pay them.

Article 45

Differential and remedial measures

Developing importing Members, and least developed countries which
are Members, whose interests are adversely affected by measures taken
under this Agreement may apply to the Council for appropriate
differential and remedial measures. The Council shall consider taking
such appropriate measures in the light of the provisions of resolution
93 (IV) adopted by the United Nations Conference on Trade and Development.

CHAPTER XIII. CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 46

Consultations

Each Member shall accord full and due consideration to any
representations made to it by another Member concerning the
interpretation or application of this Agreement and shall afford adequate

opportunity for consultations. In the course of such consultations, on
the request of either party and with the consent of the other, the
Executive Director shall establish an appropriate conciliation
procedure. The costs of such procedure shall not be chargeable to the

Organization. If such procedure leads to a solution, this shall be
reported to the Executive Director. If no solution is reached, the
matter may, at the request of either party, be referred to the Council in
accordance with article 47.
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Article 47

Disputes

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by the parties to the dispute shall, at
the request of either party to the dispute, be referred to the Council
for decision.

2. When a dispute has been referred to the Council under paragraph 1 of

this article and has been discussed, Members holding not less than one
third of the total votes, or any five Members, may require the Council,
before giving its decision, to seek the opinion on the issues in dispute
of an ad hoc advisory panel to be constituted as described in paragraph 3
of this article.

3. (a) Unless the Council by special vote decides otherwise, the ad
hoc advisory panel shall consist of:

(i) Two persons, one having wide experience in matters of the kind
in dispute and the other having legal standing and experience,
nominated by the exporting Members;

(ii) Two persons, one having wide experience in matters of the kind
in dispute and the other having legal standing and experience,
nominated by the importing Members;

(iii) A chairman selected unanimously by the four persons nominated
under (i) and (ii) above or, if they fail to agree, by the
Chairman of the Council.

(b) Nationals of Members shall not be ineligible to serve on the
ad hoc advisory panel.

(c) Persons appointed to the ad hoc advisory panel shall act in
their personal capacities and without instructions from any Government.

(d) The costs of the ad hoc advisory panel shall be paid by the

Organization.

4. The opinion of the ad hoc advisory panel and the reasons therefor
shall be submitted to the Council, which, after considering all the
relevant information, shall decide the dispute.

Article 48

Complaints and action by the Council

1. Any complaint that any Member has failed to fulfil its obligations
under this Agreement shall, at the request of the Member making the,
complaint, be referred to the Council, which shall consider it and take a
decision on the matter.
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2. Any finding by the Council that a Member is in breach of its
obligations under this Agreement shall be made by a simple distributed
majority vote and shall specify the nature of the breach.

3. Whenever the Council, whether as a result of a complaint or
otherwise, finds that a Member is in breach of its obligations under this
Agreement, it may, without prejudice to such other measures as are
specifically provided for in other articles of this Agreement, including
article 59, by special vote:

(a) Suspend that Member's voting rights in the Council and in the
Executive Committee; and

(b) If it considers it necessary, suspend additional rights of such
Member, including that of being eligible for, or of holding, office in
the Council or in any of its committees, until it has fulfilled its
obligations.

4. A Member whose voting rights are suspended under paragraph 3 of this
article shall remain liable for its financial and other obligations under
this Agreement.

CHAPTER XIV. FAIR LABOUR STANDARDS

Article 49

Fair labour standards

Members declare that, in order to raise the levels of living of
populations and provide full employment, they will endeavour to maintain
fair labour standards and working conditions in the various branches of
cocoa production in the countries concerned, consistent with their stage
of development, as regards both agricultural and industrial workers
employed therein.

CHAPTER XV. ENVIRONMENTAL ASPECTS

Article 50

Environmental aspects

Members shall give due consideration to the sustainable management
of cocoa resources and processing, bearing in mind the principles on
sustainable development agreed at the eighth session of the United
Nations Conference on Trade and Development and the United Nations
Conference on Environment and Development.

Vol. 1766, 1-30692



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

CHAPTER XVI. FINAL PROVISIONS

Article 51

Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as

the depositary of this Agreement.

Article 52

Signature

This Agreement shall be open for signature at United Nations

Headquarters from 16 August 1993 until and including 30 September 1993 by

parties to the International Cocoa Agreement, 1986,1 and Governments

invited to the United Nations Cocoa Conference, 1992. The Council under

the International Cocoa Agreement, 1986, or the Council under this
Agreement may, however, extend the period of signature of this

Agreement. The Council shall immediately notify the depositary of any

such extension.

Article 53

Ratification, acceptance, approval

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or

approval by the signatory Governments in accordance with their respective
constitutional procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be

deposited with the depositary not later than 30 September 1993. The

Council under the International Cocoa Agreement, 1986, or the Council

under this Agreement may, however, grant extensions of time to signatory

Governments which are unable to deposit their instruments by that date.

3. Each Government depositing an instrument of ratification, acceptance

or approval shall, at the time of such deposit, indicate whether it is an

exporting Member or an importing Member.

Article 54

Accession

1. This Agreement shall be open to accession by the Government of any
State upon conditions to be established by the Council.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, p. 103.
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2. The Council of the International Cocoa Agreement, 1986, may, pending
the entry into force of this Agreement, establish the conditions referred
to in paragraph 1 of this article, subject to confirmation by the Council
of this Agreement.

3. In establishing the conditions referred to in paragraph 1 of this
article, the Council shall determine under which of the annexes to this
Agreement the acceding State is to be deemed to be listed, if such State
is not listed in any of these annexes.

4. Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession
with the depositary.

Article 55

Notification of provisional application

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve
this Agreement or a Government for which the Council has established
conditions for accession, but which has not yet been able to deposit its
instrument, may at any time notify the depositary that, in accordance
with its constitutional procedures and/or its domestic laws and
regulations, it will apply this Agreement provisionally either when it
enters into force in accordance with article 56 or, if it is already in
force, at a specified date. Each Government giving such notification
shall at that time state whether it will be an exporting Member or an
importing Member.

2. A Government which has notified under paragraph 1 of this article
that it will apply this Agreement either when it enters into force or at
a specified date shall, from that time, be a provisional Member. It
shall remain a provisional Member until the date of deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 56

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force definitively on 1 October 1993
or any time thereafter if by such date Governments representing at least
five exporting countries accounting for at least 80 per cent of the total
exports of countries listed in annex A and Governments representing
importing countries having at least 60 per cent of total imports as set
out in annex B have deposited their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession with the depositary. It shall also
enter into force definitively once it has entered into force
provisionally and these percentage requirements are satisfied by the
deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

2. If this Agreement has not entered into force definitively in
accordance with paragraph 1 of this article, it shall enter into force
provisionally on 1 October 1993 if by such date Governments representing
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at least five exporting countries accounting for at least 80 per cent of
the total exports of countries listed in annex A and Governments
representing importing countries having at least 60 per cent of total
imports as set out in annex B have deposited their instruments of

ratification, acceptance, approval or accession, or have notified the
depositary that they will apply this Agreement provisionally when it

enters into force. Such Governments shall be provisional Members.

3. If the requirements for entry into force under paragraph 1 or

paragraph 2 of this article have not been met by 1 October 1993, the
Secretary-General of the United Nations shall, at the earliest time

practicable, convene a meeting of those Governments which have deposited
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or have
notified the depositary that they will apply this Agreement
provisionally. These Governments may decide whether to put this

Agreement into force definitively or provisionally among themselves, in
whole or in part, on such date as they may determine or to adopt any
other arrangement as they may deem necessary. However, the economic
provisions of this Agreement relating to the production-management plan

shall not be put into force unless Governments representing at least five
exporting countries accounting for at least 80 per cent of the total
exports of countries listed in annex A have deposited their instruments

of ratification, acceptance, approval or accession, or have notified the
depositary that they will apply this Agreement provisionally when it
enters into force.

4. For a Government on whose behalf an instrument of ratification,

acceptance, approval or accession or a notification of provisional
application is deposited after the entry into force of this Agreement in
accordance with paragraph 1, paragraph 2 or paragraph 3 of this article,

the instrument or notification shall take effect on the date of such
deposit and, with regard to notification of provisional application, in
accordance with the provisions of paragraph 1 of article 55.

Article 57

Reservations

Reservations may not be made with respect to any of the provisions
of this Agreement.

Article 58

withdrawal

1. At any time after the entry into force of this Agreement, any Member

may withdraw from this Agreement by giving written notice of withdrawal
to the depositary. The Member shall immediately inform the Council of
the action it has taken.

2. withdrawal shall become effective 90 days after the notice is
received by the depositary. If, as a consequence of withdrawal,
membership in this Agreement falls below the requirements provided for in
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paragraph 1 of article 56 for its entry into force, the Council shall

meet in special session to review the situation and to take appropriate
decisions.

Article 59

Exclusion

If the Council finds, under paragraph 3 of article 48, that any
Member is in breach of its obligations under this Agreement and decides
further that such breach significantly impairs the operation of this
Agreement, it may, by special vote, exclude such Member from the
Organization. The Council shall immediately notify the depositary of any

such exclusion. Ninety days after the date of the Council's decision,
that Member shall cease to be a Member of the Organization.

Article 60

Settlement of accounts with withdrawing or
excluded Members

The Council shall determine any settlement of accounts with a
withdrawing or excluded Member. The Organization shall retain any
amounts already paid by a withdrawing or excluded Member, and such Member
shall remain bound to pay any amounts due from it to the Organization at
the time the withdrawal or the exclusion becomes effective, except that,
in the case of a Contracting Party which is unable to accept an amendment
and consequently ceases to participate in this Agreement under the
provisions of paragraph 2 of article 62, the Council may determine any
settlement of accounts which it finds equitable.

Article 61

Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force until the end of the fifth full
cocoa year after its entry into force, unless extended under paragraph 3
of this article, or terminated earlier under paragraph 4 of this article.

2. While this Agreement is in force, the Council may, by special vote,
decide to renegotiate it with a view to having the renegotiated agreement
enter into force at the end of the fifth cocoa year referred to in
paragraph 1 of this article, or at the end of any period of extension
decided upon by the Council under paragraph 3 of this article.

3. The Council may, by special vote, extend this Agreement in whole or
in part for two periods not exceeding two cocoa years each. The Council
shall notify the depositary of any such extension.
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4. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate

this Agreement. Such termination shall take effect on such date as the
Council shall decide, provided that the obligations of Members under
article 25 shall continue until the financial liabilities relating to the

operation of this Agreement have been discharged. The Council shall
notify the depositary of any such decision.

5. Notwithstanding the termination of this Agreement by any means
whatsoever, the Council shall remain in being for as long as necessary to

carry out the liquidation of the Organization, settlement of its accounts
and disposal of its assets, and shall have during that period such powers

and functions as may be necessary for these purposes.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of article 58, a
Member which does not wish to participate in this Agreement as extended
under this article shall so inform the Council. Such Member shall cease
to be a party to this Agreement from the beginning of the period of
extension.

Article 62

Amendments

1. The Council may, by special vote, recommend an amendment of this
Agreement to the Contracting Parties. The amendment shall become
effective 100 days after the depositary has received notifications of

acceptance from Contracting Parties representing at least 75 per cent of
the exporting Members holding at least 85 per cent of the votes of the

exporting Members, and from Contracting Parties representing at least
75 per cent of the importing Members holding at least 85 per cent of the

votes of the importing Members, or on such later date as the Council may,
by special vote, have determined. The Council may fix a time within
which Contracting Parties shall notify the depositary of their acceptance

of the amendment, and, if the amendment has not become effective by such
time, it shall be considered withdrawn.

2. Any Member on behalf of which notification of acceptance of an
amendment has not been made by the date on which such amendment becomes
effective shall as of that date cease to participate in this Agreement,
unless the Council decides to extend the period fixed for acceptance for
such Member to enable it to complete its internal procedures. Such
Member shall not be bound by the amendment before it has notified its
acceptance thereof.

3. Immediately upon adoption of a recommendation for an amendment the
Council shall communicate to the depositary copies of the text of the

amendment. The Council shall provide the depositary with the information
necessary to determine whether the notifications of acceptance received
are sufficient to make the amendment effective.
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Article 63

Supplementary and transitional provisions

1. This Agreement shall be considered as a replacement of the
International Cocoa Agreement, 1986.

2. All acts by or on behalf of the Organization or any of its organs
under the International Cocoa Agreement, 1986, which are in effect on the
date of entry into force of this Agreement and the terms of which do not
provide for expiry on that date shall remain in effect unless changed
under the provisions of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have affixed their sLgnatures under this Agreement on the dates indicated.

DONE at Geneva, this sixteenth day of July, one thousand nine
hundred and ninety-three. The texts of this Agreement in the Arabic,

Chinese, English, French, Russian and Spanish languages shall be equally
authentic.

[For the signatures, seep. 232 of this volume.]
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ANNEXES

Annex A

Exports of cocoa a/ calculated for the purposes of
article 56 (Entry into force)

Average
Three-year period

Country b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(thousand tonnes) Share

C6te d'Ivoire m 736.4 803.9 729.5 756.60 35.37%

Ghana m 254.5 265.1 284.8 268.13 12.54%

Brazil m 270.0 277.9 220.2 256.03 11.97%

Malaysia 226.0 211.2 211.2 216.13 10.10%

Nigeria m 142.8 147.2 105.5 131.83 6.16%

Indonesia 100.0 130.3 164.8 131.70 6.16%

Cameroon m 123.1 109.1 106.8 113.00 5.28%

Ecuador m" 105.1 102.1 80.9 96.03 4.49%

Dominican Republic 53.3 37.1 43.4 44.60 2.09%

Papua New Guinea m 40.8 33.4 40.9 38.37 1.79%

Colombia 9.4 10.1 8.6 9.37 0.44%

Venezuela m 8.4 10.0 7.7 8.70 0.41%

Sierra Leone m 5.3 13.4 7.3 8.67 0.41%

Togo m 6.1 9.3 8.0 7.80 0.36%

Mexico m 8.0 1.6 11.9 7.17 0.34%

Peru 4.8 5.2 6.4 5.47 0.26%

Equatorial Guinea 7.6 5.2 3.5 5.43 0.25%

Solomon Islands 3.6 4.1 3.5 3.73 0.17%
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Average
Three-year period

Country b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(thousand tonnes) Share

Zaire 3.6 3.4 3.2 3.40 0.16%

Sao Tome and Principe 2.8 2.6 2.6 2.67 0.12%

Madagascar 2.5 2.5 2.9 2.63 0.12%

Haiti m 2.8 1.9 2.6 2.43 0.11%

Honduras 2.0 3.0 2.3 2.43 0.11%

Liberia 4.5 2.0 0.5 2.33 0.11%

Vanuatu 2.2 2.2 2.3 2.23 0.10%

United Republic of
Tanzania 2.0 2.5 2.0 2.17 0.10%

Costa Rica 2.9 1.2 1.2 1.77 0.08%

Jamaica m 1.3 1.3 1.8 1.47 0.07%

Gabon m 1.6 1.4 1.4 1.47 0.07%

Trinidad and Tobago m 1.4 1.2 0.9 1.17 0.05%

Grenada m 1.1 1.1 0.7 0.97 0.05%

Bolivia 1.4 1.3 0.1 0.93 0.04%

Congo 0.9 0.3 0.7 0.63 0.03%

Uganda 0.2 0.6 0.6 0.47 0.02%

Fiji 0.3 0.2 0.3 0.27 0.01%

Samoa m 0.5 - - 0.17 0.01%

Panama 0.3 0.1 0.1 0.17 0.01%

Sri Lanka 0.1 0.2 - 0.10 -

Guatemala m 0.1 -0.1 0.3 0.10 -
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1989/90 1990/91 1991/92

(thousand tonnes)

Average
Three-year period
1989/90-1991/92

Share

Nicaragua 0.1 0.1 - 0.07 -

Dominica - - 0.1 0.03 -

Suriname 0.1 - - 0.03 -

Total c/ 2 139.90 2 205.20 2 071.50 2 138.87 100.00%

Notes: A/ Three-year average, 1989/90-1991/92 of net exports of cocoa
beans plus net exports of cocoa products converted to beans
equivalent using the following conversion factors: cocoa
butter 1.33; cocoa powder and cake 1.18; cocoa paste/liquor 1.25.

b/ List restricted to countries which individually exported, on
average, 10 tonnes or more in the three-year period 1989/90 to
1991/92, based on information available to the ICCO Secretariat.

C/ Totals may differ from the sum of constituents due to rounding.

m Member of the International Cocoa Agreement, 1986 (as extended),
as at 22 June 1993.

- nil, negligible or less than the unit employed.

Source: International Cocoa Organization, Quarterly Bulletin of Cocoa
Statistics, Vol. XIX, No. 2 (March 1993).
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Annex B

Imports of cocoa a/ calculated for the purposes of
article 56 (Entry into force)

Average
Country or Three-year period
territory b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(thousand tonnes) Share

United States of
America 612.2 602.0 679.1 631.10 23.74%

Germany S/ m 376.7 409.2 402.3 396.07 14.90%

Netherlands m 313.5 327.9 268.0 303.13 11.40%

United Kingdom m 189.9 214.7 228.0 210.87 7.93%

France m 165.0 187.0 183.7 178.57 6.72%

Belgium/Luxembourg m 92.7 98.3 108.4 99.80 3.75%

Italy m 79.6 86.0 97.4 87.67 3.30%

Japan m 79.9 84.7 79.0 81.20 3.05%

Spain m 60.6 66.3 72.6 66.50 2.50%

Singapore 77.3 46.5 59.6 61.13 2.30%

Russian Federation d/ m 86.2 70.2 14.6 57.00 2.14%

Canada 52.1 51.2 58.7 54.00 2.03%

Switzerland m 44.1 43.9 45.8 44.60 1.68%

Australia 33.3 33.3 35.1 33.90 1.28%

Poland 23.3 31.0 28.6 27.63 1.04%

Austria 25.5 27.3 25.6 26.13 0.98%

China 19.2 28.6 30.4 26.07 0.98%

Argentina 9.0 26.3 27.5 20.93 0.79%

Ireland m 18.7 17.0 20.3 18.67 0.70%
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Average
Country or Three-year period
territory b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(thousand tonnes) Share

Sweden m 18.0 19.2 17.1 18.10 0.68%

Hungary m 14.5 16.1 11.5 14.03 0.53%

Yugoslavia m 11.3 15.3 15.4 14.00 0.53%

Korea, Republic of 11.2 13.1 12.6 12.30 0.46%

South Africa 11.9 12.5 10.8 11.73 0.44%

Turkey 9.6 12.1 13.1 11.60 0.44%

Greece m 13.3 11.8 9.0 11.37 0.43%

Czech Republic e/ 8.2 10.9 13.1 10.73 0.40%

Norway m 9.4 9.3 9.7 9.47 0.36%

Philippines f/ 10.2 10.7 6.9 9.27 0.35%

Finland m 8.7 8.1 8.9 8.57 0.32%

Denmark m 7.3 9.0 8.3 8.20 0.31%

Romania 7.7 7.0 6.9 7.20 0.27%

New Zealand 6.4 8.2 5.6 6.73 0.25%

Israel 5.0 6.8 6.0 5.93 0.22%

Thailand 4.6 6.3 6.4 5.77 0.22%

Chile 4.0 6.4 6.5 5.63 0.21%

Slovakia 4.1 5.4 6.6 5.37 0.20%

Portugal m 4.0 5.8 5.6 5.13 0.19%

Bulgaria m 5.2 4.8 4.1 4.70 0.18%

Egypt 0.5 4.8 4.4 3.23 0.12%

Uruguay 1.9 3.2 2.7 2.60 0.10%
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Average
Country or Three-year period
territory b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(thousand tonnes) Share

Syrian Arab Republic 1.6 2.3 3.1 2.33 0.09%

Kenya 1.3 1.2 1.0 1.17 0.04%

Algeria 1.1 1.5 0.8 1.13 0.04%

Tunisia 0.8 1.1 1.4 1.10 0.04%

Morocco 0.8 0.8 1.4 1.00 0.04%

Iran, Islamic
Republic of

Hong Kong

Saudi Arabia

Iceland

Lebanon

El Salvador

Jordan

Cyprus

Zimbabwe

Iraq

0.6 0.4 1.4

0.4 0.7 1.2

0.7 0.6 0.7

0.4 1.0 0.6

0.8 0.8 0.3

0.5 0.7 0.3

0.3 0.4 0.4

0.1 0.2 0.6

0.6 - 0.2

India -0.1 -0.1 0.9 0.23 0.01%

Libyan Arab
Jamahiriya 0.2 0.3 0.1 0.20 0.01%

Malta 0.1 0.1 0.1 0.10

Other former USSR d/ 47.6 22.4 16.8 28.93 1.09%

Total q/ 2 594.5 2 693.0 2 688.5 2 658.67 100.00%
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Notes: a/ Three-year average, 1989/90-1991/92 of net imports of cocoa
beans plus gross imports of cocoa products converted to beans
equivalent using the following conversion factors: cocoa butter
1.33; cocoa powder and cake 1.18; cocoa paste/liquor 1.25.

b/ List restricted to countries which individually imported, on
average, 10 tonnes or more in the three-year period 1989/90 to
1991/92, based on information available to the ICCO Secretariat.

c/ Statistics relate to the aggregate imports of the Federal
Republic of Germany and the former German Democratic Republic,
appropriately adjusted for estimated intra-German trade.

d/ Provisional estimates for the Russian Federation based on data
supplied by the delegation. Data for "Other former USSR" are
computed by subtracting the data for the Russian Federation from
the totals for the former USSR.

t/ Provisional estimates based on statistics for the former
Czechoslovakia. These were divided between the Czech Republic
and Slovakia in the ratio 2 to I in favour of the former.

f/ Philippines may also qualify as an exporting country.

2/ Totals may differ from the sum of constituents due to rounding.

m Member of the International Cocoa Agreement, 1986 (as extended),

as at 22 June 1993.

- nil, negligible or less than the unit employed.

Source: International Cocoa Organization, Quarterly Bulletin of Cocoa
Statistics, Vol. XIX, No. 2 (March 1993) and ICOO Secretariat
estimates.
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Annex C

Producing countries exporting either exclusively
or partially fine or flavour cocoa

Costa Rica
Dominica
Ecuador
Grenada
Indonesia
Jamaica
Madagascar
Panama
Papua New Guinea

Saint Lucia
Saint Vincent and the Grenadines
Samoa
Sao Tome and Principe
Sri Lanka
Suriname
Trinidad and Tobago
Venezuela
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ACCORD' INTERNATIONAL DE 1993 SUR LE CACAO

PREMIERE PARTIE : OBJECTIFS ET DEFINITIONS

CHAPITRE I. OBJECTIFS

Article 1

Objectifs

Lea objectifs de l'Accord international de 1993 sur le cacao (d6nomm6 ci-apris le
present Accord), 1 la lumiire de la risolution 93 (IV)2, du *nouveau partenariat pour le

diveloppement : l'Engagement de Carthagine" et des objectifs pertinents figurant dans

"l'Esprit de Carthagine*, adopt6s par la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et
le diveloppement, sont de :

a) Promouvoir le diveloppement et le renforcement de la coop6ration dans tous les
secteurs de l'conomie cacaoyire mondiale;

b) Contribuer h la stabilisation du march4 mondial du cacao dans llint~rit de
tous les Membres, en cherchant en particulier :

i) i favoriser le diveloppement iquilibri de l'6conomie cacaoyire mondiale
en visant i faciliter les ajustements n6cessaires de la production et 6
promouvoir la consommation de fa4on 1 assurer un 6quilibre 1 moyen et h
long terme entre l'offre et la demande;

ii) & assurer un approvisionnement suffisant 1 des prix raisonnables,
6quitables pour les producteurs et pour les consommateurs;

c) Faciliter lexpansion du commerce international du cacao;

I Entr6 en vigueur bt titre provisoire le 22 fbvner 1994, date convenue lors d'une r6union des Gouvernements et de
l'organisation suivants qui avaient d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion
ou des notifications d'application provisoire, conformnment au paragraphe 3 de l'article 56:

Date de d pt Date de dipt
de l'instrument de linstrument
de ratification, de ratification,

d'acceptation (A), d'acceptation (A),
ou d'une notification ou d'une notification

d'application d'applItcation
Participant provisoire (n) Participant provisoire (n)

Allemagne .......................................... 18 fdvrier 1994 n Luxembourg ....................................... 16 f vrier 1994 n
Belgique .............................................. 16 f vrier 1994n M alaisie ............................................... 25janvier 1994
Brdsil .................................................. 18 fAvrier 1994 n N igdria ................................................. 17 fWvrier 1994 n
Cameroun ........................................... II janvier 1994 n Norvibge ............................................... 14 octobre 1993
Communaut6 europ6enne ................. 16 fvrier 1994n Pays-Bas ............................................. 16 fvrier 1994 n
C6ted'Ivoire ...................................... 3 septembre 1993 n (Pour le Royaume en Europe.)
Equateur ............................................. 16 septembre 1993 n Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Espagne ............................................... 16 fWvrier 1994 n et d'Irlande du Nord ...................... 16 fWvrier 1994 n
Finlande .............................................. 1Croctobre 1993 A (A l'6gard du Royaume-Uni de
France ................................................. 16 fWvner 1994 n Grande-Bretagne et d' Irlande du
Gabon .................................................. 21 d6cembre 1993 n Nord et du bailliage de Jersey.)
Ghana .................................................. 12 octobre 1993 n Sierra Leone ....................................... 7 octobre 1993 n
G race ................................................... 16 f6vrier 1994 n Su le ................................................... 30 septem bre 1993
Grenade ............................................... 18 f6vrier 1994 n Suisse .................................................. 30 novembre 1993 n
Jam aique ............................................. 6 d6cembre 1993 n Togo ..................................................... 12 octobre 1993 n

Japon* ................................................. 8 fWvrier 1994 n Trinit6-et-Tobago ............................... 30 septembre 1993
* Pour le texte de Ia d6claration faite lors de la notification d'application provisoire, voir p. 273 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Actes de la Conference des Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement, quatrilme

session, Nairobi, vol. I, Rapport et annexes, p. 6.
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d) Promouvoir la transparence du fonctionnement de l'6conomie cacaoyire mondiale
grice au rassemblement, lanalyse et i la diffusion de statistiques pertinentes et i
l'ex6cution d'itudes appropriies;

e) Promouvoir la recherche-d6veloppement scientifique dans le domaine du cacao;

f) Fournir un cadre approprii pour la discussion de toutes les questions
relatives &1 '6conomie cacaoyire mondiale.

CHAPITRE I. DEFINITIONS

Article 2

O6finitions

Aux fins du prisent Accord :

1. Le terme cacao d6signe le cacao en fives et les produits d6rivis du cacao;

2. L'expression produits diriv6s du cacao d6signe lea produits fabriqu6s exclusivement
partir de cacao en fives, tels que pite/liqueur de cacao, beurre de cacao, poudre de

cacao sans addition de sucre, p~te d6beurr6e et amandes d6cortiquies, ainsi que tous
autres produits contenant du cacao que le Conseil peut disigner au besoin;

3. L'expression ann6e cacaoyire disigne Ia piriode de douze mois allant du let octobre
au 30 septembre inclus;

4. L'expression Partie contractante d4signe un gouvernement, ou une organisation
intergouvernementale vis6e 1 l'article 4 qui a accepti d'itre li6 par le pr6sent Accord
& titre provisoire ou d6finitif;

S. Le terme Conseil disigne le Conseil international du cacao mentionni A l'article 6;

6. L'expression prix quotidien disigne l'indicateur reprisentatif du prix
international du cacao utilis6 aux fins du pr6sent Accord et calcul6 sclon lea
dispositions de Varticle 35;

7. Llexpression entree en vigueur disigne, sauf priciaion contraire, la date &
laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur, 1 titre soit provisoire, soit d6finitif;

8. L'expression pays exportateur ou Membre exportateur d6signe respectivement un pays
ou un Membre dont lesa exportations de cacao converties en 6quivalent de cacao en fives
dipassent les importations. Toutefois, un pays dont lea importations de cacao converties
en 6quivalent de cacao en fives dipassent les exportations, mais dont la production
dipasse lea importations, peut, slil le disire, itre membre exportateur;

9. Lexpression exportations de cacao d6signe tout cacao qui quitte le territoire

douanier d'un pays quelconque, et l'expression importations de cacao d6signe tout cacao
qui entre dana le territoire douanier d'un pays quelconque, 6tant entendu qu'aux fins de

ces d~finitions le territoire douaniec, dans le cas d'un Membre qui comprend plus d'un
territoire douanxer, est riput6 viser l'ensemble des territoires douaniers de ce Membre;

10. L'expression cacao fin ("fine. ou "flavour') d6signe le cacao produit dans lesa pays
6numir6s comme producteurs de cacao fin (*fine" ou Iflavour'), dans lesa proportions
spicifiles par le Conseil, conformlment aux dispositions de larticle 43;

11. L'expression pays importateur ou Membre importateur d6signe respectivement un pays

ou un Mambre dont les importations de cacao converties en 4quivalent de cacao en fives
dipassent les exportations;

12. Le terme Membre d6signe une Partie contractante solon Is difinition donnie
ci-dessus;

13. Le terme Organisation disigne l'Organisation internationale du cacao mentionn6e
iarticle 5;
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14. Llexpression pays producteur d6signe un pays qui produit du cacao en quantit~s
importantes du point de vue commercial;

15. L'expressxon plan de gestion de la production disigne le plan privu h larticle 29
en tant que moyen d'6quilibrer la production mondiale et la consommation globale h moyen
et long terms;

16. L'expression programme de gestion de la production disigne toutes lea mesures et
activit6s engag~es par un Membre exportateur pour atteindre lea objectifs du plan de
gestion de la production mentionn6 h l'article 29;

17. L'expression maiorit6 ripartie simple signifie la majoriti des suffrages exprim~s
par les Membres exportateurs et la ma]orit6 des suffrages exprxm~s par les Membres
importateurs, comptis s~par~ment;

18. L'expression droits de tirage sp4ciaux (DTS) d~signe les droits de tirage sp~ciaux
do Ponds monitaire international;

19. L'expression vote spi6cal signifie les deux tiers des suffrages exprim~s par les
Membres exportateurs et lea deux tiers des suffrages exprim6s par les Membres
importateurs, compt4s sipar~ment, & condition qu'au moins cinq Membres exportateurs et
une majorit6 de Membres importateurs soient pr4sents;

20. Le terme tonne d6signe une masse de 1 000 kilogrammes, soit 2 204,6 livres
avoirdupois, at le terme livre d4signe la livre avoirdupois, soit 453,597 grammes.

DEUXIEME PARTIE : DISPOSITIONS STATUTAIRES

CHAPITRE III. MEMBRES

Article 3

Membres de l'Organisation

1. Chaque Partie contractante est Membre de l'Organisation.

2. Il est institui deux catigories de Membres de l'Organisation, & savoir

a) Les Membres exportateurs;

b) Les Membres importateurs.

3. Un Membre peut changer de catigorie aux conditions que le Conseil peut 6tablir.

Article 4

Participation d'organisations intergouvernementales

1. Toute r6f6rence dans Is prisent Accord a "un gouvernement" ou "des gouvernements"
eat r6put6e valoir aussi pour la ComunautZ iconomique europeenne et pour toute
organisation intergouvernementale ayant des responsabilit6s dans la nigociation, la
conclusion et lapplication d'accords internationaux, en particulier d'accords sur des
produits de base. En cons6quence, toute mention, dans le present Accord, de la
signature, de la ratification, de lacceptation ou de l'approbation, ou de la
notification d'application 1 titre provisoire, ou de lladh~sion, est, dana le cas
desdites organisations intergouvernementales, riputie valoir aussi pour la signature, la
ratification, l'acceptation ou Vapprobation, ou pour la notification d'application a
titre provisoire, ou pour lladh6sion, par ces organisations intergouvernementales.

2. En cas de vote sur des questions relevant de leur compitence, ces organisations
intergouvernementales disposent d'un nombre de voix 4gal au nombre total de voux
attribues a leurs Etats membres conform6ment h l'article 10. En pareil cas, les Etats
membres de ces organisations intergouvernementales ne peuvent exercer leurs droits de
vote individuels.
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3. Lesdites organisations peuvent participer aux travaux du Comiti ex6cutif sur des
questions relevant de leur competence.

CHAPITRE IV. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 5

Cr6ation, siiqe et structure de l'Orqanisation internationale du cacao

1. L'Organisation internationale du cacao cr44e par l'Accord international de 1972 sur
le cacaol continue d'exister et elle assure la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent
Accord et en contr6le l'application.

2. L'Organisation exerce ses fonctions par linterm6diaire

a) Du Conseil international du cacao et du Comit6 ex6cutif,

b) Du Directeur exicutif et des autres membres du personnel.

3. Le siige de l'Organisation est Londres, & moins que le Conseil, par un vote
special, n'en d6cide autrement.

Article 6

Composition du Conseil international du cacao

1. L'autorit6 supreme de l'Organisation est le Conseil international du cacao, qui se
compose de tous lea Membres de l'Organisation.

2. Chaque Membre est repr6sent6 au Conseil par un reprisentant et, s'il le d6sire, par
un ou plusieurs suppl6ants. Chaque Membre peut en outre adjoindre 1 son repr~sentant ou

ses suppliants un ou plusieurs conseillers.

Article 7

Pouvoirs et fonctions du Conseil

1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et slacquitte, ou veille 1 l'accomplissement,
de toutes les fonctions qui sont nicessaires 1 l'application des dispositions expresses
du present Accord.

2. Le Conseil nest pas habilit6 h contracter une quelconque obligation n'entrant pas
dans le champ d'application du prisent Accord, et ne peut itre r~puti y avoir 6t6
autoris6 par les Membres; en particulier, il n'a pas qualite pour emprunter de l'argent.
Dans lexercice de sa facult6 de contracter, le Conseil insire dans ses contrats les
conditions de la pr4sente disposition et de l'article 23 de faqon & les porter 1
la connaissance des autres parties aux contrats; toutefois, si ces conditions ne sont
pas ins6r~es, le contrat n'est pas pour autant frapp6 de nulliti at le Conseil nest pas
r4put6 avoir outrepass6 lea pouvoirs & lui conftr~s.

3. Le Conseil, par un vote sp~cial, adopte les riglements qui sont n~cessaires 6
l'application des dispositions du pr6sent Accord et compatibles avec celles-ci,
notariment son propre riglement intirieur et celui de ses comit6s, le riglement financier
et le riglement du personnel de l'Organisation. Le Conseil peut pr6voir, dans son
riglement int6rieur, une procedure lui permettant de prendre, sans se r~unir, des
d6cisions sur des questions particulieres.

4. Le Conseil tient les registres nicessaires I lexercice des fonctions que le
present Accord lui confire et tous autres registres qu'il juge appropri~s.

5. Le Conseil peut cr6er tous les groupes de travail n~cessaires pour l'aider a
s'acquitter de ses fonctions.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 882, p. 67.
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Article 8

Prisident et Vice-Prisidents du Conseil

1. Le Conseil 61it pour chaque ann~e cacaoyire un pr6sident, ainsi qu'un premier et un
deuxiime vice-pr6sidents, qui ne sont pas r~mun4r6s par l'Organisation.

2. Le Prisident et le premier Vice-Pr6sident sont tous deux i1us parmi les
repr6sentants des Membres exportateurs Ou parmi les repr6sentants des Membres
importateurs, et le deuxiime Vice-Pr~sident parmi les repr~sentants de 1'autre
cat6gorie. II y a alternance, par ann6e cacaoyZre, entre les deux cat6gories.

3. En cas d'absence temporaire simultan6e du President et des deux Vice-Prisidents, ou
en cas d'absence permanente d'un ou plusieurs d'entre eux, le Conseil peut 61ire, parmi
les repr6sentants des Membres exportateurs ou parmi les reprisentants des Membres
importateurs, selon qu'il convient, de nouveaux titulaires de ces fonctions, temporaires

ou permanents suivant le cas.

4. Ni le Pr6sident, ni aucun autre membre du Bureau qui priside une riunion du Conseil
ne prend part au vote. Son suppl~ant peut exercer les droits de vote du Membre qu'il
reprisente.

Article 9

Sessions du Conseil

I. En rigle g6nirale, le Conseil se r6unit en session ordinaire une fois par semestre

de l'ann~e cacaoy~re.

2. Le Conseil se r~unit en session extraordinaire s'il en d6cide ainsi ou sil en est
requis :

a) Solt par clnq Membres;

b) Soit par un Membre ou plusieurs Membres d~tenant au moins 200 voix;

c) Solt par le Comite excutif;

d) Solt par le Directeur exicutif, aux fins des articles 22 et 58.

3. Les sessions du Conseil sont annonc~es au moins 30 jours civils 1 l'avance, sauf en
cas d'urgence.

4. Les sessions se tiennent au siege de l'Organisation i moins que le Conseil, par un
vote special, nen d~cide autrement. Si, sur l'invitation d'un Membre, le Conseil se
riunit ailleurs qu'au slige de l'Organisation, ce Membre prend 1 sa charge les frals
supplimentaires qui en r~sultent.

Article 10

Voix

I. Les Membres exportateurs d~tiennent ensemble 1 000 voix et les Membres importateurs
d~tiennent ensemble 1 000 voix; ces voix sont riparties i l'int~rieur d4 chaque
catigorie de Membres, c'est-&-dire celle des Membres exportateurs et celle des Membres

importateurs, conform~ment aux dispositions des paragraphes suivants du present article.

2. Pour chaque ann4e cacaoy~re, les voix des Membres exportateurs sont rdparties comme
suit : chaque Membre exportateur d~tient cinq voix de base. Les voix restantes sont
riparties entre tous les Membres exportateurs en proportion du volume moyen de leurs

exportations de cacao pendant les trois ann6es cacaoyires pric~dentes pour lesquelles
des donn~es ont 6t6 publi es par l'Organisation dans le dernier numiro du Bulletin
trimestriel de statistiques du cacao. A cette fin, les exportations sont calcul6es en

ajoutant aux exportations nettes de cacao en fives lea exportations nettes de produits
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d6riv6s du cacao, converties en iquivalent fives au moyen des coefficients de conversion
indiqus & l'artxcle 37.

3. Pour chaque annie cacaoyire, les voix des Membres importateurs sont r~parties comme
Suit : 100 voix sont riparties de maniire igale, au nombre entier de voix le plus proche
pour chaque Membre. Les voix restantes sont riparties selon le pourcentage que la
moyenne des importations annuelles de chaque Membre importateur, pendant lea trois
annies cacaoy~res antirieures pour lesquelles l'Organisation dispose de chiffres
difinitifs, reprisente dans le total des moyennes de lensemble des Membres
importateurs. A cette fin, lea importations sont calcul6es en ajoutant aux importations
nettes de cacao en fives les importations brutes de produits d6Eiv~s du cacao,
convertles en 6quivalent f~ves au moyen des coefficients sp6cifiis i l'article 37.

4. Si pour une raison quelconque, des difficult6s surgissent concernant la
ditermination ou la mise A jour de la base statistique pour le calcul des voix
conformiment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, le Conseil
peut, par un vote sp6cial, dicider de retenir une base statistique diffirente pour le
calcul des voix.

5. Aucun Membre ne ditient plus de 400 voix. Les voix en sus de ce chiffre qui
r6sultent des calculs indiquis aux paragraphes 2, 3 et 4 du present article sont
redistribu6es entre les autres Membres selon lea dispositions desdits paragraphes.

6. Quand la composition de l'Organisation change ou quand le drolt de vote d'un Membre
est suspendu ou r6tabli en application d'une disposition du prisent Accord, le Conseil
procide une nouvelle ripartition des voix conform~ment au prisent article.

7. Il ne peut y avoir fractionnement de voix.

Article 11

Proc6dure de vote du Conseil

1. Chaque Membre dispose, pour le vote, du nombre de voix qu'il d~tient et aucun
Membre ne peut diviser ses voix. Un Membre nest toutefois pas tenu d'exprimer dana le
mime sens que ses propres voix celles qu'il eat autorisi 4 utilLser en vertu du
paragraphe 2 du prisent article.

2. Par notification icrite adressie au Prisident du Conseil, tout Membre exportateur
peut autoriser tout autre Membre exportateur, et tout Membre importateur peut autoriser
tout autre Membre importateur, reprisenter sea xntirits et 1 utiliser sea voix
toute riunion du Conseil. Dans ce cas, la limitation privue au paragraphe 5 de
larticle 10 n'est pas applicable.

3. Un Membre autorisi par un autre Membre 1 utiliser les voix que cet autre Membre
d6tient en vertu de l'article 10 utilise ces voix conformiment aux instructions regues
dudit Membre.

Article 12

Okcisions du Conseil

I. Le Conseil prend toutes sea d~cisions et fait toutes ses recommandations par un
vote A la majoriti ripartie simple, i moins que le prisent Accord ne pr6voie un vote
spicial.

2. Dana le dicompte des voix nicessaires pour toute dicision ou recommandation
du Conseil, les voix des Membres qui slabstiennent ne sont pas prises en consid6ration.

3. La procidure suivante sapplique 1 toute dicision que le Conseil doit, aux termes
du prisent Accord, prendre par un vote spicial :

a) Si .Ia proposition n'obtient pas la majorit6 requise en raison du vote n~gatif
d'un. de deux ou de trois Membres exportateurs ou d'un, de deux ou de trois Membres
importateurs, elle eat, si le Conseil en dicide ainsi par un vote A La majorit6 ripartie
simple, remise aux voix dana les 48 heures;
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b) Si, ce deuxiime scrutin, Ia proposition n'obtient encore pas la majorit6
requise, en raison du vote n6gatif d'un ou de deux Membres exportateurs ou d'un ou de
deux Membres importateura, elle eat, si le Conseil en dicide ainsi par un vote 1 la
majorit6 r6partie simple, remise aux voix dana lea 24 heures;

c) Si, A ce troisiime scrutin, la proposition n'obtient toujours pas la majorit6
requise en raison du vote n6gatif 6mis par un Membre exportateur ou par un Membre
importateur, elle est r~put6e adopt6e;

d) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle eat riput6e rejet6e.

4. Lea Membres s'engagent A se consid6rer comme li6s par toutes les d6cisions que
le Conseil prend en application des dispositions du pr6sent Accord.

Article 13

Coop6ration avec d'autres organisations

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropri6es pour proc6der & des consultations
ou coopkrer avec l'Organisation des Nations Unies et ses organes, en particulier
Is Confirence des Nations Unies sur le commerce et Ie d6veloppement, et avec
l°Organisation des Nations Unies pour Valimentation et l'agriculture et les autres
institutions spicialisies des Nations Unies et organisations intergouvernementales,
selon qu'il convient.

2. Le Conseil, eu 6gard au r6le particulier d6volu i la Conf6rence des Nations Unies
our le commerce et le d6veloppement dane le commerce international des produits de base,
tient cette organisation, d'une maniire appropri6e, au courant de sea activit6s et de
sea programmes de travail.

3. Le Conseil peut aussi prendre toutes dispositions appropri6es pour entretenir des
contacts effectifs avec les organisations internationales de producteurs, de n6gociants
et de fabricants de cacao.

4. Le Conseil slefforce d'associer i ses travaux sur In politique de production et de
consommation de cacao le institutions financiires internationales et les autres parties
qui s'int6ressent i lViconomie cacaoy~re mondiale.

Article 14

Admission d'observateurs

1. Le Conseil pout inviter tout Etat non membre I assister A Ilune quelconque de ses
r~unions en qualit6 d'observateur.

2. Le Conseil peut aussi inviter l'une quelconque des organisations visies
Sl'article 13 assister & l'une quelconque de sea r6unions en qualit6 d'observateur.

Article 15

Composition du Comit6 ex6cutif

1. Le Comit6 ex6cutif se compose de dix Membres exportateurs et de dix Membres
importateurs. Si, toutefois, le nombre des Membres exportateurs ou le nombre des Membres
importateurs de l'Organisation esat inf6rieur 1 dix, le Conseil pout, tout en maintenant
la parit6 entre lea deux cat6gories de Membres, d6cider, par un vote sp6cial, du nombre
total des membres du Comit6 ex6cutif. Les membres du Comit6 ex~cutif sont 6lus pour
chaque annie cacaoyire conform6ment l1'article 16 et sont r6cligibles.

2. Chaque Membre 61u est reprisent6 au Comiti ex~cutif par un repr6sentant et. s'il le
d6sire, par un ou plusieurs suppl6ants. 11 peut en outre adjoindre 1 son repr6sentant ou
a ses supplants un ou plusieurs conseillers.

3. Le Prisident et le Vice-Pr~sident du Comit6 ex6cutif, 6lus pour chaque ann6e
cacaoyire par Is Conseil. sont tous deux choisis soit parmi les repr6sentants des
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membres exportateurs, soit parmi les reprisentants des membres importateurs. I1 y a
alternance, par annie cacaoyire, entre les deux catigories de membres. En cas d'absence
temporaire ou permanente du Pr6sident et du Vice-Pr~sident, le Comiti excutif peut
ilire parmi les reprisentants des membres exportateurs ou parmi les repr~sentants des
membres importateurs, selon qu'il convient, de nouveaux titulaires de ces fonctions,
temporaires ou permanents suivant le cas. Ni le Pr6sident ni aucun autre membre du
Bureau qui priside une r6union du Comiti ex6cutif ne peut prendre part au vote.
Son suppliant peut exercer lea droits de vote du membre qu'il repriaente.

4. Le Comiti exicutif se riunit au siige de l'Organisation, & moins qu'il nen d~cide
autrement par un vote sptcial. Si, sur l'invitation d'un Membre, le Comit6 ex6cutif se
r6unit ailleurs qu'au siige de l'Organisation, ce Membre prend i sa charge les frais
supplimentaires qui en risultent.

Article 16

Election du Comit6 exicutif

1. Les membres exportateurs et les membres importateurs du Comiti exicutif sont ilus
au Conseil, respectivement, par les Membres exportateurs et par les Membres
importateurs. L'ilection dans chaque catigorie a lieu selon les dispositions des
paragraphes 2 et 3 du prisent article.

2. Chaque Membre porte sur un seul candidat toutes les voix dont il dispose en vertu
de larticle 10. Un Membre peut porter sur un autre candidat les voix qu'il est autorisi
& utiliser en vertu du paragraphe 2 de larticle 11.

3. Les candidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix sont ilus.

Article 17

Competence du Comit6 ex6cutif

1. Le Comiti exicutif est responsable devant le Conseil et exerce sea fonctions sous
Ia direction g9n6rale du Conseil.

2. Le Comit6 exicutif suit constamment l'6volution du march6 et recommande au Conseil
les mesures qulil estime opportunes.

3. Sans pr6judice du droit du Conseil d'exercer l'un quelconque de ses pouvoirs, le
Conseil peut, par un vote & la majorit6 ripartie simple ou par un vote sp6cial, selon
que la d6cision du Conseil en la matiire exige un vote 1 la majorit6 r6partie simple ou
un vote sp6cial, dil6guer au Comiti exicutif l'un quelconque de ses pouvoirs, 1
l'exception des suivants :

a) Redistribution des voix conform6ment & Varticle 10;

b) Approbation du budget administratif et fixation des contributions conformiment
1 Varticle 24;

c) R6vision de la liste des producteurs de cacao fin ('fine" ou "flavour*)
conformiment 1 Varticle 43;

d) Dispense d'obligations conformiment & l'article 44;

e) Riglement des diffirends conform~ment 1 larticle 47;

f) Suspension de droits conformiment au paragraphe 3 de l'article 48;

g) Otermination des conditions d'adhision conformiment 1 l'article 54;

h) Exclusion d'un Membre conformiment A larticle 59;

1) Prorogation ou fin du prisent Accord conform6ment & article 61;

j) Recommandation d'amendements aux membres conform6ment i 'article 62.
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4. Le Conseil peut 1 tout moment, par un vote I la majorit6 rdpartie simple, r~voquer
toute dil6gation de pouvoirs au Comit6 ex~cutif.

Article 18

Procidure de vote et dicisions du Comit6 ex~cutif

1. Chaque membre du Comit6 ex~cutif est autoris6 1 utiliser, pour le vote, le nombre
de voix qul lui est attribui aux termes de larticle 16, et aucun membre du Comit6
ex6cutif ne peut diviser ses voix.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article et par
notification ecrite adress~e au President, tout Membre exportateur ou tout Membre
importateur qui n'est pas membre du Comit6 ex~cutif et qui n'a pas port6 sea voix,
conformiment au paragraphe 2 de l'article 16, sur l'un quelconque des Membres ilus peut
autoriser tout membre exportateur ou tout membre importateur, selon le cas, du Comit6
ex~cutif 1 reprisenter ses intfrits et h utiliser ses voix au Comit6 ex~cutif.

3. Pendant une annie cacaoyire quelconque, un Membre peut, aprs consultation avec le
membre du Comit6 exicutif pour lequel il a voti conformiment A l'article 16, retirer ses
voix a ce membre. Les voix ainsi retiries peuvent itre alors attribuies a un autre
membre exportateur ou importateur du Comit6 exicutif, selon qu'il convient, mais ne
peuvent lui itre retiries pendant le reste de cette annie cacaoyire. Le membre du Comiti
exicutif auquel les voix ont 6ti retiries conserve nianmoins son siige au Comit6
exicutif pendant le reste de cette annie cacaoy~re. Toute dicision prise en application
des dispositions du pr6sent paragraphe devient effective apris que le Prisident en a it4
informi par 6crit.

4. Toute dicision prise par le Comit6 ex~cutif requiert la mime majorit6 que si elle
6tait prise par le Conseil.

5. Tout Membre a le droit d'en appeler au Conseil de toute dicision du Comiti
ex~cutif. Le Conseil, dans son riglement intirieur, prescrit les conditions auxquelles
cet appel peut itre fait.

Article 19

Quorum aux r6unions du Conseil et du Comiti exicutif

1. Le quorum exigi pour la siance d'ouverture d'une session du Conseil est constitu6
par la prisence d'au moins cinq Membres exportateurs et de la majorit6 des Membres

importateurs, sous riserve que les Membres de chaque cat6gorie ainsi prisents ditiennent

au moins les deux tiers du total des voix des Membres appartenant I cette catigorie.

2. Si le quorum pr6vu au paragraphe 1 du prisent article nest pas atteint le jour
fix4 pour la s~ance d'ouverture de la session, le deuxiime )our et pendant le reste de
la session, le quorum pour la s6ance d'ouverture est r6put6 constitui par la pr6sence
des Membres exportateurs et importateurs d6tenant Is ma)oriti simple des voix dans

chaque cat~gorie.

3. Le quorum exigi pour les siances qui suivent la s6ance d'ouverture d'une session
conformiment au paragraphe 1 du prisent article eat celui qui eat prescrit au
paragraphe 2 du prisent article.

4. Tout Membre reprisent6 conformiment au paragraphe 2 de l'article 11 est considir6
comme prisent.

5. Le quorum exig6 pour toute r6union du Comiti exicutif est fix6 par le Conseil dans

le Rlglement int6rieur du Comit4 ex6cutif.
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Article 20

Le personnel de l'Organisation

I. Le Conseil, apris avoir consult6 le Comit6 ex~cutif, nomme le Directeur ex6cutif
par un vote spicial. II fixe les conditions d'engagement du Directeur ex6cutif en tenant
compte de celles des fonctionnaires homoloques d'organisations intergouvernementales
similaires.

2. Le Directeur ex4cutif est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation; il est
responsable devant le Conseil de l'administration et du fonctionnement du prisent Accord
conform6ment aux dicisions du Conseil.

3. Le personnel de lOrganisation est responsable devant le Directeur exicutif,
lequel, de son c6ti, est responsable devant le Conseil.

4. Le Directeur executif nomme le personnel conformment au riglement arrit6 par le
Conseil. Pour arr ter ce riglement, le Conseil tient compte de ceux qur s'appliquent au
personnel d'organisations intergouvernementales similaires. Les fonctionnaires sont,
autant que possible, choisis parmi lea ressortissants des Membres exportateurs et des
Membres importateurs.

5. Ni le Directeur ex6cutif ni les autres membres du personnel ne doivent avoir
d'int~rit financier dans lindustrie, le commerce, le transport ou la publicit4 du cacao.

6. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur ex6cutif et lea autres
membres du personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun Membre, ni
d'aucune autoriti extirieure 1 l'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte
incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux responsables seulement
envers l'Organisation. Chaque Membre slengage i respecter le caractire exclusivement
international des fonctions du birecteur ex~cutif et du personnel, et a ne pas chercher
1 lea influencer dans l'exercice de leurs fonctions.

7. Le Directeur ex6cutif ou lea autres membres du personnel de l*Organisation ne
doivent divulguer aucune information concernant le fonctionnement ou l'administration du
present Accord, sauf si le Conseil lea y autorise ou si le bon exercice de leurs
fonctions au titre du prsent Accord l'exige.

CHAPITRE V. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 21

Priviliges et immunit4s

1. L'Organisation a la personnalit6 juridique. Elle a en particulier la capacitg de
contracter, d'acqu6rir et de c~der des biens meubles et immeubles et dester en justice.

2. Le statut, lea priviliges et lea immunit6s de llOrganisation, de son Directeur
ex6cutif, de son personnel et de sea experts, ainsi que des repr~sentants des Membres
qui se trouvent sur le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
pour exercer leurs fonctions, continuent dletre r~gis par l'Accord de siige conclu
Londres, le 26 mars 1975, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (d4nornm ci-apris *Le Gouvernement h6te") et l'Organisation
internationale du cacao, avec lea amendements qui sont n~cessaires au bon fonctionnement
du present Accord.

3. Si le slige de l'Organisation eat transf4r6 dans un autre pays, le nouveau
Gouvernement h6te conclut aussit6t que possible avec llOrganisation un accord de siige
qui doit atre approuv4 par le Conseil.

4. L'Accord de siige mentionni au paragraphe 2 du prisent article est ind~pendant du
prisent Accord. Ii prend cependant fin :

a) Par consentement mutuel du Gouvernement hote et de l'Organisation;
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b) Si le siige de l'Organisation est transf6rg hors du territoire du Gouvernement
h6te; ou

c) Si l'Organisation cease d'exister.

5. L'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs autres Membres des accords, qui
doivent itre approuv~s par le Conseil, touchant lea priviliges et immunit~s qui peuvent
tre n~cessaires au bon fonctionnement du present Accord.

TROISIEME PARTIE ; DISPOSITIONS FINANCIERES

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 22

Dispositions financiires

. I1 est tenu un compte administratif aux fins de 1'administration du pr6sent Accord.
Les d~penses requises pour i'administration du prisent Accord sont imputies au compte
administratif et sont couvertes par lea contributions annuelles des Membres, fix6es
conform6ment A larticle 24. Toutefois, si un Membre demande des services particuliers,
le Conseil peut d6cider d'approuver cette demande et rcclame audit Membre le paiement de
ces services.

2. Le Conseil peut 6tablir un compte distinct aux fins de l'article 40. Ce compte est
financ6 par des contributions volontaires des Membres et d'autres organismes.

3. L'exercice budgtaire de l'Organisation coincide avec Vann6e cacaoyire.

4. Les d~penses des dil6gations au Conseil, au Comit6 ex6cutif et A tout autre comit6
du Conseil ou du Comit4 ex6cutif sont h la charge des Membres int6ress4s.

5. Si les finances de l'Organisation sont ou semblent devoir itre insuffisantes pour
financer lea d6penses du reste de l'ann6e cacaoyire, le Directeur ex6cutif convoque une
session extraordinaire du Conseil dana les 20 jours ouvrables, I moins qu'une riunion du
Conseil ne soit d6j6 pr6vue dans les 30 3ours civils.

Article 23

Responsabilit4 des Membres

Les responsabilit4s d'un Meabre i l'gard du Conseil et des autres Membres se
limitent A sea obligations concernant les contributions express6ment pr6vues dans le
prisent Accord. Leas tierces parties traitant avec le Conseil sont censies avoir
connaissance des dispositions du pr6sent Accord relatives aux pouvoirs du Conseil et aux
obligations des Membres, en particulier du paragraphe 2 de larticle 7 et de la premilre
phrase du prisent article.

Article 24

Adoption du budget administratif et fixation des contributions

1. Pendant le deuxilme semestre de chaque exercice budg6taire, le Conseil adopte le
budget administratif de l'Organisation pour lexercice suivant et fixe la contribution
de chaque Membre 1 ce budget.

2. Pour chaque exercice, la contribution de chaque Membre est proportionnelle au
rapport qui existe. au moment de 'adoption du budget administratif de cet exercice,
entre le nombre de voix de ce Membre et le nombre de voix de lensemble des Membres.
Pour la fixation des contributions, les voix de chaque Membre sont compt~es sans prendre
en consid6ration is suspension 6ventuelle des droits de vote d'un Membre ni la nouvelle
r~partition des voix qui an r6sulte.
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3. Le Conseil fixe la contribution initiale de tout Membre qui entre dans

l'Organisation apr~s lentr6e en vigueur du prisent Accord en fonction du nombre des
voix qui lui sont attributes et de la fraction non 6coul6e de lexercice en cours;

toutefois, les contributions assign6es aux autres Membres pour I'exercice en cours
restent inchangies.

4. SI le pr6sent Accord entre en vigueur avant le d6but du premier exercice complet,

le Conseil, 1 sa premiire session, adopte un budget administratif pour la p6riode allant
jusqulau d6but de ce premier exercice complet.

Article 25

Versement des contributions au budget administratif

1. Les contributions au budget administratif de chaque exercice budg6taire sont
payables en monnaies librement convertibles, ne sont pas assujetties 1 des restrictions
en matiare de change et sont exigibles dis le premier jour de l'exercice. Les

contributions des Membres pour l'exercice au cours duquel ils deviennent Membres de

l'Organisation sont exigibles 1 la date o6 ils deviennent Membres.

2. Les contributions au budget administratif adopte en vertu du paragraphe 4 de

Iarticle 24 sont exigibles dans les trois mois qui suivent la date 6 laquelle elles ont
4t6 fix~es.

3. Si, A la fin des cinq premiers mois de i'exercice ou, dans le cas d'un nouveau

Membre, trois mois apris que le Conseil a fix4 sa quote-part, un Membre n'a pas vers6
int~gralement sa contribution au budget administratif, le Directeur exdcutif lui demande
den effectuer le palement le plus t6t possible. Si, A l'expiration d'un d~lai de
deux mois 1 compter de la date de la demande du Directeur exdcutif, le Membre en

question n'a toujours pas vers6 sa contribution, ses droits de vote au Conseil et au

Comit6 exdcutif sont suspendus jusqulau versement integral de la contribution.

4. Un Membre dont les droits de vote ont it6 suspendus conform~ment au paragraphe 3 du
prisent article ne peut atre priv6 d'aucun autre de ses droits ni dispens4 d'aucune des
obligations que le prdsent Accord lui impose, h moins que le Conseil, par un vote
sp~cial, nen ddcide autrement. I reste tenu de verser sa contribution et de faire face

toutes les autres obligations financiires d~coulant du prisent Accord.

5. Le Conseil peut examiner la question de la participation de tout Membre en retard
de deux ans dans le paiement de ses contributions et d~cider, par un vote spicial, qu'il
ne 3ouira plus des droits conf6ris par la qualiti de Membre et/ou ne sera plus pris en

consid6ration A des fins budg6taires. Le Membre en question demeure tenu de s'acquitter
de toutes les autres obligations financiires qui lui incombent en vertu du prisent
Accord. Slil rigle ses arri6rs, il recouvre les droits conf6r6s par la qualit6
de Membre. Tout versement effectu6 par un Membre ayant des arrirks est affecti d'abord
au palement de ces arri6r~s, plut6t qulau riglement des contributions pour lVexercice en
cours.

Article 26

V6rification et publication des comptes

1. Aussit8t que possible, mais pas plus de six mois apris la cl6ture de chaque

exercice budgitaire, le relevi des comptes de l'Organisation pour cet exercice et le
bilan 1 la cl8ture dudit exercice, au titre des comptes mentionn6s i Varticle 22, sont

v6rifi~s. La v~rification est faite par un v4rificateur inddpendant de compdtence

reconnue, en collaboration avec deux v6rificateurs qualifi6s des gouvernements membres,

dont l'un repr6sente les Membres exportateurs et lautre les Membres importateurs, et

qui sont i1us par le Conseil pour chaque exercice. Les vorificateurs des gouvernements
membres ne sont pas r6mun6r~s par l'Organisation pour leurs services professionnels.
Toutefois, les frais de voyage et indemnitis de subsistance peuvent Ctre rembours4s par
l'Organisation selon les modalit6s et aux conditions fix6es par le Conseil.

2. Les conditions d'engagement du v6rificateur ind~pendant de comp6tence reconnue
ainsi que les intentions et les buts de la v6rification sont knonc6s dans le riglement
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financier de lOrganisation. Le relev6 des comptes at le bilan v~rifi6s de
l'Organisation sont soumis au Conseil pour approbation h'sa session ordinaire suivante.

3. 11 eat publi6 un risum6 des comptes et du bilan sinai v6rifi6.

Article 27

Relations avec le Fonds commun pour lea produits de base

1. L'Organisation utilise au mieux lea m4canismea du Fonds comuun pour les produits de
base.

2. En ce qui concerne la miss en oeuvre de tout projet financi sur le deuxiime compte
du Fonds commun pour les produits de base, l'Organisation. en tant qu'organisme
international de produit d4sign6, n assume aucune obligation financiire, y compris au
titre de garanties donn~es par des Membres ou par d'autres entitls. Ni l'Organisation,
ni aucun Membre au motif de son appartenance h l'Organisation nsassument une quelconque
responsabilit6 du fait des emprunts contracts ou des prats consentis par tout autre
Membre ou route autre entiti dana le cadre de tels projets.

QUATRIEME PARTIE : DISPOSITIONS ECONOIQUES

CHAPITRE VII. OFFRE ET DEMANDE

Article 28

Coopiration entre les Membres

1. Lea Membres reconnaissent qulil importe de d6velopper is plus possible lconomie
cacaoyire et, par consiquent, de coordonner leurs efforts pour encourager le
d4veloppement 6quilibr6 de la production et de la consommation afin d'assurer le
meilleur iquilibre entre l'offre et la demande. 11s coopirent pleinement avec le Conseil
pour atteindre ces objectifs.

2. Le Conseil identifie lea obstacles au diveloppement harmonieux et A lexpansion
dynamique de lVconomie cacaoyire et recherche lea mesures mutuellement acceptables qui
pourraient itre prises dans la pratique pour suronter ces obstacles. Lea Membres
slefforcent de mettre en oeuvre lea mesures ilabor6es et recommand6es par le Conseil.

3. L'Organisation rassemble et tient h jour lea informations disponibles qui sont
n6cessaires pour d6terminer, de la mani~re ia plus fiable possible, la capaciti mondiale
actuelle et potentielle de production et de consommation. A cet 6gard, les Membres
coopirent pleinement avec l'Organisation.

Article 29

Production

1. Afin de risoudre le problime des d6siquilibres du marchi 1 moyen termse et h long
termse, at en particulier celui de la surproduction structurelle, lea Membres
exportateurs s'engagent A respecter un plan de gestion de la production ayant pour objet
de r6aliser un 6quilibre durable de la production et de la consommatlon mondiales. Ce
plan est elabor6 par les pays producteurs au sein d'un Comiti de la production cri4 par
le Conseil 1 cette fin.

2. Ce Comiti est constitui de tous les pays membres exportateurs et importateura.
Toutefois, routes lea dicisions du Comiti de Is production relatives au plan et aux
programmes de gestion de la production sont prises par lea Membres exportateurs
participant audit Comit4, sous riserve des dispositions de l'article 43.

3. Le mandat du Comiti de la production eat, en particulier :

a) De coordonner lea politiques et lea programmes qui sont arritia par chaque
pays producteur, compte tenu du plan de gestion de la production 6labori par le Comit

4
;
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b) De d6terminer lea mesures et activits, y compris le cas 6chant en matire de
diversification, pouvant contribuer 1 r~tablir dans les meilleurs dilais un iquilibre
durable de l'offre et de la demande mondiales de cacao, et den recommander
Vapplication.

4. Le Conseil adopte & sa premiire session suivant llentr6e en vigueur du prisent
Accord des pr~visions annuelles de la production et de la consommation mondiales pour
une p6riode correspondant au mons a is dur6e de vie de l'Accord. Le Directeur exicutif
fournit les donn6es nicessaires l6tablissement de ces pr6visions. Les pr~visions
ainsi adopt~es par le Conseil sont r6examinies et r~visies, s'il y a lieu, chaque annie.
Le Comit6 fixe un cadre indicatif concernant les niveaux annuels de production globale
nicessaires pour rialiser et maintenir 16quilibre de l'offre et de la demande
conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord. Les facteurs i prendre en consid6ration
sont notamment les variations escompt6es de Is production et de la consommation en
fonction des mouvements des prix riels et les variations pr6vues du niveau des stocks.

5. Eu igard au cadre indicatif fixi par le Comit4 en vertu du paragraphe 4 du pr6sent
article, les Membres exportateurs, en tant que groupe, mettent en oeuvre le plan de
gestion de la production afin dlatteindre l'6quilibre global de l'offre et de la demande
a moyen terme et 1 long terme. Chaque Membre exportateur ilabore un programme
d'ajustement de sa production permettant d'atteindre les objectifs difinis dans le
prdsent article. Chaque Membre exportateur est responsable des politiques, des m6thodes
et des mesures de contr6le qulil applique pour mettre en oeuvre son programme de
production et informe r6guliirement le Comit6 des politiques et des programmes rcemment
instituis ou supprim4s ainsi que de leurs r6sultats.

6. Le Comiti de la production suit et surveille la mise en oeuvre du plan et des
programmes de gestion de la production.

7. Le Comit6 pr6sente des rapports d6taill6s I chaque session ordinaire du Conseil,
sur la base desquels le Conseil passe en revue la situation g6n6rale, en 6valuant
notamment lh6volution de l'ofire et de la demands globales eu 6gard aux dispositions du
present article. Le Conseil peut adresser aux Membres des recomandations fond6es sur
cette 6valuation.

8. Le financement du plan et des programmes de gestion de la production est asSur6 par
les Membres exportateurs, a l'exception des coOts relatifs aux services administratifs
normalement exigis pour les fonctions du Comit6 de la production.

9. Chaque Membre exportateur est responsable du financement de la mise en oeuvre de
son programme de gestion de la production.

10. Tout Membre exportateur ou toute institution peut contribuer au cofinancement
d'activits 61abor6es par le Comxt6 de Is production.

11. Le Comiti fixe ses propres rLgles et r~glements.

12. Le Directeur ex6cutif assiste le Comiti selon que de besoin.

Article 30

Stocks

1. Dans le but de faciliter llivaluation des stocks mondiaux de cacao et d'assurer une
plus grande transparence du march6, les Membres fournissent au Directeur exicutif, au
plus tard A la fin du mois de mai de chaque ann6e, les renseignements dont ils disposent
Sur les stocks de cacao ddtenus dans leurs pays respectifs a la fin de llann6e cacaoyer
prdc6dente.

2. Sur la base de ces renseignemente, le Directeur exicutif soumet au Conseil pour
examen au moins une fois par an un rapport ddtaill6 sur la situation des stocks mondiaux
de cacao. Le Conseil peut adresser aux Membres des recommandations i lissue de cet
examen.
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3. Le Conseil institue un groupe de travail chargi de l'aider en ce qui concerne la
mise en oeuvre des dispositions du pr6sent article.

Article 31

Assurances d'approvisionnement et accis aux march~s

Les Membres minent leur politique commerciale eu igard aux objectifs du prhsent
Accord, de mani re que ceux-ci puissent tre atteints. Ils reconnaissent en particulier
que des approvisionnements r6guliers en cacao et un acc&s r69ulier de ce produit & leurs
march6s sont essentiels, tant pour lea Membres importateurs que pour lea Membres
exportateurs.

Article 32

Consommation

1. Tous lea Membres s'efforcent de prendre toutes lea mesures pratiques n6cessaires
pour encourager laccroissement de la consommation de cacao dans leur pays. Chaque
Membre eat responsable des moyens et des m6thodes qulil utilise 1 cet effet. En
particulier, toutefois, lea Membres, et sp~cialement les Membres importateurs,
slefforcent d'liminer ou de r~duire sensiblement tous lea obstacles internes A
l'accroissement de la consommation de cacao et d'encourager lea efforts destin6s 1
trouver et exploiter de nouvelles utilisations du cacao. A cet 4gard, lea Membres
informent le Directeur ex~cutif, au mons une fois par an, des riglements et des mesures
intrieurs pertinents et lui fournissent d'autres informations sur la consommation de
cacao, y compris sur lea taxes int6rieures et lea droits de douane.

2. Le Conseil institue un Comiti de la consommation dont l'objectif eat d'examiner lea
tendances et lea perspectives de la consommation de cacao et de d6terminer lea obstacles
h 'accroissement de la consommation de cacao dana lea pays exportateurs et lea pays
importateurs.

3. Le mandat de ce Comit6 eat notalent

a) De surveiller et d'6valuer lea tendances de la consommation de cacao et lea
programmes institu6s par des pays ou des groupes de pays, qui peuvent influer sur la
consommation mondiale de cacao;

b) De diterminer lea obstacles I l'accroissement de la consommation de cacao;

c) D'6tudier et d'encourager le d6veloppement du potentiel de consommation de
cacao, en particulier sur lea marchis non traditionnels;

d) De promouvoir, s'lil y a lieu, la recherche sur de nouvelles utilisationa du

cacao, en coop~ration avec lea organisations et lea institutions comp6tentes appropri6es.

4. Tous lea Membres du Conseil peuvent faire partie du Comiti de la consommation.

5. Le Comiti fixe sea propres r gles et riglements.

6. Le Directeur ex6cutif assiste le Comit6 selon que de besoin.

7. Sur la base d'un rapport ditaill6 presenti par le Comiti, le Conseil examine,
cheque session ordinaire, la situation gin6rale de la consommation de cacao, en 4valuant
en particulier l'6volution de la demande globale. A partir de cette 6valuation, il peut
adresser des recormmandations aux Membres.

8. Le Conseil peut instituer des sous-comit6s en vue de promouvoir des programmes
sp6cifiques concernant la consommation de cacao. La participation i ces sous-comit6s eat
volontaire et limit6e aux pays qui contribuent au financement de ces programmes. Tout
pays ou toute institution peut contribuer aux programmes de promotion conform6ment aux
modalitis arrities par le Conseil. Avant d'entreprendre une campagne de promotion sur le
territoire d'un pays, lea sous-comit6s demandent l'approbation dudit pays.
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Article 33

Produits de remplacement du cacao

1. Les Membres reconnaissent que l'usage de produits de remplacement peut nuire
Vaccroissement de la consommation de cacao. A cet igard, ils conviennent d'6tablir une
riglementation relative aux produits dirivis du cacao et au chocolat ou d'adapter, au
besoin, la riglementation existante de manikre qu'elle empzche que des matikres ne
provenant pas du cacao ne soient utilis4es au lieu de cacao pour induire le consommateur
en erreur.

2. Lors de l tablissement ou de la r6vision de toute r6glementation fondie sur lea
principes 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article, lea Membres tiennent pleinement
compte des recommandations et des d6cisions des organismes internationaux comp~tents
tels que le Conseil et le Comit6 du Codex sur lea produits cacaot~s et le chocolat.

3. Le Conseil peut recommander h un Membre de prendre lea mesures que le Conseil juge
opportunes pour assurer le respect des dispositions du pr6sent article.

4. Le Directeur exicutif pr~sente au Conseil un rapport annuel sur l'6volution de la
situation dans ce domaine et sur la maniare dont lea dispositions du pr6sent article
sont respecties.

Article 34

Opirations commerciales avec des non-membres

1. Les Membres exportateurs slengagent A ne pas vendre de cacao 1 des non-membres
des conditions commerciales plus favorables que celles qulils sont dispos6s h offrir au
mime moment i des Membres importateurs, compte tenu des pratiques commerciales normales.

2. Lea Membres importateurs s'engagent A ne pas acheter de cacao h des non-membres 6
des conditions conmaerciales plus favorables que celles qulils sont disposes A accepter
au m6me moment de Membres exportateurs, compte tenu des pratiques commerciales normales.

3. Le Conseil revoit p6riodiquement l'application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article et peut demander aux Membres de communiquer des renseignements appropriis
conform6ment l1'article 38.

4. Tout Membre qui a des raisons de croire qu'un autre Membre a manqu6 1 l'obligation
6noncee au paragraphe I ou au paragraphe 2 du present article peut en informer le
Directeur exicutif et demander des consultations en application de l'article 46, ou en
r~f6rer au Conseil en application de larticle 48.

CINQUIEME PARTIE : DISPOSITIONS DE SURVEILLANCE DU MARCHE
ET DISPOSITIONS CONNEXES

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS DE SURVEILLANCE DU MARCHE

Article 35

Prix quotidien

1. Aux fins du pr6sent Accord et en particulier 1 des fins de surveillance du march4
cacaoyer, le Oirecteur ex6cutif calcule et publie un prix quotidien du cacao en f~ves.
Ce prix est exprim6 en droits de tirage sp6ciaux (DTS) la "tonne.

2. Le prix quotidien eat la moyenne calcul6e quotidiennement des cours du cacao en
feves des trois mois actifs h terme lea plus rapprochis sur le march6 A terme du cacao
de Londres et h la Bourse du cafi, du sucre et du cacao de New York l'heure de clature
du march6 de Londres. Lea cours de Londres sont convertis en dollars des Etats-Unis la
tonne au moyen du taux de change du jour 1 six mois de terme 6tabli a Londres & la
clature. La moyenne libell6e en dollars des Etats-Unis des cours de Londres et de
New York est convertie en OTS au taux de change officiel quotidien approprii du dollar
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des Etats-Unis en DTS, publii par le Ponds mon6taire international. Le Conseil djcide du
mode de calcul h employer quand seuls lea cours sur l'un de ces deux marchis du cacao
sont disponibles ou quand le march6 des changes de Londres est fermi. Le passage a la
piriode de trois mois suivante s'effectue le 15 du mois qui pr6cide imm~diatement le
mois actif le plus rapprochi o6 lea contrats viennent A ichdance.

3. Le Conseil peut, par un vote spicial, d6cider d'employer toute autre mithode pour
calculer le prix quotidien qu'il estime plus satisfaisante qua celle qui eat prescrite
dans le prisent article.

Article 36

Avis d'importations et d'exportations

I. Le Directeur exicutif, conform6ment aux r~gles qua le Conseil 6tablit, tient un
registre des importations et des exportations des Membres.

2. A cette fin, chaque Membre avise le Directeur exicutif. h des intervalles qua le
Conseil peut fixer, du volume de sea exportations de cacao par pays de destination et du
volume de sea importations de cacao par pays d'origine, en y ]oignant tout autre
renseignement que le Conseil peut demander.

3. Le Conseil fixe lea rlgles qu'il juge n6cessaires pour traiter lea cas de
non-observation des dispositions du pr6sent article.

Article 37

Coefficients de conversion

I. Aux fins de d6terminer l'6quivslent fives des produits diriv6s du cacao, les
coefficients de conversion sont lea suivants : beurre de cacao 1,33; tourteaux de cacao
at poudre de cacao 1,18; pate/liqueur de cacao et amandes d~cortiqu6es 1,25. Le Conseil
peut dicider, s'il y a lieu, que d'autres produits contenant du cacao sont des produits
d6riv6s du cacao. Les coefficients de conversion applicables aux produits d6riv6s du
cacao autres que ceux pour lesquels des coefficients de conversion sont indiqu6s dana le
pr6sent article sont fixis par le Conseil.

2. Le Conseil peut, par un vote special, r6viser lea coefficients de conversion

indiqu6s au paragraphe I du pr6sent article.

CHAPITRE IX. INFORMATION, ETUDES ET RECHERCHE

Article 38

Information

1. L'Organisation sert de centre pour la collecte, 114change et la diffusion
efficaces :

a) De renseignements statistiques sur la production, lea prix, lea exportations
et lea importations, la consommation et lea stocks de cacao dans le monde; at

b) Dans la mesure o6 elle le juge approprii, de renseignements techniques sur la
culture, la transformation et llutilisation du cacao.

2. Outre lea renseignements que lea Membres sont tenus de communiquer en vertu
d'autres articles du present Accord, le Conseil peut demander aux Membres de lui fournir
les donnies qu'il juge ncessaires 1 l'exercice de sea fonctions, notamment des rapports
piriodiques sur lea politiques de production et de consommation, les prix, lea
exportations et lea importations, lea stocks at les mesures fiscales.

3. Si un Membre ne donne pas ou a peine 1 donner dans un d~lai raisonnable les
renseignements statistiques at autres, dont le Conseil a besoin pour le bon
fonctionnement de l'Organxsation, le Conseil peut requirir le Membre en question den
expliquer lea raisons. Si une assistance technique se r6vile n6cessaire A cat igard, le
Conseil peut prendre toutes mesures qui s'imposent.

Vol. 1766, 1-30692



140 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

4. Le Conseil publie A des dates appropri6es, mais pas moins de deux fois par annie
cacaoyire, des estimations de la production de cacao en fives et des broyages pour cette
annie cacaoyire.

Article 39

Etudes

Le Conseil encourage, autant qu'il le juge n6cessaire, des 6tudes sur ll6conomie de
la production et de la distribution du cacao, y compris lee tendances et lea
projections, l'incidence des mesures prises par le gouvernement dans lea pays
exportateurs et dans lea pays importateurs sur la production et la consommation de
cacao, lea possibilit~s d'accroitre la consommation de cacao dans ses usages
traditionnels et 6ventuellement par de nouveaux usages, ainsi que les effets de
l'application du present Accord sur lea exportateurs et les importateurs de cacao,
notasnent en ce qui concerne les termes de l'change, et il peut adresser des
recommandations aux Membres sur lea sujets a 6tudier. Pour encourager ces itudes, le
Conseil peut coopirer avec des organisations internationales et d'autres institutions
approprices.

Article 40

Recherche-d6veloppement scientifigue

Le Conseil peut encourager et favoriser la recherche-d6veloppement scientifique
dans lea domaines touchant la production, la transformation et la consommation de cacao,
ainsi que la diffusion et l'application pratique des r6sultats obtenus en la matiire. A
cet effet, il peut coopkrer avec des organisations internationales et des instituts de
recherche.

Article 41

Examen et rapport annuels

1. Le Conseil examine, aussit6t que possible apris la fin de chaque annie cacaoyire,
le fonctionnement du present Accord et la maniire dont les Membres se conforment aux
principes dudit Accord et en servent lea objectifs. Il peut alors adresser aux Membres
des recommandations quant aux moyens d'amiliorer le fonctionnement du prisent Accord.

2. Le Conseil publie un rapport annuel. Ce rapport comporte une section relative A
l'examen annuel pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article et contlent tous autres
renseignements que le Conseil juge appropri6s.

CHAPITRE X. COOPERATION AU SEIN DE L'ECONOMIE CACAOYERE

Article 42

Coop6ration au sein de l'6conomie cacaoyire

1. Le Conseil encourage lea Membres A prendre l'avis d'experts des questions relatives
au cacao.

2. Dans 1'ex6cution des obligations que le prisent Accord leur impose, lea Membres
minent leurs activit6s de manllre 1 respecter les circuits commerciaux 6tablis et
tiennent dament compte des intirats 14gitimes de tous lee secteurs de l'6conomie
cacaoyire.

3. Les Membres n'interviennent pas dans larbtrage des diffirends commerciaux entre
acheteurs et vendeurs de cacao si des contrats ne peuvent itre exicut6s en raison de
riglements itablis aux fins de l'application du prisent Accord, et ils n'opposent pas
dlentraves I la conclusion des proc6dures arbitrales. Le fait que lee Membres sont tenus
de se conformer aux dispositions du present Accord n'est pas acceptS, en pareils cas,
comme motif de non-ex6cution d'un contrat ou comme difense.
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SIXIEME PARTIE : DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE XI. CACAO FIN ("FINE- OU -FLAVOUR-)

Article 43

Cacao fin ("fine" ou "flavour")

1. Le Conseil, lors de sa premiire session suivant l'entr6e en vigueur du present
Accord, passe en revue i'annexe C et par vote spicial la r4vise, diterminant la
proportion dans laquelle les pays vis6s i ladite annexe produisent et exportent
exclusivement ou partiellement du cacao fin ("fine' ou "flavour"). Le Conseil peut
ultirieurement i n'importe quel moment pendant la dur6e de cet Accord passer en revue at
le cas 6ch6ant, par vote spicial, riviser lannexe C. Le Conseil prend l'avis d'experts
en la matire, en cas de besoin.

2. Les dispositions du pr4sent Accord concernant la mise an oeuvre du plan de gestion
de la production et le financement de see oprations ne s'appliquent pas au cacao fin
("fine" ou "flavour") de tout Membre exportateur dont la production consiste
exclusivement en cacao fin ('fine' ou "flavour').

3. Le paragraphe 2 ci-dessus s'applique igalement dans le cas de tout Membre
exportateur dont une partie de la production consiste en cacao fin ('fine'
ou "flavour") , t concurrence du pourcentage de sa production de cacao fin ("fine" ou
"flavour'). Concernant la partie restante, lea dispositions du present Accord relatives
au plan de gestion de la production s'appliquent.

4. Si le Conseil constate que Ia production ou les exportations de ces pays ont
fortement augment6, il prend lee mesures voulues pour faire en sorte que lee
dispositions du pr6sent article sojent convenablement appliquies. Slil constate que ces
dispositions ne sont pas convenablement appliquies, le pays responsable est, par un vote
sp6cial du Conseil, 61imin6 de lannexe C at soumis i toutes lea restrictions et
obligations privues dans le pr6sent Accord.

5. Les Membres exportateurs qui produisent uniquement du cacao fin (fine" ou
"flavour") ne prennent pas part au vote sur les questions relatives h ladministration
du plan de gestion de la production, sauf lorsqu'il s'agit de la sanction pr~vue au
paragraphe 4 qui concerne la revision de l'annexe C.

CHAPITRE XII. DISPENSE OOBLIGATIONS ET MESURES
DIFFERENCIEES ET CORRECTIVES

Article 44

Dispense d'obligations dans des circonstances exceptionnelles

1. Le Conseil peut, par un vote sp~cial, dispenser un Membre d'une obligation en
ralson de circonstances exceptionnelles ou critiques, d'un cas de force majeure, ou
d'obligations internationales pr6vues par la Charte des Nations Unies h l'6gard des
territoires administr6s sous le r6gime de tutelle.

2. Quand il accorde une dispense h un Membre en vertu du paragraphe 1 du present
article, le Conseil pricise explicitement selon quelles modalit6s, A quelles conditions
et pour combien de temps le Membre est dispens6 de ladite obligation, ainsi qua lea
raisons de cette dispense.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, le Conseil n'accorde
pas de dispense 1 un Membre en ce qui concerne l'obligation faite audit Membre, I
l'article 15, de verser sa contribution, ou les cons6quences qu'entraine le d~faut de
versement.
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Article 45

Mesures diffirencijes et correctives

Les Membres en diveloppement importateurs et lea pays lea moins avancis qui sont
Membres peuvent, si leurs intirets sont lisis par des mesures prises en application du
present Accord, demander au Conseil des mesures ditffrenci~es et correctives
appropriies. Le Conseil envisage de prendre lesdites mesures appropriies la lumiire
des dispositions de la risolution 93 (IV) adoptie par la Confirence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement.

CHAPITRE XIII. CONSULTATIONS, DIFFERENDS ET PLAINTES

Article 46

Consultations

Chaque Membre accorde pleine et entiire consid6ration aux repr6sentations qu'un
autre Membre peut lui adresser au sujet de llinterpr6tation ou de l'application du
prisent Accord, et il lui donne des possibilit6s ad6quates de consultations. Au cours de
ces consultations, & la demands de l'une des parties et avec l'assentiment de l'autre,
le Directeur ex6cutif fixe une procidure de conciliation appropriie. Les frais de ladite
procedure ne sont pas imputables sur le budget de l'Organisation. Si cette procddure
aboutit i une solution, il en est rendu compte au Oirecteur exicutif. Si aucune solution
nintervient, la question peut, 1 la demande de l'une des parties, itre ddfirie au
Conseil conform~ment 1 I'article 47.

Article 47

Oiff~rends

1. Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou 1 l'application du prisent Accord qui
West pas rigli par lea parties au diff~rend est, a Is demande de l'une des parties au
diff6rend, d6firi au Conseil pour d~cision.

2. Quand un diffirend est dif4ri au Conseil en vertu du paragraphs 1 du pr6sent
article et a fait l'objet d'un dibat, plusieurs Membres d4tenant ensemble un tiers au
moins du total des voix, ou cinq Membres quelconques, peuvent demander au Conseil de
prendre, avant de rendre sa dicision, l'opinion, sur lea questions en litige, d'un
groupe consultatif spicial constitu6 ainsi qulil eat indiqu6 au paragraphe 3 du prisent
article.

3. a) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement par un vote spicial, le groupe
consultatif spicial est compos6 de :

i) Oeux personnes, disign~es par lea Membres exportateurs, dont l'une
possde une grands expirience des questions du genre de celles qui sont
en litige, et dont l'autre est un juriste qualifi6 et exp~rimente;

ii) Deux personnes, d6sign6es par lea Membres importateurs, dont l'une
posside une grande exp6rience des questions du genre de celles qui sont
en litige, et dont l'autre est un juriste qualifi6 et exp~riment6;

iii) Un prdsident choisi a l'unanimiti par lea quatre personnes d~sign~es
conformiment aux sous-alin6as i) et ii) ci-dessus ou, en cas de disaccord
entre elles, par Is Pr6sident du Conseil;

b) Ii n'y a pas d'empechement & ce que lea ressortissants de Membres si~gent au
groupe consultatif sp~cial;

c) Lea membres du groups consultatif special silgent i titre personnel et sans
recevoir d'instructions d'aucun gouvernement;

d) Les d~penses du groupe consultatif sp6cial sont a la charge de l'Organisation.
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4. L'opinion motiv~e du groupe consultatif spicial eat soumise au Conseil, qui rLgle
le diffrend aprs avoir pris en considiration toutes lea donn~es pertinentes.

Article 48

Action du Conseil en cas de plainte

1. Toute plainte pour manquement, par un Membre, aux obligations que lui impose le
pr6sent Accord eat, la demande du Membre auteur de la plainte, difirre au Conseil, qui
l'examxne et statue.

2. La dicision par laguelle le Conseil conclut qu'un Membre enfreint lea obligations
que lui impose le prisent Accord eat prise A la majoriti simple r~partie et dolt
specifier la nature de l'infraction.

3. Toutes lea lots qu'il conclut, que ce soit ou non & la suite d'une plainte, gu'un
Membre enfreint lea obligations que lui impose le prisent Accord, le Conseil peut, par
un vote special, sans pr4judice des autres mesures expressment privues dans d'autres
articles du pr6sent Accord, y compris larticle 59 :

a) Suspendre lea droits de vote de ce Membre au Conseil et au Comiti exdcutif; et

b) S'il le juge ndcessaire, suspendre d'autres droits de ce Membre, notamment son
6ligibilit6 & une fonction au Conseil ou h l'un quelconque des comitds de celui-ci, ou
son droit d'exercer une telle fonction, jusqu'l ce qulil soit acquitti de ses
obligations.

4. Un Membre dont lea droits de vote ont 6ti suspendus conformiment au paragraphe 3 du
prdsent article demeure tenu de s'acquitter de sea obligations financiires et autres
obligations privues par le pr6sent Accord.

CHAPITRE XIV. NORMES DE TRAVAIL EQUITABLES

Article 49

Normes de travail 6guitables

Les Membres diclarent qu'afin d'dlever le niveau de vie des populations et
d'instaurer le plein emploi, ils s'efforceront de maintenir pour la main-d'oeuvre des
normes et conditions de travail iquitables dans lea diverses branches de la production
de cacao des pays intdressis, en conformiti avec leur niveau de ddveloppement, en ce qui
concerne aussi bien lea travailleurs agricoles que lea travailleurs industriels qui y
sont employs.

CHAPITRE XV. ASPECTS RELATIFS A L'ENVIRONEMENT

Article 50

Aspects relatifs h 1'environnement

Les Membres prennent dGment en considdration la gestion durable des reasources en
cacao et de la transformation du cacao, eu igard aux principes relatifs au ddveloppement
durable convenus i la huitiime session de 1a Confirence des Nations Unies sur le
colmmerce et le developpement et 1 la Confirence des Nations Unies sur 1'environnement et
le d6veloppement.

CHAPITRE XVI. DISPOSITIONS FINALES

Article 51

D6positaire

Le Secritaire gdnral de l'Organisation des Nations Unies eat ddsign6 comme
d6positaire du prisent Accord.
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Article 52

Signature

Le prisent Accord sera ouvert A la signature des parties 1 l'Accord international
de 1986 sur le cacaol et des gouvernements invit~s & la Conference des Nations Unies sur
le cacao, 1992, au Siige de l'Organisation des Nations Unies, du 16 ao~t 1993 au
30 septembre 1993 inclus. Toutefois, le Conseil institu6 aux termes de l'Accord

international de 1986 sur le cacao, ou le Conseil institui aux termes du present Accord,
pourra proroger le dlax pour la signature du pr6sent Accord. Il donnera imm~diatement
notification de cette prorogation au d6positaire.

Article 53

Ratification, acceptation, approbation

1. Le pr6sent Accord eat sujet A ratification, acceptation ou approbation par lea

gouvernements signataires conform6ment 1 leur procedure constitutionnelle.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront diposis

aupris du d~positaire au plus tard le 30 septembre 1993. Toutefois, le Conseil institu6

aux termes de 1'Accord international de 1986 sur le cacao, ou le Conseil institu6 aux

termes du prisent Accord, pourra accorder des d4lais aux gouvernements signataires qui

nauront pu diposer leur instrument 1 cette date.

3. Chaque gouvernement qui d~pose un instrument de ratification, d'acceptation ou

d'approbation indique, au moment du d6p~t, s'il est Membre exportateur ou Membre
importateur.

Article 54

Adhesion

1. Le pr6sent Accord eat ouvert 1 l'adh~sion du gouvernement de tout Etat aux

conditions que le Conseil 6tablit.

2. Le Conseil institui aux termes de l'Accord international de 1986 sur le cacao peut,

en attendant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, 6tablir lea conditions vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article, sous riserve de confirmation par le Conseil institu6
aux termes du present Accord.

3. En 6tablissant les conditions mentionn6es au paragraphe 1 du present article, le
Conseil d6termine dans laquelle des annexes du present Accord 1'Etat qui adhire audit

Accord eat r6put6 figurer, slil ne figure pas dans l'une quelconque de ces annexes.

4. L'adh6sion sleffectue par le d6p8t d'un instrument d'adh6sion aupris du dipositaire.

Article 55

Notification d'application 1 titre provisoire

1. Un gouvernement signataire qui a Vlintention de ratifier, d'accepter ou d'approuver
le pr6sent Accord ou un gouvernement pour lequel le Conseil a fixi lea conditions

d'adh~sion, mais qul n'a pas encore pu d~poser son instrument, peut 1 tout moment
notifier au d~positaire que, conform6ment A sa procidure constitutionnelle et/ou 1 ses

lois et r glements nationaux, il appliquera le present Accord A titre provisoire solt
quand celui-cx entrera en vigueur conform~ment i larticle 56 soit, slil eat d6jh en
vigueur, a une date spicifi6e. Chaque gouvernement qui fait cette notification d~clare,

au moment ob il la fait, s'il sera Membre exportateur ou Membre importateur.

Nations Unies, Recueil des Traztts, vol. 1446, p. 103.
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2. Un gouvernement qui a notifi6, conform~ment au paragraphe 1 du prisent article,
qu'il appliquera le present Accord soit quand celui-ci entrera en vigueur soit & une
date spicifi~e est, dis lots, Membre 1 titre provisoire. I1 reste Membre 1 titre
provisoire jusqu'A la date de d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation,
d-approbation ou d'adh~sion.

Article 56

Entrie en vigueur

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur i titre d6finitif le ler octobre 1993 ou & une
quelconque date ult~rieure, si i cette date des gouvernements qui reprsentent au moins
clnq pays exportateurs groupant 80 % au moins des exportations totales des pays figurant
dans l'annexe A, et des gouvernements qui reprisentent des pays importateurs groupant
60 % au moins des importations totales telles qu'elles sont indiqu~es dans l'annexe 8,
ont d~posi leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion
aupris du d~positaire. I1 entrera aussi en vigueur a titre d~finitif, apris 6tre entr6
en vigueur & titre provisoire. dis que les pourcentages requis ci-dessus seront atteints
par suite du d~p.t d'instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'ahd~sion.

2. Si le present Accord n'est pas entr6 en vigueur & titre definitif conformiment au
paragraphe I du prisent article, il entrera en vigueur h titre provisoire le ler octobre
1993 si, 6 cette date, des gouvernements qui reprdsentent au moins cinq pays
exportateurs groupant 80 % au moins des exportations totales des pays figurant dans
lannexe A et des gouvernements qui repr~sentent des pays importateurs groupant 60 % au
moins des importations totales telles qu'elles sont indiqu~es dans l'annexe B ont dipos4
leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion ou
ont notifii au dipositaire qu'ils appliqueront le present Accord i titre provisolre
quand il entrera en vigueur. Ces gouvernements seront Membres a titre provisoire.

3. Si lea conditions d'entrie en vigueur pr~vues au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du
prisent article ne sont pas remplies avant le ler octobre 1993, le Secr~taire g4n~ral de
I'Organisation des Nations Unies convoquera, aussitt qulil le jugera possible, une
rcunion des gouvernements qui auront d4posi des instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion ou qui auront notifii au d~positaire qu'ils
appliqueront le prisent Accord h titre provisoire. Ces gouvernements pourront d~cider de
mettre le pr~sent Accord en vigueur entre eux, a titre provisoire ou d~finitif, en
totaliti ou en partie, & la date qu'ils fixeront, ou adopter toute autre disposition
qu'ils jugeront nicessaire. Toutefois, les dispositions iconomiques du pr6sent Accord
relatives au plan de gestion de la production nentreront pas en vigueur & moins que des
gouvernements qui representent au moins cinq pays exportateurs groupant 80 % au moins
des exportations totales des pays figurant dana lannexe A naient d~pos6 leurs
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion ou aient notifi6
au dipositaire qu'ils appliqueront le prisent Accord 1 titre provisoire quand il entrera
en vigueur.

4. Pour tout gouvernement au nom duquel un instrument de ratification, d'acceptation.
d'approbation ou d'adh~sion 0u une notification d'application & titre provisoire est
d~pose apris ilentrie en vigueur du prisent Accord conform~ment au paragraphe i, au
paragraphe 2 ou au paragraphe 3 du present article, l'instrument ou la notification
prend effet & la date du dip~t, et en ce qui concerne la notification d'application
titre provisoire, conform~ment aux dispositions du paragraphe I de l'article 55.

Article 57

R~serves

Aucune des dispositions du pr~sent Accord ne peut faire l'obet de riserves.
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Article 58

Retrait

i. A tout moment apris l'entrie en vigueur du prsent Accord, tout Membre peut se

retirer du present Accord en notifiant son retrait par icrit au d6positaire. Le Membre

imforme immidiatement le Conseil de sa d~cision.

2. Le retrait prend effet 90 jours apris r~ception de la notification par

le d~positaire. Si, par suite d'un retrait le nombre de Membres est insuffisant pour que

soient satisfaites lea conditions privues au paragraphe 1 de larticle 56 pour ]2entr~e

en vigueur du prisent Accord, le Conseil se r~unit en session extraordinaire pour

examiner la situation et prendre lea dicisions appropr1ies.

Article 59

Exclusion

Si le Conseil conclut, suivant lea dispositions du paragraphe 3 de Varticle 48,
qu'un Membre enfreint lea obligations que le prisent Accord lui impose, et s'il

ditermine en outre que cette infraction entrave sirieusement le fonctionnement du

prisent Accord, il peut, par un vote spicial, exclure ce Membre de 'Organisation. Le

Conseil notifie immidiatement cette exclusion au d~positaire. Quatre-vingt-dix ]ours

apr~s la date de la d~cision du Conseil, ledit Membre cease d'itre Membre de

l'Organisation.

Article 60

Liquidation des comptes en cas de retrait ou d'exclusion

En cas de retrait ou d'exclusion d'un Membre, le Conseil proc~de i la liquidation

des comptes de ce Membre. L'Organisation conserve lea sommes dij! verses par ce Membre,

qui est, d'autre part, tenu de lui r~gler toute somme qu'il lui doit h la date effective

du retrait ou de Vexclusion; toutefois, s'il s'agit d'une Partie contractante qui ne
peut accepter un amendement et qui, de ce fait, cease de participer au prisent Accord en
vertu du paragraphe 2 de l'article 62, le Conseil peut liquider le compte de la maniere
qui lui semble iquitable.

Article 61

Dur~e. prorogation et fin

1. Le prsent Accord reste en vigueur jusqu' is fin de la cinqui me annie cacaoyire

complete suivant son entree en vigueur, 1 moins qu'il ne soit prorogi en application du
paragraphe 3 du prisent article ou qu'il nly soit mis fin auparavant en application du

paragraphe 4 du prisent article.

2. Tant que l'Accord est en vxgueur, le Conseil peut, par un vote spkcxal, dicider

qu'il fera l'objet de nouvelles nigociations afin que le nouvel accord nigocii puisse

[tre mis en vigueur & la fin de la cinquiime annie cacaoyere visie au paragraphe I du
prisent article, ou i la fin de toute piriode de prorogation d~cid6e par le Conseil

conformiment au paragraphe 3 du prisent article.

3. Le Conseil peut, par un vote spicial, proroger le prisent Accord, en totalit6 ou en
partie, pour deux pirxodes n'exc~dant pas deux annies cacaoyires chacune. Le Conseil

notifie cette prorogation au dipositaire.

4. Le Conseil peut & tout moment, par un vote spcial, dicider de mettre fin au

prisent Accord, lequel prend alors fin & la date fixie par le Conseil, 6tant entendu que

lea obligations assum~es par lea Membres en vertu de Varticle 25 subsistent jusqu'! ce
qua lea engagement financiers relatifs au fonctionnement du pr6sent Accord ajent 6ti

remplis. Le Conseil notifie cette dicision au dipositaire.
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5. Nonobstant la fin du prisent Accord de quelque fagon que ce soit, le Conseil
continue d'exister aussi longtemps qulil le faut pour liquider i'Organisation, en apurer
les comptes et en r~partir les avoirs; il a pendant cette pdriode, les pouvoirs et
fonctions qui peuvent lui atre nicessaires & ces fins.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de larticle 58, un Membre qui ne
d6sire pas participer au prisent Accord tel qu'il est prorogi en vertu du pr6sent
article en informe le Conseil. Ce Membre cesse d'itre partie au pr6sent Accord 1 compter
du d~but de la piriode de prorogation.

Article 62

Amendements

1. Le Conseil peut, par un vote special, recomander aux Parties contractantes un
amendement au present Accord. L'amendement prend effet 100 jours apris que le
d~positaire a requ des notifications d'acceptation de Parties contractantes qui
repr6sentent 75 % au moins des Membres exportateurs groupant 85 % au moins des voix des
Membres exportateurs, et de Parties contractantes qui reprisentent 75 % au moins des
Membres importateurs groupant 85 % au moins des voix des Membres importateurs, ou une
date ult~rieure que le Conseil peut, par un vote sp~cial, avoir fix~e. Le Conseil peut
fixer un dilai avant l'expiration duquel les Parties contractantes doivent notifier au
dipositiaire qu'elles acceptent l'amendement, et si lamendement n'est pas entri en
vigueur A l'expiration de ce d~lai, il est riputi retir6.

2. Tout Membre au nom duquel il n'a pas 6t6 fait de notification d'acceptation d'un
amendement i la date ob celui-ci entre en vigueur cesse, & cette date, de participer au
present Accord, A moins que le Conseil ne dicide de prolonger la p~riode fixie pour
recevoir l'acceptation dudit Membre de fagon que celui-ci puisse mener a terme ses
procidures internes. Ce Membre nest pas li6 par l'amendement jusqu'a ce qu il alt
notifi6 son acceptation dudit amendement.

3. DOs l'adoption d'une recommandation d'amendement, le Conseil adresse au d~positaire
copie de l'amendement. Le Conseil donne au d~positaire les renseignements necessaires
pour d~terminer si le nombre des notifications d'acceptation reques est suffisant pour
que llamendement prenne effet.

Article 63

Dispositions supplimentaires et transitoires

1. Le pr6sent Accord est r~put6 remplacer l'Accord international de 1986 sur le cacao.

2. Toutes les dispositions prises en vertu de l'Accord international de 1986 sur le
cacao, soit pas l'Organisation ou par l'un de ses organes, soit en leur nom, qui seront
en vigueur h la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord et dont il nest pas spicifi6
que lleffet expire 1 cette date resteront en vigueur h moins qu'elles ne soient
modxfiies par les dispositions du prisent Accord.

EN FOI DE QUOX les soussign6s, d~ment autoris6s 1 cet effet, ont apposi leur
signature sur le pr6sent Accord aux dates indiqu6es.

FAIT & Genive, le seize juillet mil neuf cent quatre-vingt-treize.

Les textes du pr4sent Accord en langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole,
frangaise et russe font tous igalement foi.

[Pour les signatures, voir p. 232 du prosent volume.]
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ANNEXES

Annexe A

Exportations de cacao a/ calculies aux fins
de l'article 56 (Entrie en vigueur)

Moyenne
sur trois ans

Pays b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(milliers de tonnes) Part

Crte d'Ivoire m 736.4 803.9 729.5 756.60 35.37 %

Ghana m 254.5 265.1 284.8 268.13 12.54 %

Brisil m 270.0 277.9 220.2 256.03 11.97 %

Malaisie 226.0 211.2 211.2 216.13 10.10 %

Nigiria m 142.8 147.2 105.5 131.83 6.16 %

Indonisie 100.0 130.3 164.8 131.70 6.16 %

Cameroun m 123.1 109.1 106.8 113.00 5.28 %

Equateur m 105.1 102.1 80.9 96.03 4.49 %

R~publique dominicaine 53.3 37.1 43.4 44.60 2.09 %

Papouasie-
Nouvelle-Guln~e m 40.8 33.4 40.9 38.37 1.79 %

Colombie 9.4 10.1 8.6 9.37 0.44 %

Venezuela m 8.4 10.0 7.7 8.70 0.41 %
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Moyenne
sur trois ans

Pays b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(mxlliers de tonnes) Part

Sierra Leone m 5.3 13.4 7.3 8.67 0.41 %

Togo m 5.1 9.3 8.0 7.80 0.36 %

Mexique m 8.0 1.6 11.9 7.17 0.34 %

Perou

Guin6e iquatoriale

Iles Salomon

Zaire

Sao Tomi-et-Principe

Madagascar

5.47 0.26 %

5.43 0.25 %

3.73 0.17 %

3.40 0.16 %

2.67 0.12 %

2.63 0.12 %

Haiti m 2.8 1.9 2.6 2.43 0.11 %

Honduras 2.0 3.0 2.3 2.43 0.11 %

Libiria 4.5 2.0 0.5 2.33 0.11 %

Vanuatu 2.2 2.2 2.3 2.23 0.10 %

R6publique-Unie de

Tanzanie 2.0 2.5 2.0 2.17 0.10 %
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Moyenne
sur trois ans

Pays b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(milliers de tonnes) Part

Costa Rica 2.9 1.2 1.2 1.77 0.08 %

Jamaique m 1.3 1.3 1.8 1.47 0.07 S

Gabon m 1.6 1.4 1.4 1.47 0.07 1

Triniti-et-Tobago m 1.4 1.2 0.9 1.17 0.05 %

1.4 1.3 0.1

0.97 0.05 %

0.93 0.04 %

0.63 0.03 %

0.47 0.02 %

0.27 0 01 %

m 0.5 - - 0.17 0.01 5

a 0.3 0.1 0.1 0.17 0.01 %

anka 0.1 0.2 - 0.10 -

mala m 0.1 -0.1 0.3 0.10

aqua 0.1 0.1 - 0.07

Grenade

Bolivie

Congo

Ouganda

Fidji

Samoa

Panama

Sri L

Guate

Nicar
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Moyenne
sur trois ans

Pays b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(milliers de tonnes) Part

Vol. 1766, 1-30692

Dominique - 0.1 0.03

Suriname 0.1 - - 0.03 -

Total C/ 2139.90 2205.20 2071.50 2138.87 100.00 %

Source : Organisation inernationale du cacao, Bulletin trimestriel de statistigues

du cacao, vol. XIX, No 2 (mars 1993).

a/ Moyenne, pour les trois annies 1989/90-1991/92, des exportations nettes de

fives de cacao, augment~es des exportations nettes de produits d~rivcs du cacao,

converties en 6quivalent fives au moyen des coefficients de conversion suivants

1,33 pour le beurre de cacao; 1,18 pour la poudre et les tourteaux de cacao; 1,25 pour

la pite/liqueur de cacao.

/ Liste limitie aux pays qui ont exporti individuellement, en moyenne, au moins

10 tonnes de cacao pendant la piriode triennale 1989/90-1991/92, sur la base des

renseignements dont dispose le secretariat de l'Organisation internationale du cacao.

C/ Les chiffres ayant 6t6 arrondis, leur somme ne correspond pas nicessairement

aux totaux indiqu~s.

m Membre de l'Accord international de 1986 sur le cacao (tel que prorog6), au

22 ]uin 1993.

- Montant nul, n~gligeable ou inf6rieur 1 l'unit6 utilis~e.



152 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Annexe 8

Importations de cacao a/ calcules aux fins
de Varticle 56 (Entree en vicueur)

Moyenne
sur trois ans

Pays ou territoire b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(milliers de tonnes) Part

Etats-UnLs d'Am6rique 612.2 602.0 679.1 631.10 23.74 %

Allemagne S/ m 376.7 409.2 402.3 396.07 14.90 %

Pays-Bas

Royaume-Uni

France

Belgique/Luxembourg

Italia

Japon

Espagne

Singapour

Fidiration de Russie d/

Canada

Suisse

Australia

s 313.5

m 189.9

m 165.0

* 92.7

m 79.6

m 79.9

m 60.6

77.3

m 86.2

52.1

* 44.1

33.3

327.9

214.7

187.0

98.3

86.0

84.7

66.3

46.5

70.2

51.2

43.9

33.3

268.0

228.0

183.7

108.4

97.4

79.0

72.6

59.6

14.6

58.7

45.8

35.1

303.13 11.40 %

210.87 7.93 %

178.57 6.72 %

99.80 3.75 %

87.67 3.30 %

81.20 3.05 %

66.50 2.50 %

61.13 2.30 %

57.00 2.14 %

54.00 2.03 %

44.60 1.68 5

33.90 1.28 %
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Moyenne

sur trois ans
Pays ou territoire b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(milliers de tonnes) Part

Pologne

AUtriche

Chine

Argentine

Irlande

Suede

Hongtie

Yougoslavie

R1publique de Cor6e

Afrique du Sud

Turquie

23.3

9.0

s 18.7

m 18.0

m 14.5

m 11.3

11.2

11.9

31.0

27.3

28.6

26.3

17.0

19.2

16.1

15.3

13.1

12.5

12.1

28.6

25.6

30.4

27.5

20.3

17.1

11.5

15.4

12.6

10.8

13.1

27.63 1.04 %

26.13 0.98 %

26.07 0.98 1

20.93 0.79 %

18.67 0.70 %

18.10 0.68 %

14.03 0.53 %

14.00 0.53 %

12.30 0.46 %

11.73 0.44 %

11.60 0.44 %

Grace m 13.3 11.8 9.0 11.37 0.43 %

R6publique tch~que el 8.2 10.9 13.1 10.73 0.40 %

Norvige m 9.4 9.3 9.7 9.47 0.36 %

Philippines f/ 10.2 10.7 6.9 9.27 0.35 %

Finlande m 8.7 8.1 8.9 8.57 0.32 %
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Moyenne
sur trois ans

Pays ou territoire b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(milliers de tonnes) Part

Danemark m 7.3 9.0 8.3 8.20 0.31%

Roumanie 7.7 7.0 6.9 7.20 0.27 %

Nouvelle-Zilande 6.4 8.2 5.6 6.73 0.25 %

Israel 5.0 6.8 6.0 5.93 0.22 %

Thallande 4.6 6.3 6.4 5.77 0.22 %

Chili 4.0 6.4 6.5 5.63 0.21 %

Slovaquxe e/ 4.1 5.4 6.6 5.37 0.20 %

Portugal m 4.0 5.8 5.6 5.13 0.19 %

Bulgarie m 5.2 4.8 4.1 4.70 0.18 %

Egypte 0.5 4.8 4.4 3.23 0.12 %

Uruguay 1.9 3.2 2.7 2.60 0.10 %

Ripublique arabe
syrienne 1.6 2.3 3.1 2.33 0.09 %

Kenya 1.3 1.2 1.0 1.17 0.04 %

Algqrie 1.1 1.5 0.8 1.13 0.04 %

Tunisie 0.8 1.1 1.4 1.10 0.04 %
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Moyenne
sur trois ans

Pays ou territoire b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(milliers de tonnes) Part

Maroc 0.8 0.8 1.4 1.00 0.04 %

Iran, R6publique
islamique d'

Hong-kong

Arabie Saoudite

Islande

Liban

El Salvador

Jordanie

Chypre

Zimbabwe

Iraq

Inde

Jamahiriya arabe
libyenne

Malte

0.9 0.4 1.3 0.87 0.03 %

0.4 0.7 1.2 0.77

0.03 %

0.03 %

0.03 %

0.03 %

0.02 %

0.02 %

0.01 %

0.01 %

0.01 %

0.01 %

0.01 %
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Moyenne
sur trois ans

Pays ou territoire b/ 1989/90 1990/91 1991/92 1989/90-1991/92

(milliers de tonnes) Part

Autres
ex-ripubliques
sovi~tiques d/ 47.6 22.4 16.8 28.93 1.09 %

Total j/ 2594.5 2693.0 2688.5 2658.67 100.00 %

Source : Organisation internationale du cacao, Bulletin trimestriel de statistiques
du cacao, vol. XIX, No 2 (mars 1993), et estimations du secritariat de I'Organisation
internationale du cacao.

a/ Moyenne, pour les trois ann~es 1989/90-1991/92, des importations nettes de
fives de cacao, augment~es des importations brutes de produits d~riv~s du cacao,
converties en 6quivalent fives au moyen des coefficients de conversion suivants
1,33 pour le beurre de cacao; 1,18 pour la poudre et les tourteaux de cacao; 1,25 pour
la pite/liqueur de cacao.

b/ Liste limitie aux pays qui ont import6 individuellement, en moyenne, au moins
10 tonnes de cacao pendant la p~riode triennale 1989/90-1991/92, sur la base des
renseignements dont dispose le secritariat de 1'Organisation internationale du cacao.

C/ Statistiques correspondant aux importations agr6g~es de l'ancienne R~publique
f4dirale d'Allemagne et de lancienne R~publique dimocratique allemande, ajust~es en
fonction des estimations concernant le commerce int6rieur national.

d/ Pour la F~d~ration de Russie, estimations provisoires 6tablies sur la base de
donn6es fournies par la d6ligation russe. Pour les "autres ex-ripubliques soviitiques',
on a soustrait les chiffres correspondant 1 la F6d6ration de Russie des totaux pour
1'ex-URSS.

I/ Estimations provisoires itablies sur la base de statistiques pour l'anclenne
Tchicoslovaquie. Les montants ont it6 divisis entre la Ripublique tchique et la
Slovaquie dans une proportion de 2 pour 1 en faveur de la premiere.

f/ Les Philippines peuvent 6galement itre considir6es comme un pays exportateur.

./ Les chiffres ayant 6ti arrondis, leur somme ne correspond pas n~cessairement
aux totaux indiqu~s.

m Membre de l'Accord international de 1986 Sur le cacao (tel que prorogq), au
22 juin 1993.

- Montant nul, n6gligeable ou inf6rieur A l'uniti utilisie.
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Annexe C

Pays producteurs exportant soit exclusivement soit partiellement
du cacao fin ('fine" ou *flavour")

Costa Rica
DomLnique
Equateur
Grenade
Indonisle
Jamalque
Madagascar
Panama
Papouasie-Nouvelle-Guinie

Sainte-Lucie
Saint-Vincent-et-Grenadines
Samoa
Sao Tom-et-Principe
Sri Lanka
Suriname
Trinit6-et-Tobago
Venezuela
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KaYHAPORHOE COFJIAIUEH14E 1lO KAKAO 1993 FOaA

MACb flPBMR: LUM H O-pRaUM

nrax . UAW

CTaTbR I

LleJiM MevW~apoAioro cornameHmR no iaKao 1993 rola (mmeHyeMoro 3a.nee
"HacTom mio CorJameHKem*) B caeTe pe3oGnkHM 93(IV), AoKYMeTa "Hoaoe
naprHepcrao a gejnx pa3BHTHR: KapTaxeHcKme 0dR3aTeJnbCTBa" H COOTseTCTByKIWX
geneR, M3JOMHHbX B j yoexTe 'Ayx KapTaxeHm', nPMHRTo4 Kot4epemtp4eA
OpraHH3aqxH OedeA)HeHHbIX Hatqwi no ToproBne H pa3BHTHl0, 3aKloaj0€rcR s cJneximeM:

a) coeCTuoBaTb pa3BTarO H ytpetnJeHM0 mem1iapoAHoro COTpy mH'eCTna 50
Bcex ce-ropax lm4posoA 3KOHOMM"K KaKao;

b) cnocOdCToBaTb CTaHJdK3aLHH mmpoBoro pbmia Kaao B HHTepecaX acex
y4"acTHHOe o crpe 4.Cb, B taCTHOCTH:

1.) o~AoHaTbCR cOanaHcHpoaaHHoro pa3BTR MMpoO6 SKOHC~OH Kaxao

nyrem npHHWH mep AnR co eiiCTBK Heooxogp4m KoppeK'rrpoBtaN a

nPOH3BOACTBe H CTHmwmxPOBaHKR noTpedneHKR a i.eJuix oecneqeHHA B
cpeAHecpommom K AonrocpomHOK rLnaHe panHOBecss t4emD

npe nomeHem H cnpocoM;

ii) oeecne4HTb AoCTaTOMHoe npenoxeHme waxao no pa3 YMab ueHamam
Koropue Omu 6u cnpaBeAMBhab.m no O'rHomeHKaO K flpOH3BOA4TenJM4 H
norpe6wTeJ1M;

c) cnoco crBoBaTb pacimpeHmO mee, apoAoA ToproBH Kaxao;

d) co eACTBosaTb TpaHcnapeHTHOCTK a W'HKILKOHHpOaaHHH HPOBO 3KOHO4KU"H
Kaxao nocpelcTaom coopa, aHaJU3a H pacnpocTpaeHR COoTBeTCTBYIAIKX
CTaTHCTHecKHx jaHHl(X K npoaeeHA Heo5xoll"4Hx HccJe oBaHHR;

e) cnocooCTaOsaTb nponegemtuo Ha yHbtX HccneloBaHHA H pa3pa6ooK e
odlacTH Kaxao:

f) o6ecnemmaaTb cooTseTCTBYKWHH (OpYM A o6cy ieHKs acex Bonpocos,
KacaizmpxcR lOpOBOA 3KOHOMHKH Kaxao.

C aT bR 2

Onpenen ieml

uR Lteanek HacToRI.ero CornameHHH:

1. Kaxao o3HaqaeT KaKao-do60 H KaKao-npoX'wTu;
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2. KaKao--npomr'-- 03Haqa r npo3 ncirr, H3rOTOB.neHHie HCKO'IrOHTeJlbHO H3
KaKao-60oB , TaKne, KaK KaKao-macca/mwep, KaKao-MacJlo. HenocnaiqeHHW
KaKao-nopoMoK, KaKao- x0x H KaKaO-Ki)pynKa, a TaKe Juobie Apyr~e coAepx8zHe
Kax~ao npoX-rH, KoTopble ,omeT onpeejuzrb COBeT;

3. Ce$nbCKOXO3aHCTBeHH i ron Kalao 03HaqaeT ABemaIaToect4Hu nepuoA c
1 OK'r6pR no 30 ceHTROpR Su1OHTe~nbHO;

4. ApOroapHBaiaRCR CTrOpOHa 03mamaeT npaBHTeJlbCTBO KH mex1paBHTe~nbCTeHHyto
opraHH3au, lQO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 4, KoTopue coracmi4ch 6brrb CBR3aHH 4

HacToRam4 CornJameHHeM Ha BpemeHHoft Hm oKoHmaTeJlbHOfI ocHose;

5. CoveT oaHaqaeT Memiapopamh coneT no Keaao, ynoK yu a craTe 6;

6. UeHa i ReBJ1eTCR penpe3eHTaT aHbm4 nOKa3aTenJem memtapogHoA Leim Ha
KaKao, mcnolb3yetmm f LAeneA Hac-oxqero CornameHmn H paccmwrThiaemm a

cOoTeeTCrBHm C nOfoeHHRmm4 CTaTbH 35;

7. BcTyieHHe a cMuiy 03Ha'(aeT, ecnm He oroBopemo HHoe, AaTy nepeoro
BCTylJeHHA Mac-oxlqero CornameH.R B CVJZ) Ha BpeMeHHOl HM oKOHNIaTeJnbHOA OCHOBe:

8. KCnOpTNpymast cTPaHa H 3KcnopTNpyxHm Y'WacHK 03HaqaeT cOOTBeTCTeHO
cr paHy HM YmaCTKHKa, 3KCUOpT KaKao Koroporo a nepecqeTe Ha Kaxao-6o6U
npeBaaeT ero KoEIopT. O aico c-rpaHa, HM1UOPT Kaxao Koqopol a nepecmeTe ma
KaKao-6ofo npeemnaeT ee 3KCnOPT0 HO lnpOH3BOACTBO KOTOpo! npewmiaeT ee bMopT,
MxeT, ecAm oHa npO4eT TaKOe peMeHHe, RSBnRTbCR 3KCnOpTHp)pyw4m Y'acTHKmo4;

9. 3KcnoPT KaKaO O3Ha'aeT BMSO3 Kaicao B-ju6m 9HAe 3a npepem Tae meHHOA
TeppHTopHm .DwooA CTpaHM, a H1otOPT KaKao 03HaqaeT 88o3 KaKao B J0fa4 BKAe Ha
TaxMOeHHyio TePPKTOPMo J006o cTpa M pu ycJroam, ,'r0 AR LteA macTopmptx
onpeAeneHMM TaNO)eHHaA TeppHTopKf npO(eHHTelbHO K Y'aCTHHKy, Kmexqemy 0nee
oAHOAi TaMomeHHOA TeppATOpHH, CqHTaeTCR oTHoCmxeAcR K COBOK"HOCTH TamOxeHHIx

TeppmTopmA 3Toro Y4acTHHKa;

10. BmcoKoxaqecTgeHHoe Hrm apotaTqecKoe KaKao o3Ha4aeT KaKao, npoH3oqK4oe B
CTpaHax, onpeeeHHbLX a Ka'ecTee npOH3BOAHTeneKt BaCOKOKa4eCTBeHHOrO HJH
apO.aTH'1ecKoro Kawao, a paimxax, yc'raHaBaxaaemix COBeTOW, B COOTaeTCrBHM C
nonozeHHM]M CTaTbm 43;

11. mopTmpYImaR cpaHa Hmi mmopTHpyxm A Y,4ac-HK O3Ha'.iaeT cOOyBeTCTseHHO
cTpaHy Hm Y'4aCTHHKa, KMHYOPT KaKao KOTOpOrO a nepecqeTe Ha KaKao-6o,
npeshnaeT ero 3KCnopT;

12. Y4acHw o3HamaeT AoroapwaancVcs CTOpOHY, Kax oHa onpelenema eame;

13. OpraHH3auHR 03Ha4aeT Mem'Hapo yMuo opraH&s3agtio no KaKao, ynaCanRryi0 a
CTaTbe 5;

14. npOH3O22~aR cTpama 03a'saeT CTpaHy, KCorOpax aepaiq1aaeT KaKao-6oGH B
3HaqHTe1bHMX C KoImmepqeCKOA TOCUICH 3peH, KoQImecTaax;

15. flnaH peryJnmpo~aHHR nPOK39OnCT9a. o3HamaeT rwai, npe0'cMoTpeHHm" B
CTaTbe 29 a KameCTBe cpeACTBa AnR noxiiepxamH& paaHoBecHm MeW mmpoeum

nfpOH3BOICTeOM H mmpsOBW4 nopeaneHHeM a cpeumeCpoHoN H AOnrlrocponHOH

nepcneKTHBe•

16. flporpa.m4a perynmIpoBaHHR nPOH3nofcTna o3HamaeT ace MepM H AeACT9HR,

npeAnpHHmaeue 3KCROPTHPYPIMO YtacTKmKo04 AAR AOCTceHHR iLene runaHa
peryJnMpo~aHR npOH3BOJACTBa, yTo0RmyTorO B CTaTbe 29;
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17. flPOCToe pa3nenbmoe 6oJwbIDHHCTBO ronocon 03Ha4aeT 60nJbIMHHCTBO roaIocoB,
no~aHKX 3KcnOpTpPYIaoMD" Y'4aCThHKaMM, W 60nbuIHCTSO romoco, nOAaHMMX
MOaopTHpYIP4N YqtaCTHHxamm, noJtc'WTaH~m"w pa3AeJ'bHO;

18. CneuHanbHoe npaBo 3aK cTnoaa HLR (CM) 03aaeT cnetIHa/tbHOe npago
3aKIOCTBoBaHHR memWxapoAoro aamHoro Domija;

19. KBaJIn4buHpoBaHHoe 6wabmHcTaO ronocon,03ma(aeT Aae TpeTH roJOCOD.
no aiKux 3KCrOpTHpY1U0.MEM Y'4aCTHHKamm, H Ae TpeTH rOJOCOB, nO3aHHX

tnopTHpyIMWIC YtacTHmKamm, nOAC'4MTaHMXbx pa3Ae~nbHO, npH yCJIOBHI, q'To npH
roI1ocoBaHHH npKcyTCTayeT KaK mmmIHi4yM rIaTb 3 nCROpTHpyIUIptX Y4aCTHKKOB H
6OflbMHHCTBO IoMnopTHpyKIaPX YmacTHHoB;

20. Tomia o3malaeT Maccy, panityo 1 000 Knorpamoam, Kn 2 204,6 Y)rHTam; 4DIHT
o3Ha4aeT 453.597 rpamma.

4UACTb BTOPAR: OPMOCAWMMU rMZo

r7VM III. COCTM Y-ICTHMB

CTaTbR 3

YmIacTme a OpraHX3aUK%

1. Ka3 a. AoroaapHBajiMaacR CTOpOHa Ra/iReTCR Y%4acTHmxaOt OpraH3aLvut.

2. CytqeCTsyivr Ase KaTeropmH YacHmwKoB OpraHH3au.HH, a 4meHHO:

a) 3KCnopTHpymg0Ie Y'qacTHHKH; M

b) inOPmpyxapie YqaCTHKH.

3. Y'4aCTHK moxeT H3meHKTb CBOIo KaTeropmo Ha yCJOSaKX, ycTaHawJKHBaemwx
CoBeTOM.

CTaTbR 4

YqacTHe MexipanMTeJbCTBeHtWX opraHM3aUm

1. Jc6ast ccwua B HaCToxqem CoriameHMH Ha *ipaBHTeJnbCTBO" KJM
'npaBHTeJnbCTBa" pacCMaTpHBaeTCR KaK BKmawqaR cCWY Ha EBponeicKoe
3KHommmmecKoe coo6atecTBo H Ha Ji0yto mem paBHTeJmbCTBeHHyIO opraHH3aqKo., bmewaDIO
nOMOMO4HR B OTHOmeHK Be.AeHHR neperoeopoB no MemWHapO;:hVoa coriiameaHHm, B
maCTHocTH ToaapHwa4 cornameH04H, a Tam'e 8 OTHOeKHH HX 3aKnmeHHR H
npoeH~eHHR. CooTeeTCTBeHHO ooaR cc1nDa a HacToRseM CornameHHH Ha no~nhcaHHe,
paTmIRKa4mHi, npHHRTHe wJIM )TBepeHHe. KIM Ha YBeeo9JieHHe 0 ero speMemHo
npOeHeHHH. HJX Ha np1coeAKHeHHe K HeMy pacCMaTpHBaeTcR no OTHOweHMi K Ta KK
MewnpaaHTeJnbCTeeHHbv4 opraHH3agHRmj KaK eKJ=0RaXaR CCWXKY Ha noJUiHcaHme,
paTIHKaqHio, rpHHRTHe iunK yTBepxeHHe, KiM Ha yseoHneHne 0 BpeMeHHOH
npdeHeHHH, HJ Ha npHCO~eKHeHHe Ta~KX Me1npaBHTeJbCTeeHHwx opraHH3Ii.

2. B cny'ae ronIocoeaHmR no BOnpOCam, OTHOCMfVIXCR K YiX KomneTeHLIN, Ta~me
mexnpaSHTenbcTaeH~ue opraHH3aKmH pacrtnarawr mm4cnoI romocoB, pamw 4 ottemy
4'scny roJnocoB, npeAocTaBJIReMx Kx roc fapcTaaNM-%ueHaM 9 COOTBeTCTBKH CO
CTaTbek 10. B noAo6HWx cJy4aax rocypapcTBa - mneHM TaKIx MemmpaHTenbCTaeHHuX
opraHH3aLtHH He ?e4OT npaaa raJiocosaTh B H mHJ4BHis aJlbHOt nopwe.
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3. TaKte opraHH3aLt. MOryT yqaCTBoBaTb B paeoTe cnoJmmHTe.fbHoro KO,TeTa no
sonpocaM, OTHOCR MPCR K HX KOmneTeHlLHH.

EmI a iv. OPTJIMN 14 H YIPMAEM

CraThba 5

Y4pelemHe r MecTonpefunaHMe H CTDYKTYDa Mew31yHapoMjof opraHHaauHH no xaKao

1. MevwHapoHasi oprammaa4MR no xaKao, y4peAt~eHHan MeUWHapoAcb4 CorJiameHmeM
no KaKao 1972 ro~a, npo ojaeT cyreCTBOBaTb H OcyceCTJKReT noJlxeHKR
HacTORIero CornamIeHHR H KOHTPOJab 3a ero AeRCTBHeM.

2. OpraHM3aHR OcyueCTwLAReT CBOM CYHK4HtM 4epe3:

a) MexqHapouk coaeT rno xaxao H HcnoJnmHTeJnbHWA KOHMTeT;

b) HcnoJMwTe~nbHoro Ampexropa H AIpyrok nepcoHan.

3. MecTonpe6ftBammem OpraHH3aLtxH RaJIReTCR IOHAOH, eCrix COBeT
wBJh14&mpoaaKHHbR4 60!bIMHCTBcm rOJOCOB He npMeT HHOrO pemeHMR.

CTaTbR 6

COCTaB MemgpmapoMioro coseTa no aKaO

1. Bticmm opraHoM opraHH3a4xm RawjIeTCR MeCzHapoAHIH COBeT no KaKao,
COCTORWAd H3 ncex YaCTHKOB OpraHH3a4mH.

2. Kax=R Y4aCTHHX npeACTaseH B CoBeTe npeAcTaemTeneM H, no ero zenJaHMfO.
OApii1M KIIM HeCKOJIbK.MM 3axecTNTenwmo npe~cTarTeJIR. KaxIH YqacTHK MOKeT
TaKwe Ha3ma'4wTb OJI1iOrO Kn HeCKOnIbKMX coBeTHKXOB lpeACTaBHTeJnR lJIM
3ameCTHTe.ek npe[CTaBKTe.1A.

CTaTbR 7

flcOmO404lR H YHHKtHM COeTa

1. ConeT o6JalaeT ecejm nommooMwoam H BtiQOIeT KIm o45ecne4HaaeT nbOnICMemme
acex 4YHxK4Mk, KOTOpue Heo6xOI)oA AnR ocyqec-TrJIeHHR KoHpeT nonOEeHHA
HacToqe ro CorJlameHmR.

2. CoseT me nomotIOOeH H me cqwraeTca yrlojm4omoeHHB4 YacTmMKamm HaCTOqero
CorJ1ameHMR OpaTb Ha ce6R KaKme-jnu60 o R3aTeJnbCT~a, BbiXO ,xe 3a pa o
macToRIero CorJIamemHR; a 'qacTHocTH, OH He noiD4co'IeM 3aIOCTBOBaTb AeHbrm.
flpTH OcyieCTaJ1eHHH CBOHX loJ6om40Ioq Ha 3aK,.04emHe AOrOBOpOB CoeeT BKai4aeT B
csom Aoroaopeol nOOXeHHR HacToxqero nymra H CTaTbm 23 TaKo9I 0opa3O, 'R45ki

AoBeCTH MX AO caeDeHHA pyrmx CTOpOM, 3aK/mo,4absx AOrOBOPW C CoBeTQ4, oAiaKo
He KJwo4eHHe TaKmX nojioxeHmH He Jn weT TaKO AoroOBOp CVJ H He o3HaqiaeT, 4TO
CoeeT me nOJmOmoqeH ero 3aKjwaTb.

3. ConeT KBa/n m4)MpoeaHhMh 6OJIbI4HHCTcm rOJIOCOB npHHvO4aeT TaKIe npaanna H
nfojioxHmR, KOTOpMe HeO4XOXLxm AR Bw1oZCjMeHmR rloOZHRMM HaCTOxIIrO CorslamemHR H
CODMeCTO.O C HHMM, aKunoqaR caoH npaeima npogem'pm H npaaMua npoLegyp t caoHx
KOHHTeTOB, a Ta~xe ioHmaHcoabe noIXHMA H nOnOXeHMJ o nepcoHaixe OpraHK3aLAMH.
CoBeT MozeT npe;Wcy4orpeTb a CBOtMX npaettnax npottejpu nopRoK pemeHK~i
KOHxpeT1-X Bonpocoe de3 CO3hlna 3aceAaHm1.
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4. COBeT 9eAeT Ta'yl0 O ymeHTaKI4O, KOTopaR HeoOxolaa Anf BmnojHeHKR 04
CBOHX 4yKtxA'HH B COOTBeTCTBHH C HaCTOmlIlo4 CornameHHeM, a TaXe ,,Yr 0 HHYIO
,AoKyeHTaqo., KOToPY0 OH C4KHTaeT XeJ1aTeJnbHOR.

5. B c.y4ae HeO6xo~qIOcTH COBeT MOZeT ympewaTb j.o0yIO(tie) pa6o0y1o(Ke)
rpynry(E) AJ1.fl OKa3aHHR ey coFieCTBHR B BI[omHeHHH ero 3A~a-(H.

CTaTbA 8

nlpencefaTe~nb H 3aMeCTHT MJ flpelceplaTegg CoseTa

1. COseT H36HpaeT Ha ia.gV CeJlbCXOXO3R CTBeHHht rqo KaKao flpepceAaTeJiL, a
TaIe nepsoro H BTOPOrO 3aM4eCTHTeJek FlpeAce aTen, KoTopme He noly'4awr
Bo3HarpaeKRA OT OpraHHxaipw.

2. rlpeAceAaTe~nb H nepeURt 3aMecTTeJib npeAceaTeJL H36HpavrcR 1'6o H3 sMCena
npe~cTaBre.neR 3KcnopTmpyimp.x Y'acTsmxos. nX6O H3 mHcna npe c asmTejnex
H1nOpTHpYIWX Y.aCTHHICOB, a eTOpOR 3e ,CTrwTenb -lpeceuaTenra - M3 'wMCna
npeAc-raDHTe.ne Apyrogi KaTeropHm. PacnpeeneHme DTHX AOMMisOCTeR qepemreTC
xexl ,AB7R KaTeropHmt lapbi1 CenbcKOXO3RAfcTBeHM roA icaKao.

3. B cjry 4ae BpexeHo o OTCT'CT3oH npeceAaTenR H o6oxx 3ameCTHTeJleft
npe.ce~aTeJm vim nocToHUHOrO OTCyTCTDHSI OAHOI"O Hm owee H3 HHX Co~eT NOZeT

H36paTb HODIX AOXMOCTHMX MUA H3 caia npe cTaBmTenef acnopTHPywX
Y'SaCTHHKXO 15111 coOTreTCrDCHHO K53 'Hcna npeJ~cTaDHTenek K mIOpTpyKUC4X Y'4aCTHHxoD
Ha DpemeHH011 Km11 flocToRHof ocuoDs Kax Toro oH0FyT no-rpeaonaTb o6CToxrebC'raa.

4. His fpeAceAarenb* HH icaroe-jui6o Apyroe AO~lXOCrHOe A1144,
npeJceAaTe~nbCT~ytcee Ha 3aceaHHx CoueTa, He npKHHHIeT y'IaCTHR B
roJ1OCOBaHH. ripaso ronoca Toro Y'sacTHKia, KOTOpO[O OH npeAcTawnaeT, OeT
OCylueCTBJfRTb 3amezlaxq2ee era jltmo.

CTaTbM 9

CeCCHH CoseTa

1. Kax npaDHno, CoBeT npoDoAHT omy o4epeJyl0 ceccm s aloM noJnyroHm
CeJlbCKOXO3RHCTBeHHOrO ro~a Kaxao.

2. COBeT cO6HpaeTC. Ha cneqHa&1bHYI0 ceccmo Bo Dcex c~nlYa'tx, Kor/g8 OH
npHHH .eT pemeHHe 06 sTOM, Km no Tpe6ovaHo:

a) .m0o x nRTK YqacTmxoa;

b) Y'aCTHKKa HIm Ymac-TrHHioB, IOeIWIHX He eHee 200 rOnOCOB;

c) HcnojHwTenbHoro icOwTeTa; m

d) HCIOJSHHTeInbHOrO A.pe-ropa - AnR igenen CTaTei 22 H 58.

3. YeoMneHHe 0 CO3Mee ceccHtR paccumJaeTCR no xeHbmeN mepe 3a 30 xa.neuqapmbx
mefH .o Hx oT phrrKR , 3a Hc.ra0o4eHHeM 3KC'TpeHI'CC C CWaeD.

4. CeccHH nPDOLTCR B arao-xeapTmpe OpraHH3a4KHH, ecnm COeT
Kea.DaIM.APOBaHl~h]z 60WbMXU4CTD roflocoB He npOeT HNOrO pemeHK,. Ecim no
tnpH[118eHHI0 Kaoro-um460 Y,4acTHu~a CoseT codHpaeTcft He B c-ra6-KsapHpe
OpraHH3amHH, a B moH MecTe, TO *TOT Y'acrHH onna4HeaeT CBR3aHHue C 3T0MK
AOnnIHHTebHue pacxoAw.
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CTaTba 10

ronoca

1. 3cnopTmpycmIe Yxiac-rHmH BecTe B3Rrwe rmem'" 1 000 ronocoa, m

mmaOPTHpyi11e YqaCTHHKH aMecTe B3RTwe eOemOr 1 000 ronocoa, npxaeM 3T ronoca

pacnPepeJlmOTCR Mez' Y aICTHmKam KalOft KaTeropHx, T.e. coO'TBeTCTaeHHO

sxcnopTKpYOoWM H noprHpyWOV4 YaCTHHKaM0 cornJaCHO HmecneW14m nymIHKTam

Hac'oI"qek CTaTbH.

2. Ha Kamn[ ceJbCIOXO3RflCTBeHHuA roA Kaxao ronoca 3xcnOPTPYW0X Y'IaCTHHKO8
pacnpe~eJU. n'c cJneXDoI 4 odpa3OM: xaigiuk 9xcnop-npyzzft Y'acTHx KOee-r nRTb

OCHOHbx rOJOCOs. Oc-anbHbe ronoca pacnpeejiTcx memw Dcem) 3KcnopmpyO a.1

YmacTmwKam4 nlponopLHOHafnbHO cpeAHe y 06"bexy Hx cooTgeTcTByl0qero sKcnOpTa xaKao

3a npegecTByKye TpH CeJbCKOXO3RRCT~eHHwx ro~a KiaKao, no lCOTOpbi4 OpraHH3aLmek

ory6wwoBaHu ,aHHue a nocnesem awT ycxe EeweaPTa.bHOrO OtonneTeHxi cTaTm-cnxH

KaKao. A/i 3TOR qenm 3KcnOPT paccqmHaaeTcR KaK HeTrO- KclOpT Kaxao-:oBoO

ruixc HeTTo-sKcnOpT KaKao-npoqjnroa B nepeceTe Ha KaKao-60[ c Hc nonb3ovaHeM

1o3O mAIeHTOB nepecmeTa. ya3aHHWX a cTa'rbe (37).

3. Ha azpit CenbCKOXO3RHCTeeHHwiA roA Karao ronoca 1opTHpyc i x YaCTHHKOB

pacnpe eUmOTCR cnex',qx o05pa3Ci: 100 rojnocos AejRTCR nOPOBHY AO 6JmmAkllerO

ute.noro ronoca nR Kaiporo Y~aCTHHKa. Ocra.nbHue ronoca pacnpeneJIqrCR Ha
OCHOBe npoieHTHOI AOrM, KO"opylO cocTawJireT cpeAHerooaOft Hoa1OpT K8IOl.o

HmaopTpyoqero YmacTH4Ka 3a npe~pecTaBYDoie TPH cejbCKOXO3RRCTeHHIm roa

Kaxao, no KOTopum OpramH3aqLxR pacnonaraeT OKOH'1aTeJbHbOM AaH14H, 0 o6ero

cpe,0ieronoaoro MIopra scex KsuopTpHyiWpx y'4ac-Hmoe. AnK 3Tort gem IUOPT

paccmmThIaeTcR Kax HeTl-o-somnOpT KaKao-o6KouD 11c 6pyTO--MnOpT KaKao-npoxD-wTOB

a nepecmeTe ma xaKao-6oh6w c mcnonbaouammex lo3OtmLHeHTO9 nepecneTa0 Y1Ca3aHN

" c-raTe [37].

4. 8 c.ny'ae BO3HKxHOBeHHR no KaKo-Jzw6o npHMHHe TpyA4oc'ref c onpeAeneHmen

HM OOHOWeJieHeM CTTmcTwecKoft da3i AR pacmeTa ronocos 8 cooTBeTCTBKH C

nlOnoxeHHmmo4] nyHK"OB 2 m4 3 HaCTO ek CTaTbH COseT MozeT KBa.1f l"UMHpOBaHHkMM
6Onbl4HCTBOM rortocoB npH.RTb pemeHme o0 HCnonb3osaHm ApyroA C-aTHCTHmeCxom

0a3W AnR pacqeTa ronocoB.

5. HH OAIKH YtacTHsix He mo0eT KUeTb Oonee 400 ronocoa. Jbodoe ,mcno ronocoe
ceepx 3T0A5 O ,pu, nony'faeoe npH pac'meTe cornacHo nysswax 2. 3 mi 4 HacTosMeA

CTaTbH, nepepacnpeneJmeTcR Mie) Apyrmmo YmaCTHHKamb Ha OCHOBe 3THX ryHKTOB.

6. B cny'aRx, xorAa npomcxonRT M3HeHHmR a cocTaBe Y'"aCTXNo OpIaHH3aLAKH

Wim Kora npHOCTaHaBJrABaeTcR urM aOCCTaHaBJmlaeTcR [paBo ronioca OpMOO H3
Y',aCTHnXon corJlacHo nonozeMHxM macTomqero CornameHxs. COBDT npmmHieT Mepu no
nepepacnpee.neHKO ronocon a CooTseTCTrHH C HacTOmQeN cTaTbefi.

7. Alpo6aeHme ronoco. He AOnycKaeTCR.

CTaTbR 11

npouemppa ronocosaaliR 9 CoeeTe

1. Kangif YMaCTHHX KMeeT npaBo no~aaaTb TO 'HCIIO ronocoB, KOTOPW4 OH
pacnoJnaraeT, H HHKTO He MO~eT AeJMTb CBOH ronoca. O ao 130O YmacTHx sMozeT
mCnonb3O9aTb MHaqe J0Guwe ronoca, Ha nonaq'y woTopux OH ),noJ1Hoto,4eH corJraCHO
nyxKry 2 HaCToxqeR CTaTbH.
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2. 1no nmcHcbeHHOKY yBe~AomneHao, HanpawJ1eHH0oIY flpelce.aTeJfo ConeTa, LuC6of

axcnopTHpy1I0A Y'aCTHHK )ozemT Y)OSIHO'4HMTb .uoooro Apyroro 3KcnopTHpy Ie ro
Y4acTHK&a, a ooft mwnopTp yxm YxacTHKH MozeT YIIOJBHOMO4HTb Ju00ooro pyroro

mmnopmpywqero Y,ac-HHxa npejcraiLRTb ero mHTepeci H no aaTh ero ronoca Ha

uiON 3acegaHHH COBeTa. B 3Tcm cjTiyqae orpaHHeHHe e npercmOTpeHHoe B rnymmre 5

cTaTbm 10, He npmQmeHReTcR.

3. Y'iacTHmK, )monm1oloeHHwMf Apyrm YqacTHHKOt4 noeaaTb ronoca, K oTopwi

pacnonaraeT ynToJUOMOHBaxzMA Y'acTHKi a cooTeTCTH CO CTaTbeh 10, noqaeT

Tawme ronoca cornacHo yKa3aHHM ynomomooweaero Y,.acT HKa.

CTaTbR 12

PemeHmH CoBeTa

1. Bce pemeHHA H ace pexomeH~atmH ComeTa npHHKo TCa npocTw4 paa3ebI

($onbwHHCTBot4 ronoco, ec~n a HacT oxqem CorameHKM He npegciaTpenaeTCR
KBaajuluHpoaaHHoe 6OnbMHHCTBo ronocoa.

2. rlpm noj.cmeTe qHciia roiiocos, HeoaxoAmotro Ana flpHHRTH J0OOoro pemeHKj Hm

peomemaAHH ConeTa, ronoca Y'qaCTHHKOB, o3AepX4BapXca OT rOJIOcOBaHH.,

He yiHTh iBaxrcR.

3. B OTHOmeHHH Jlo6oro nOCTaHoJieHHmA ConeTa, AR KOToporo a COOTBeTcTeHH c

HacToRa0 CorJiameHHeM TpeeyeTCR KBanI 4H HmpoaaHHoe OnboMHHCTBO ronocoB,

npK@eHReTCl cnexmaR npoLtex~ypa:

a) ecJTn Tpe6yemoe 6onwbn HCTBO He noJny,/eHo ocrneACTeHe noAamH ronIocoa

fnpoTHBD TpemR Him MeHee 3KCf0PTHPYX1CHIH YtacTHKcamx4 nX6o TpeMR HKrM

MeHee I-MOpTHpyWCW. Y'(aCTHHK8aM, TO AamHHOe npeplOxeHHe CHona

CTaBHTCa Ha rOfIOCOBaHHe a TeneHme 48 qacoB, eciDt COBeT lnpocT4

pa3,3eJlbWl4 60lbM6HCTBoM i'O.flocon npIOeT 06 sTOK pemeHHe:

b) ec.M Tpeoyemoe OnbmtHCTBO BHOBb He noGlny'eHo scJieACTBme no~a'4H

ronoco "npoTHn BY' 14R IHJ1 OAU@4 3KcnpCOTHpyX[qM YMaCTHHKOH JiHOO
ABayt4 Knm OAH1)W sOH1pTHpYlIWMo YmaCTH)OM, TO AaHHOe npe.0iOzeHme

cHoBa CTaNTrCR Ha ronocosamme B TeqeHHe 24 macos, ecin Coser npocriat

6OonbaHHCTBOM rojiocon np&meT 06 sTOml pemeHme;

c) ecJlH TpeoyeMoe 0OnbwsHCTno rononoa He nonyeHo fpH TpeTbeK

rOJ0ocoaHHH acJne cTnHe noamH ronoca *nporHB" OAH4m 3KcnopTHpyxcpl1m

K 'IM OA)KI I lOPTHP)1u104 YiaCTHHKOM, TO ,aHHOe npepjloxemHHe cRHraeTcR

npHHRTblr4;

d) ecn1 COBeT He CTaBHT .aHHOe npefnoeHHe Ha Hosoe ronocoaaHHe, OHO

cmrHTaeTcK OT1UOHeHiM4.

4. YIaCTHH4KH 06R3y1trca CLXTaTb nAM ceOR O6,3aTelbHWOI Bce pemeHmR.

npHHI,,aemte ConeTOM Ha OCHODaHHm nojioxeHHH HacToRDqero CornmeHHR.

CTaTbR 13

CoTpym4HWecTBo c lYrHlMC opraHH3auqHRM

1. CoBeT npKmxtae" jmue Heoaxopmo1le tepw AnR KOHCYbTaLaHN HIm
corpygH~mecrea c OpraHH3attHek 06-be0HeHHMX Hagsift H ee opraHamm, B MaCTHOCTr c
KoH4)epeHLtHe i OpraHH3aqHH 06beA)HeH)Wix HatmtA no Toproa.ne H pa3HTMOO, a Taxe c
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npoAOnonbCToeHHOR m cenbcKoxo3RRCTneHoR opraH%3a4Hek 0-beANHeHHUX Hagfst K,
nps HeOOXOAKO CTM, c JApyr~m4 cnelanm3HpODaHHbhM y'pe~emHm~ OpraHH3aqHH
0-,eAmeHmbix Ha4ut m MenpawrenJlbCTeeHuom opraHH3auJDM.

2. CoBeT, y'mTuBa. OcOdyio pOlb KoHoepeHttmm OpraHH3au.Hmm 0 beAHeHHux HaLmA no
Topronne H pPn3BTtD a xeimerapoAJ3oi Toproane Cb pbeBu4 ToBapamm4. AOA1NbB
o6pa3o p s~t:opmm4pyeT 3Ty opraHH3aLtm o cnoefi AereJnbHOCTH m nporpamax pa6oTm.

3. CoseT mozeT TaKe npsmomaTh ju6me mepu, HeO6XoAMbie Ana noA~tepzarKR
,ZI4eK"rBHblX KOHTaKIOB C Me;mpr5apopam opraHM3a1kHm5O npOH3BOTeJ1eAl Kaxao,
ToproBL e H npoK3so JHTenIegl ro roux H3.eJimA M3 Hero.

4. ConeT CTpeIO4TCR npHJaexaTb K cBoeg paooTe no ocytecTa1eHm0 nOnmTmm a
OOJaCTH npOH3BO CTra m noTpeJemHR Kaxao meyiwapgHme (uHaHcouue ympeAeHMR H
xpyrse CTOpOHM, 3aHTepecooaH~le 9 ompogoft 3KoosmKe KaKao.

CTaTbsI 14

FnpmriiameHme ma67nonaTe nef

1. CoBeT I40oeT npmrJaCHTb moGoe rocypapCTBO. He RwunI1eeCR YmaCTHKO4
CormaKmeHR, npHCYTCTBoBaTb Ha mmoGo H3 CDONX 3acelaHM a Kam'eCTee Ha6J0aTeJIR.

2. COBeT MOIeT TaKze npmrnaCwrb J lO6i M3 opraHH3aqmA, ynoKHyTtm B
CTaTbe 13, npHCyTCTnBoaTb Ha uo&06t H3 CBOMX 3ace~aHM a aameCTBe HawBmOaTe im.

CTaTbx 15

CocI-aB KcnomxTesmHoro KO TeTa

1. HcnoJiHmTeJlbHU A KKOKTeT COCTOHT H3 AeCRTm 3KCnOpTHPY0I1HX YqacTHmKOB H
AeCRTH HIOTHpYX1WX Yqac1-uoos. O axo, ecn qxcno nJ60 3KcnopTHpyI0(X
YmaCTHLKOD, JAM60 K OPTHpyiX Y'4acTHmKoe B OpraHHMaL.HH COCTasnReT MeHee
AeCRTH. CoBeT mOKUT, coxpaRa napHTeTHOe npeAcTaaHTeJnbCTBO o~eHX KaTeropHH
Y4aCTHKKOS, Kmaxlt:lLHponaHHl 6o Im mcTBmO ronocos npKHATb pemeHme
OTHOCHTeJIbHO O&WUero 4mHCJa 'JeHOS IICnflOIHTeJlbHorO KomdTeTa. mnem
MCnOJIrMTeJTbHoro KOMTeTa H3oHpaTwrCR Ha Ka8W CeJIbCKOXO3RACTBeHHR roA KaKao B
COOT~eTCTBH Co CTaTbe 16 m morIT Obrrb nepeM3opaH Ha HODbAH CPOK.

2. KaMMA HMipaHHMM Y4acTHm npe~c'RaJieH B KCnOIHmTeJibHOK KOITeTe
npeAcTaHTeneM H, no ero xeJnaHKIo, O AW4 HJM HeCKOJnbKKKH 3aMeCTHTenRMX
npeACTaBHTeJIR. KaXAi TaKoft Y4aCTHH)K moxeiT TaKwe Ha3Ha4HTb OAHoro tum

HecKOflbKHX COseTHHKOB npeAcTaBmTeJnR KnIK 3aMeCTKTeJ1e npeACTaBHTeJiR.

3. flpeJIcelaTeJlb H 3aMeCTHTeJnb FlpeAceAaTeJIR HCnonUIHTenbHorO KOMHTeTa,
M36mpaer~me ConeTOM Ha KaN;4LR ceIbCKoXo3RACTBeHHMH roA KaKao, BW6HpalOrCR H3
AmHCJla npecTaBmTeJ1ek 3KcnOPTMP)O4X Y'4aCTHHcO9 KJIH M3 4mcHla npeACTa9HTeneH
1mmopTmpywalx y'4acTHK on. PacnpeAenemme 3THX AommocTeft 4epeX'eTcH MeC"
ASYI4 KaTeropmocm y4aCTHMHOB Kamp CeJlbCKOXO3RACTeHHmA roA KMaao. B cJiyae
BpeeHHoro HJ1m nOCTORmHOrO OTCyTCTOKA npeAcelaTeJA KnH 3aMeCTMTeJIA.
fpeAceAaTeJnR HcnOJrIHTeJ1bHbl KoHTeT MOZT M36paTb HOBMX AOJ=OCTHbX JDU 143
mcJIa npeACTaBHTeneh 3KcnopTHPYM)0MX H5im COOTBeTCTBeHHO 13 mHCJna npeAcTaeMTenek
mOmOpTmIpyw14X ymaCTHHKOB ma apeMeHHOt wm nocTORMHOR OCHOBe, n 3aamcxmocrH 0?
o0CToRTe.nbCTn. Hm npeAceAaTenb, HK JU oe A pyroe AOJMOCTHOe JKLkO0
npeAce~aTeJnbCTay1ee Ha 3ace.aHH$lX I4cOJUHTeJibHOro KOMTeTa, He DT
nplHHaTb yqacTme B roiocoBanmm. tipano rosioca Toro y'4aCTHKKa. KoToporo OH
npeAcTas.5LReT, MoleT OCytqeCTBJ1JATb 3aMeiqaimee ero JIMo.

Vol. 1766. 1-30692

165



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

4. IcnoJUHTeIbbL L KOIMMTeT coompae'rca Ha 3aceJaHHm 9 ura-KapTmpe
OpraHH3au Hn. ecJx OH KBaamOaItHpBamHim O 6bEMCTBOm rOJOCOB He npK~eT HHOrO

pemeHmKt. Ecm no npHrnameHlI KaKOro-jAmoo YmaCTHHKa ICnOHHTeJnbKWI KOMMTeT

cooHpaeTCH B HHOm MecTe0 qeM urraO-KBapTHpa OpraHH3aqHH, To 3TOT Yiac-rHx

o.rlaqHoaeT cBR3amHme C 3TH14 AonoHTe.nble pacxogLb.

CTaTbR 16

Bmpba6 fIcnorlOHWTeJnbHOrO KOmmuTeTa

1. SxcnopTupyiague H 1s1alopThpylawHe Y'acTHmxH - -uneiw lCnoJl]sHTeJlbHOrO KOMXTeTa

H36HpaXOTCR B ConeTe COOTBeTCTBeHHO 3KCnOpTHPY0OO H M3-MOpTHPYKt.M

Y,4aCTHHKa8m. B60opbL a KaxO i KaTerOpHm YI4aCTHHKOB npoaop .TCR 8 COOTeTCTBHH C
nOlORLeHHim4 rymroB 2 H 3 HacToxqeti CTaTbH.

2. KawziA Y4acTHHK no~aeT ace roioca, KOTOPW44 OH pacnoJnaraeT COrJMaCHO

CTaTbe 10, TOXlbKO 3a op.Horo KaKAK4aTa. Y'4acTHHK MOzeT aoaBaTb 3a Apyroro
KaKAJHaTa nJio6be ronoca, KO'TOpbe OH ynomo loqeH HcnOab3OBaTb COrJaCHO IyHKIY 2

CTaTbM 11.

3. H30paHHbm.B C4HTaa0TCR KamAHJaTi, njI4HBfllse HaHOJnbLuee 4HCJAo ro.n.ocoa.

CTaTbR 17

Kot neTeHUHR 1CfnOjHHTeJnhHOrO KoxtTeT&

1. HcnommHTenbHm KOMHTeT OTBeTCTBeHeH nepeA ConeTom H pa6TaeT noA ero

06CI pyoBOACT DOM.

2. 14cnowMTenlbKw KOMMTeT nOCTORHHO czieAKT 3a COCTORHmeM PbWKa H pexomeH$weT

CoBeTy Te Mepbi, KOTOpbIe OH CHHTaeT uefLecoo6pa3HblMH.

3. Ge3 )1qepa pnR npaaa CoseTa ocaecrBJITwb .mOme H3 CDOHX nOmIoI4OIHmh Co~eT

MO~eT npocTW4 pa3AeJbH 4 6OrbW HCTBOM ronocon HI KuBawa HpoqaHH wt

8OfbIMHCTBOM rOJ1OCOB - B 3aBHCO4OCTH oT Toro, TpeOyeTcR IM AJR OpHMRTP

CoseTom pemeHu. no ,aHHOMy sonpocy npoCToe pa3AenbHoe 60nbMIIHHCTnO rOJOCOo HJH

KU8JII"4HpOBaHHOe 6OJWbUD4HCTaO rolnocoa, - nepe~aTb McnOJ1HHTeflbHotdy K(MHTeTy

xsoe H3 CDOHX noJmIOmOqHA, 3a HCKJDO0eHHeM cJnexyulpx:

a) nepepacnpe~ejieHe ronocon COI'.faCHO cTaTe 10;

b) )rTaepmeHme aJMMHHCTpaTHBHOrO 61peTa H YCT8HOnJIeHHe pa3Kepoa
a3HOCOa cornacHo CTaTbe 24:

c) nepecmorp cnHcKa npOH3ao0HTefneM ascoKoKamecTseHHoro K11m
apotaTecKoro KaKao COrIaCHO CTaTbe 43;

d) OCsO OOieMHe OT O6R3aTeJ1bCTn COrInaCHO cTaTbe 44;

e) yperyJmpoaaHHe cnopoo corliacHo CTaTbe 47:

f) npmocTaHoBneHHe npan corIlacHo nymy 3 cTaTbH 48;

g) onpeleeHme ycnoamA npiHcoeAHeMm coracmo CTaTbe 54;

h) HCKxroqeHHe YqacTHHxa cornacHo CTaTbe 59;

i) npopIneHHe Kum npeKpazqeHHe AeACTBHR HacToRqero CornameHHR cornacHo
CTaTbe 61;

J) peKo4eHAamH YqacTmsxam 0 BHeCeHHH nonpasoK COmJaCHO cTaTbe 62.
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4. ConeT moeT B .o6oe spex npocTuW pa3enbTHum OfnbUHCTsOIs ronoaco
OTheHHTb J'l0mbe n0lJIHO 'H KR., nepe, axxue MCflO'lHKTeJIbHOKY KOMtTeTy.

CTaTbR 18

Mpuenypa rOJ1OcoBaHHR K npHHRTme pemeHHl B Mcno.iHKTe.nbHOM KmTeTe

1. KAvdx 4JneH McnoJKHTeJibHoro Ko OeTa KmeeT npaso noaa8Tb TO '41Cfno
ronocoB, KOTOpoe 6runo Ho nony-eHo a cOOTaeTCTM C nof xeHml CTaTbH 16, x
HKK'rO H3 qneHoB MCOJIHHTeJnbHOrO KOSOTeTa He MOZT AejIKTb CBOK rojroca.

2. Ge3 ymep6a AA nonoAexHA nyrrTa 1 macTotef CTaTbH K nyrex nHcMeHHoro
yeoKnemKA, HanpaatneMoro rlpeAce"aTeJuo, o0no060A 3KcopT4 pymwi w

m1"aOpTHpyXU1IWC Y'4aCTHX, KOTOP" He RaftleTCR %.'eHOK McnOJIHTenbHOrO KomTeTa K
WOTOpbti He nojaaan CBOHX ronocoB B cOOTSeTCTBKH C T1y)14T@4 2 cTaTbK 16 3a
waXOro-JmsK6 K3 M30paHHwx Y'4acTlm"KoB, MOeT ynroJn0AMO'Wrb no6orO 3KCnOPThPylMero
w40 cOO'"aeTCTBeHHO iusnopT~pywqero Y'acTHixa - unema KCnOJrHTeJlbHOrO KcaueTa

peAcTaUJIRTb ero KHTepeChC H nOQaa8Tb ero ronoca B ICnonIHTeJIbHOC wxomTeTe.

3. B Te4eHHe J iooro ceJnlCKOXO3gRCTaeWmoro roa Kaxao loo y.4aCTHKx XOxT
nociie KOHCYJIbTa4 H C uieHom MCnoAmnTenbHorO KommTe-r~e 3a KOTOPOro OM rOnOcooaJn
a cooTeeTCTBHr CO CTaTbeA 16, OTwa3aTb aTOmy u4eHf a cox ro1ocax. 3w

ronoca toryT otbrb nepe a8i* ApyrobW' sKcnopTpyWzeMy Hn CooTBeTCTSeHHO
;OPTHPYlXueMY Y48CTHHKY - qnJeHy MCnOImHTeJnbHOrO KO4MMTeTa, HO 3T ry ueHy yxe

He MoxeT dbrrb OTxa3aHO a TaKmx roj0cax a TeeHHe OCTaBmelcR qaCTK AaHmorO
ceJnbCKOXO3RACTaeHHOrO rosa KaKao. qJfeH KCnOJmHmTeJnbHOrO KOMMTeTa, KOTOPOMY
64io OTKa3aHo B roJiocax, TeM He MeHee OCTaeTCa qneHol KcnoJIMHTeJnbHOrO KOtMTeTa
9 Tem4eHHe oCTaBlmetCR qa48CTH AaHHoro CeJlbCKOXO3RRiCTneHHOrO ro~a KaKao. JoaR
mepa, npHHRTam corJnacHo nQIOxeHHRM HacToRqero rorra, opeTaeT cmJiy nocuie
nfofy4eHKR flpeAceAaTenem nHCbMeHHOrO YBe.OmnUeHMR 0 Heft.

4. Tho~oe pemexHe, npK~mxaenoe 14cno]HKTeulbHb4 KOvOITeTOm, Tpe6yeT Taxoro xe
6O=bMIKHCTBa rOJOCOB, KoTopoe Tpe6OBaOCb 6Ki B TOM ciy'4ae, eCn M STO pemeK~e
rpHHi0&afnOCb COaeTOe.

5. JboooA YqaCTHHK KteeT npaao oaxanosaTb a CoaeT Ju06oe pememHe
HcnOJU4TeJnbmoro KotoTeTa. CoDeT ycTaHawmBmaeT a CBOHX npasiiax npoLtex'pu
yCJIOHaR, Ha KOTOpbLX MOeT OCyuqeCTWJISTbCR TaKOe OxasonaHHe.

CTaTbR 19

KBOpYb He 3aceamHRx CoBeTa H McnomsTenbHOrO KONKTeTa

1. KBOpY'M Ha oTKpTrris ceccKK CoaeTa o6ecnemaeTCR nPHCy')rCTBHeM KaK MHHKY/M
nRTH 3KcnopTHpY10IX Y4acTHsxon H 6=bOI KHCTaa VotSOpTHpylU94X YqaCTHHKOB npH
ycosHm, M1O TaKl4e YaCTmHwaH BMecTe pacnonarawr B Kax1oR H3 3THX pA yx
KaTeropmA no meHbmek Mepe ,DyMR TpeTWms oauiero 'scita ronocoa Bcex Y'4aCTHHKOB,
npMHaAnexalpix K 3TO KaTerOpKK.

2. ECJn a AeHb. Ha3a'4eHmuA An OpTcpbrKR ceccHH, Kopy14 a COOTBeTCTBHH C
nymtrom I HacTomqeA CTaTbH He o6ecne4e", TO Ha DTopOk Aemb H a TeeMne acero
ocTaBmerocR nep~o~a ceccHKH KBOnPY Ha OrKPUbTH ceccHH o(ecneHsaeTCC
nPKHCTCTBHeM 3KcnopTpyIRsX H OMIOpTHPY11W4X YmaCTHHKOB, O6naa1qsX npOCTblK
6onbalMCTaom 1rOCOB B KamotA KaTeropKH.

3. KBOp)yK Ha 3aceAaHRstx, cJI seM'iX 3a OTXpb[Tiem a0oao ceCCKH a COOTBeTCTBH
C lr HKTOt4 1 HacToRnqek CTaThK, onpe~ejnReTCR COrnaCHo n/HKr)y 2 HacToweft CTaTbH.
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4. flpeACTaBHTeJbCTBO, B cOOTBeTCTBHIt C ryHKoro 2 CTaTbM 11. paccmaTpmHaeTCR
tKax npnCyTC she.

5. KBopyM AR n06bix 3aceaHHA I4cnonmlTenbHoro KOMHTeTa onpeeAueTca CoBeTOtK
B npaBKnax npottexypl McnoMTenbHOrO KWOTeTa.

CTaTbR 20

rlepcoHan opraHH3aUHN

1. CoBeT nocne KOHCYJlbTatHH C fcrcnonJHTeJlbHw4 KCOMMTeTO Ha3HamaeT
KS&nP*I4HPOBaHHb[K 0OJlbMiMHCTBOm roIocoB HcnoJnHHTeJibHoro Ajpex-ropa. YCJnoaHA
Ha3HaeHHA HcnoJHTeJlbHOro ApewTopa onpepeJiorcx COseTON C ymeTOM yCJloBHmk,
Ae ACTByWMPX a O''HOmeHHm coo-rBeTCTBy1aWX AO OCTKbIX .H, aianor'4HX
MemnpaBHTeflbCTB eHkwX opraHH3aLkHM.

2. KCnOX[HMTelh"HA APeWtOP RnaeTcR rwawHw aaHHrCrTHBH BlM AOOC'TH
3ThqoM OpraHH3LLHH H HeceT OTBeTCTBeHHOCTb rnepeA COaeTO 3a HcnoneHHe m
npmgeHeHme HacTosRero Cor-mameHHJ B CooTBeTCTHH C pemeHHXKo COBeTa.

3. flepCOHaJ1 OpraHH3aLHH OTae'taeT nepeA i4cnojIwHTeJnbHw4 ApeKropom, HOTOPblk B
cBoo omepe Ib oTne~aeT repeA CoseToK.

4. HcnorxUHTenbHbIM ApeKiop Ha3Ha'IaeT nepco~an o cooTBeTCIBHH C nlOVxeHHiKHW,

ycTaHaBw41aembo4 CoBeTOm. 'lpH pa3pa6oTKe TaKHX IIO MfHHt COBeT y ' 4wBaeT
nnozeHKR, ,eACTBywiu[e B OTHOImeUHHH AOMOCTH][X mu. aHaormm4-ix

ie [;paBKTeJlbCTaeKH[X opraHH3auo. Ha3HameHu. nepcoHana npOH3sORTCE.

HacKoJbKO 3To npaKr'ecK OCyUqeCTaMOo, M3 '4Hena rpawmaH DKcnOPThpYUPII H

Hnopnpyi~tx Y'qacTHKCoB.

5. Hv icnonTenbHuR A pe wrop, H Apyrme COTPYZIHKH He ApyQina i 4eTb

Kaoh-jui6o (DMHaHCOBOR 3aHMTepeCOUaHHOCTM a npotalneHHoCTH Kaxao, a ToprowJie

Kaxao, nepeBo3Ke Kaxao H peKJ1ame KaxaO.

6. lmpH HCnoJmeHH CaOHX Oft3aHHocTek I4cnoHHTeJlbHM AH[)eKCTOp H Apyrne

COTPYAHKKH He AOJMW 3anipasaTb HmI nony'aTb yKa3aHHk 0?r Y-aCTHHKOD HIM O
maxoro--6o Xpyroro oprama, He oTrHocmqerocR K OpraHH3auHH. OHM AlnXrdD

Bo3AepxyBaTbCR O7 jI Ox Aer emn, , KOTOpe Mory" oTpa3WrbCR Ha HX nOIOeHHH KaK

mem4apoAH0X .OCTHWX n 0TTCT,- BeHH[X TnbKo nepeA OpraH3agmeHC.

KanxW Y'aCrHmx O6K3yeTCR yazaTb HCKIUOHTeJIbHO xe3Q:D{xapoXL:MwA xapaxrep

0OR3aHHOCTeA HclnOnHnTeJnbHoro AmpeKropa H nepcoHm8.H 1m me nm-raTbCR oa3hb[BaTb Ha

HHX roHeH flH HcnomIHeHHH 1M CBOHX OOR3aHHocTeIt.

7. HHKaxaR. HHi2OpMa84, Kacaxqax8acM Or4THKtOHHpOBaHKL vim ocyUqecTraDeHH

HaCTOero Cor'ameHH.,, He ApoJa paCKpblBaTbcR KCnonMHTeJnbHW4 ApecToposi KU

Apyrmflm COTpyIHHXamx3 OpraHH3alH, 3a HcIUOy4eHHeM Tex cJryaaeB. KOr a n~o eHO

COOTBeTCTayqalee pa3pemeHHe COBeTa KH me Korfa 3TO HeOGxoJ2)0o pn AOJXHOrO
Bbu1ojuieHI HX yHKtHH 9 COOTBeTCTBRHM C HacToRupO CornameHHem.

rmmv. [1PHn r 1 HP 070rI37

CTaTbR 21

npemyaermnH H MOO'HPHTeTb

1. OpraHH3aAKH RflJReTCI iopMAK~ecKK jwHooM. OHa nOJlb3yeTC. 8 4aCThOCTH,

npaBOK 3aKno4aTb A0rOBOpW, npHOdpeTaTb H pacnopSmrTbCR AB19H8 b H HeAB DDI4
1OQ'UleCTBOM H sbiCT)rnaTb Hc1T4xoo H OTaeTHKM4 B cYqe.
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2. ClraTyc, npHnInerm H MMNyNHTeTM OPra3alJtHM, ee mcnoJIHHTe~nbHOrO
Aipew-ropa, nepcoHaa x sxcnepToe, a Taime npeACraSHTenek YacTHmcoa 9 nepHoA
Hx npe6ueaHKm Ha TeppHropmm CoeAHHeHoro Koponenc'ra Bemtxo6pHTaHH H CesepHoR
Hp~iaHA4H i a Lejnax BbIoJWieHHR HX VyHKUHfi npopnIawr perylfnponaTbCR CornameHHeM o
IecTonpemBaHHH OpraHH3aauHH, 3axlnmeHtUM B JlOsiAOHe 26 mapTa 1975 ro a em0

npaBHTeJbCTBaN COeAHHeHHOrO KoponeocTma BeJn4KoopHTaHHH H Ceoepmok KpnaKHm

(soeHyemb2i a.nee "npaBHTeJlbCTBom npxuo.aiek cTpamu") m MeNWHapoAok
opraHH3aumek no KaKao, C TaKmom nonpaBKaMN, KOTOpwe HeoaxoAomb AJ H anjewranero

HK4HOHHpOBaH.R Hacroxero COrnameHHm.

3. Ecim mecronpehBwaHHe OPraHM3OLtmM nepeHocHTCa s Apyryi cTpaHY,

npasHTenbCTBO HOBOR npHHUmaoieft cTpaH B KpaT'akmie no BO3NOmIOCTH CPOI-H
3aKjuo-4aeT c OpraH3aLtHeFi cornameHHe o mecTonpe6t4BaHKH, KOTOPOe yrBepmaeTCR
CoseToK.

4. CornameHse o mecTonpeebioaHmu, )ynomiyToe a nyHiTe 2 HaCToRqef CTaTbK, He
3anHCMT OT HacToxero CormameHmm. Oia o cr0 AeicTnle npeKpazaeTCR:

a) no AoroBopeHHocT semW npaaTenbcTao, npixmmosamaei cTpaxw H
OpraMHaa4xeA;

b) a c.n/ae, ecns Mec'ronpeOUame OpraHM3amM nepesocwrcR C TeppwrPopx
np. Himawqei CTpa~M B Apyroe Mec'ro: un

C) B czymae npeKpazeHs cyiqecTBoD8aHm OpraHH3aL4MH.

5. OpraHld3agm MOxeT 3aKwaTb C OAK5O WJIN HeCKOJ~bKm JApyrImas y'rac-HHaWO
noAneauwe y~sep]MeHKI Coaelom CornameH LR, xaca ecR Talix npMesUermf H
Ms4yMHwTeToB0 KoTOpbte Mory1 noTpeGonaTbCR pA xa~nexazaero 4,yHKLtmOHmpoBaH Lu
Hac~omitero CornameHisR.

4aTOh TPUMe: 4h6IUOI COEE C2R.

rM.A VI. 4WHHC

CTaTbn 22

&AIHaMCbI

1. Am Ltenek ynpauneHKR HaCTOxqm CorJuuaeHmeN BeMeTCR a :5 ,xCTpaTHBMU
c'eT. Pacxop, Heo~xoAlo4ae Ann ynipawjeHis. Hac'ro nxq CorJamexHeM, npo OA tCR
no aM0HHCTPaTHBHOKY c'4eTy H noxpmBam0rca 3a cmeT exeroAbix B3HOCOB Y'aCTrHKOO,
ycrmaas'nsaemx a coomereTCTBM Co cTaTbek 24. Osaaeo, ecrm Ka-oR-jni6O
YmacTrHus 3anpamzsaeT oco6be ycnyrs, CoseT Kxeor npSMSTb pememme yAoaneT8OpwTb
3ry npocb~y H TpedyeT or 3Toro Y'4acTHxia Hx orutaw.

2. Coner KOZeT OTIb-Tb orAe.nbHUR cmeT Anj Ltene CTaTbm 40. SroT c'eT
omaHcHpyeTcR 3a c'eT A5O p0BoJlbHbIX B3HOCOB Y'aCTHHOB Kmn Apyrmx opramon.

3. BSO4amCoBbit roA OpraHH3aists coana~aeT C cerIbCKOXO3RfICTBeHHWS rOAOCK KaKao.

4. PacxopUi AeneratHsf a CoeeTe0 a ICnOImHTenbHOM XMoTeTe a n8 o0x sOMrTeTax
Coaera ms McnonrmTejbHoro xoosTeTa nowpb n avc COoTBeTCTBY1COO5 YmacTHKKam.

5. EcinrH IO2HaHCoBoe noJoesHme OpraKM3az1Hus w welTc vim npeAcTariierci
HeAocTaTo'4mo npo4Hu AnR o6ecnemeHRR O 4aCHPOBaHH Ap oHa

CeJlbCXOXO3RACTseHHoro ro~a KaKao, KClnoj4MTenb"Is Alpexrop co3a aeT cnte4albHt0YO
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ceccm0 CoBeTa 8 Te'eme 20 paoo'ox AHeR, ecJm TOJnbKo COBeT He 3aaLnaHHpooaBn
npoBeAeHHe ceccH a 6.mcakrue 30 ianem~apHix A[eH.

CraTbA 23

0OTBeT'rcBeHHoCTb Y'4aCTHMICOB

OTBeTCTBeHHOCTb YqaCTHHKa no oTmomeHKI0 K CoveTy H K Apyro Y'4acImmaM
orpaHmmqBaeTcR obemo4m ero OOR3aTeJlbcTB B OTHOIeHHN B3HOCOB, KOHKpeTHO
nPeJeC4OTpeHWX B HaCTOOURmem COrJlameHHN. C'4HTaeTCR, 4To TpeTbH CTOpOHbil
Bc1T18aOlwNe B AeJoBbe OTiOlaeHHLR C COBeTON, 3HaKOmmh C nOJIOaeHHRH HacTomiqero

COrJlameKR, KacawaW4Kca nobnO4MO4KIs COBeTa M O6R3aTeJnbCTa YmaCTHNKOB, B
tiaCTHOCTH C nyHiwTom 2 CTaTbH 7 m C nepB npenoxeHeM HaCTORq1ero fywc a.

COaTbr 24

YTBepRZmeHe aMMHHCTpaTHBHOro 60neTa N ycTaHoLJqeHHe

paSMePOB B3HOCOU

1. Ba BTOpOk nOnOBHHe K~aoro 0NmaHCOBOO roa CoBeT yTBepxDqaeT
anI4KHHCTpaTBHA 6wIOeT 0praHN3aat K Ha cfel0'1IvHA 0HaHHCOBbIA roA N
ycraHaBJHBaeT pa3Mep B3HOca Kammoro Y'acTHKKa B 3TOT 6i eT.

2. B3HOC Ka.noro Y4acTrmma B 84NHHCTpaTHBHUA om pIeT Ha KayqWA cpHmaHCOBbtA

roA ycTaHaBJIBtaeTC B pa3Mepe, nLp OnOpL4NOHa3bHO4 Apne ronocon, npmHmweawleHx
3Tomy Y4aCTHHKMY B MOmeHT YTBepx:eHHR a;VNHHCTPaTHBHOrO OIOeTa Ha 3TO

maHHCOubtR roA. B O0UtQM sqeCje ronoco Bcex YmaCTHiwKOB. 4AnR LeJieA ycTaHoaneH
pa3mepa B3HOCOB, ronoca KaiOro Y4aCTHKa nO CqHTuBiOTCf. 6e3 )y'eTa
npHocTaHOBneHHR npaua ronoca KaKoro-Jw6o YmaCTHNKa N ju0ooro npomcmeguero B
peay~tbTaTe 3Toro nepepacnpeeieHKR roJnocoB.

3. Pa3mep nepsomaqaJbHoro B3HOCa no6oro Y'aCTHHKa, npKCOeAHsuoqerocR K
0praHH3aUHM nocne BCTyTLneHH B CHJIY Hac'roaM1ero CormameHLR, ycTaHaamioaeTc.
CoBeTCI Ha OcHose '4cJna ranocos, KOTOPb 4 6yeT pacnconaraTb AaHHb1 Y'acTHa, N
CpoKa, OCTa iaerocs Ap HCTe4eHm4R TeK)yiiero ()HHaHCoBoro roba# omHaKo B3HOCW,
ycTaHOBJieHHme AnR ApyrHX Y'4aCTHKKOB Ha TeKy1n iH 4)HHaHCOBbS roA, He Ha3eHOTCA.

4. ECtw HacTosee CornameHme BcTynaeT B cHny Ao Ha'aJia nepsoro nojmioro
4IKmaHCOBoro rosa, CoBeT Ha CBoeR nepvoA ceccH yTBepnaeT aXJ[MHHHCTpaTHBH1
60wxpeT, oxua xwaiAz nepmoA jLo Haqana nepsoro nomnoro (HHamCoBoro roAa.

C 'aTbR 25

YruiaTa B3HOCOB B a m4mHCTpaTHBH xIvwreT

1. B3HOCW B a;4WHHCTpaTHBHbW5 6XI T Ha KaxLpt (HHaHCOBbti roA nopnexaT ynnaTe
B CB00AHO KoHBepT~pyeMoks aaJwore, H Ha HHX He pacnipOCTpaHaOCR BaJaoTwue
orpaHN'eHKu: CPOK YnIIS8TM HacTyrlaeT B nepBblk AeHlb aHNoro ipNHaHCoBoro ro.a.
CPOK ynLnamu B3HOCOB YqaC"HKOB 3a 4NHaHCOBbih roA, B KOTOPO4 OHN npHCoCeAHR3TCR

K OpraHH3aHN, HacTynaeT B TOT AeHb, KOrAa OHN CTaHOBRTCR Y'qaCTHHKa
CorJa meHN$1.

2. B3HOClI B aj:9HHHCTpaTMBHbI OPO.MBT, yTBep3eHHb5 B COOTBeTCTBHN c r yHKwrt4 4
CTaTbN 24, noAnezaT yTUaTe B TemeHme Tpex MecmeB co IAR yCTaHoBJeHA NX
pa3mepos.

3. EcIMl no HCTe eHNN rRTH mecRgeB c Ha'Ia~na 4DHHaHCoaoro rosa NJU4 -
B OTHOmeHN HOBOro YqacTHxa - no NCTeqeHNH Tpex MecaIB nocne Toro, malc COseT
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ycraMogmln pa3xep ero 83HOCa, TOT HJIM HHOR YmaCTHHX He ynna Ju nonmOCTO ceoero
B3H0Ca 8 aMIHHCTpaTKBHUI 6iX[eT, iCnOJtIHHTeJbHU jAmpex'rop npOCHT .aHHoro
YmacTHHKa npOH3BeCTH runaTex a KpaTakimfi no BO3MOXHOCTH cpox. ECJIM no
HcTeqeHHH , ByX Mecpgen nocjie npocbeu cnonmiHTenbHoro ApeXTopa AaHHbl YqaCTHK
Bce ease He yruaTH1 caOero B3HOCa, ero npana ronoca s ConeTe H MCnOJAHTebHOM
KommTeTe npHOCTaHaBJaaBoTCR A O Tex nop, noKa OH He y naTHT normIOCTblO CBoero
n3Hoca.

4. Y'4CTHHK, npana rojioca KOToporo npMOCTaxaamBaxTcR a coOTaeTCTBKM C
nyHKTotm 3 HaCTORsqe CTaTbH, He Jx3naeTCR ApyrHx CDOUX npan H He ocBo6oMaeTcR
HH OT KaKqX OOR3aTeJlbCTB no HaCTOnqezMy Cor'nameHlao, eciu TOnbKO ConeT
KBamOU 4HpoBaHHU4 6OJbMHHCTsOI4 rOJMOB He npO4eT HHOrO pemeHKA. OH
no-npexemy OOR3aH yrlna'wBaTb CBOR E3HOC H sBiOnMHRTb nJole ApyrHe (pHHaHCOoBe
O R3aTeJbCTea no HaCTORqeay CornameHMuO.

5. CoseT moeT paccmOypeTb Bonpoc oa Y'4aCTHH B OpraHH3aUmHH Juo6oro YqaCTHHKa,
KOTOpuH He )IJrLaTKJ 83HOCH 3a Asa rosa, H KJo HI HpOBaHH]4 6ObMMHCTBOO
rOnOCOg MOZeT npHHRTb pemeHme o npeKpaZeHHH npan )'aCTSI H/Kt npeKpauzeHHH
HamHcJleHHA B3HOCOB 3TOrO YIaCTHHKa nAm 6lopeTHaX 4eJneA. OH lo-npeimemy 06R3aH
BOM akTb nwhie Apyrme 0pHtaHconwe Os[3aTeJlbCToa no HacTOmqe1m CoritameHmo. flpM

norameHt csoek 3a oqweHHOCrH Y'aCTHHK DOCCTaHawmBaeTcR 9 CsOHX npanax

)raCTHR. Mo6o0 rUlaTex, npoH3Bow 1) Lk YqaCTHHKaMm. KMe ooa 3aAOJlKeHHOCTb,
CHaqaJia 3aM'Tb[BaeTcR B CmeT norameHHR 3TOR 3aJon eHHOCTH, a He a CqeT OtlnaTu

TeKywtX B3HOCOB.

C'raTba 26

PeBH3iR m o'lry6 oBltOaHHe O-TeTHOc?,

1. B KpaT'4al:Ke no 8O3VMOCTH CPOKH, HO He "no3A)4ee UecTH mcxCeB nocrte
mcTe4eHR xaxAoro ?MHaHCOsOro rota npOO ~TCR peBH3I COcTORH x cmeToB
0praHH3aL4HH 3a AaH1ht atXHaHConbtR roA H OanfaHca Ha KoHetq AamHoro Hmamcosoro
roAa no cqeTam, yrnlo~xy~T s cTaTbe 22. PeBH3HR npox3BoATCR He3asHc1D4

Oyxrazrrepou-peeH3opOK c nPH3HaHoi peny-ralxeii coBecTHo C ABYM
KsaI~xqmHpoaaHHWbt Oyxrarrepa~m:-peBH3opa)M oT nparHTenbCTS cTpa- ac-THA -
OAKKI OT SKcriOPTHPYIW4X YmacTHHxos H o iKK o KUnopTmpyxwx Y4acTHMOB. -
H36mHpaembm. CoBeTOa Ha Kaqdi OHHaHCOBdi roA. Eyxraxrrepbl-peSH3opU OT
npaBHTenbCT8 CTpaH-(aCTHH]. He nony a yr BO3HarpaMeHHR 0? OpraHH3a4AH 3a HX
npoeccHoHa.nbme yc~nyrm. OAHaco nyTene-e H cy,'omHIe pacxoAi MoryT 6u-b
so3MezqeHM OpraHH3aAHeA Ha yc.1no8HaX, onpeAenmlX CoseTo4.

2. YCnOBHR Ha3KameHHR He3aBmcxomro oyxranTepa-peH3opa c npH3HaHmoH
penyratHek, a Taie 3a[aaH H Lkeim peBH3HH onpeAennmoca B £)HHaHCOBbD lOJXOZHKSLX

OpraHH3aHH. PesH3oBaHHaR seA o4OCTb OT4eTa 0 COCTORHHH cmeTon m peBa3O9aaH
OanaHC OpraHHagHH npeAcTaanrmorcR CoBeTy Ha yTep~eHe Ha ero 0nucaftmeR
oqepeAok ceccHH.

3. y6jmzKyeTCR KpaTKaR cnoAira peBH3oBaHHbX cqeTOB H da.naHCa.

CTaTbz 27

B3aHxOOTHoaIeHHR C 0omu4 dloHflom Ana CupbeBbx TOBaPOB

1. OpraHH3aqR a noJmHok mepe HcnoJnb3yeT cpeAcTea olzero 4)oHta AnR CUpbeBbx
ToBapoB.

2. npH ocyiqecTBneHHH JwO6oro npoerra, OmmaHCHpyeMoro no BTopoemy cyeT)Y O1Zero
4tomta AfR CbLpbeBkdX Tonapon, OpraHm3a4IKu Kam opraH, oTHeceH uk K xaTeropKH
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Mem[]Happ)~bix opramoa no CrP'beB4 ToBapa , He HeceT HHKxaIx OmaHcoalx

0OR3aTeJlbCTB, B Tom '4cne no rapaHTux- , npetocTasneHHWm oTerlbHBMMO Y4acTHHKam
Hm Apyrmm o6pa3oBaHHXMH. H1 OpraHH3aqHR, mm IaKoK-Jum1o YmacTHkx a cvnY
ceoero yIaCTHRa B OpraHH3aLkHH He Hec T oTeTcTeeHHocrH 3a KaKe 6N TO HH 6b1o
ORf3aTenbCTea, nB3HHKaiap4e npH 3aOcCTsoaHmH cpeAcTr mmnu npeAocTaJnewI

wpeAKToe Jl06ws gpyrm YmaacTHKm Kuu o6pa3onamHem B caR3H C Taxmo npoei-raG.

MAM tMTBEPTr: U1G ,PO O.r EE

rmA VII. lPKA1zm3 K CM30C

CraTba 28

Cov-py=in ec-ro Kex;y Y'4aciomam

1. Y'ICTHKH rlpH3HoJr Ba,.OCTb oGecneleCeHKH PiCl4alnbH0 aO3mo41OrO pocTa
w3KOHOmmim, KKaO H, cneAosaTebHO, KOOpAIHIaUHH caosx AefIcTBmft, HarIp8DJeHxMX Ha
coAecCT9e CoaJflHCHpOBDHOmy pa39HT1w flpOH3SoA4CTBa H nOTpe.neKH, C TeN TO6m
o6ecneRHTb Hamnymee paaHoaecme memW nplflnomeHHeN H cflpoco. OHM B no.,oft
mpe coTpyAHqi0awr c CoveTom B AOCTnMeHM 3woM uterm.

2. CoaeT nuRwameT npenwTcTcOtM Ha flyTH rapmotHH'oro pa3nHTM H AMaNmCoro
pacumpeHws 3KOHOMUM Kaao m H3mctcmsaeT s3aonpmexieme npairmE ecrcme mepU.
Hanpa.nelHNMe Ha YCTpaxeHe 3Tmx npena-TcTsA. YmacTmm npnarawor ycHnKU wAn
nplOiBeHeHR mep. paspa0,raHHb H peiomeqosamrn CoaeTom.

3. OpraHH3atkHi coaxpaeT H oMHoBwmeT WOeOD1,CR KHOOpatHM. HeOOXOXLMYIyO AnR
noJrmeHKA HaHoonlee HKa8exmhx ,aHbO 0 TeHY1lem H Oy~'nex MHpoaOc norrpeOwTe~nbCKO
H rlpOH3BOACTseHHOm noeTeHmane. B 'rfom OTmo0eHmH Y'qacTHHXH a nOlmOk xepe
COTpy)H'auI" C OpraHH3a4IHeA.

CTaTbR 29

rlDOH3,A CT90

1. C Tem -ITOOha peMHTb npodneMy AcfnpofOpLAHRi Ha pbue a cpej[mecpo4Hot H
AonrocpoHok nepcneKniae, H B H acTHocT ipooney cTpy)TyPHOrO
nepenpoH3BOACTna, BacnOpTHpimqIe Y4acTHm, OGR3y)O"ca npKlepxlsaTbC rnlaHa

eIryJiPLoBHHsa1 npOH3BO9ACTBa, HaileJemHNOrO Ha AOCTweHHe yCToM iHBOrO panHOBecH.R
mew Hmponbhi nlpOH3BOACTBom H HmpoBb&4 noTpe6fnemem. To" rwaH pa3pa6aTMaaeTCR

npOH38oR~OqO CTpaHaM 9 pa.,xax KOMSTera no n)OH3BOJCTBy, CO3AaHHOrO COseTom
An aTOk LkenH.

2. B 3Tor KoOmTeT Bxo~At sce sxcnopmpyXqe H mmop mpyie cTpa1b-
y,4acThu .. OA aio ace peMeH L KoUITeTa no npOH3BOACTSY, xaca.leCR ruiana H
nporpams peryimipoaaxm npo3soAc~ea, npKHH0i ¢TCR 3KcnOpTHpYIUPSH YmacTmxam -
'uleHamo KooTeTa C ym4eTom flOfl.Oe HH CTaTbH 43.

3. B Kpyr ae.eHKR KOMHTeTa BXOART, B acTHocTm0 c.nex'imse sonpocu:

a) KOopAHHiAKHR no -mIm H nporpam, onpeAejnemux icaKMoh npOH3oglqeA
CTPaHoR, c y'Tom n.naia perymiponaHKR rlpOH3BOA CTBa, paBpaOoTamoro

b) onpeAenemme H peKomeAa1H, npIOHeHHA JWOWX mep H mepOTlpHRTH
BKflto%4aR. a CJy'ae HeoOxol)O4OCTH, HaepcH"4NKaItHO. KOTOpbm morJu4 6u
cnoco6cTBOBaTb c'opetemy BOCCTaHOBneH10 YCTO lxoro paSHosecHa
xeqw ,uopoa, npeAroxeHHeN H CnlpOCom Ha Kjcamo.
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4. Ha cooeft nepao ceccmm nocne ecTy,/rteHK CormlameHH. a clny COaeT
y-eepm~aeT rojonhe npOr'HO3bl mapoBoro nPOH3sO8CT8 H noTpeJneHHA Ha nepHoA,
coOTBeTCTByIaIHA no meHbme mepe cpoKy ,ec'rT. Cornamemm. H4cnOjD4HTenbH bi
Awpewrop npe~cTanRleT AaHHme, Heo4xoAlmue jnm noRroBoemq 3THx nporHo3o.
rIporoa. yraepIleKnwe Taxm oOpa3CM Coue'rom, exeroAo pacCaaTpHaaxocR H, npH
Heo~xoAKOCTH * nepecVaTpMaawrCR. KoHHTeT yclaHa.ntaaeT HtHRmaTHBKMe
noxa3aTeJnm ro~oaoro yposHa mxpoaoro npoH3o~cTaa, KcTOPbi Heo6xoJAO Ana
ycTao8JieH, H noAepwaiH, panHoBeci, msMem npe~AnoZeHHem H cnpocom B
cooTneTcTBHH c geJim- HaCTo.R1ero Cor-amem.Rt. .OaTopm, npHmHmaeme so
BoOaHHe, Biw4T a ce6R oxmiaemme Kofle~aHmu e npOH3 o~cTne H noTpeneH c
yReTON BUKeHR peanbMX 4e H npejionaraeme H3MeHeH.R B OTponme 3anacoB.

5. C yeTom HHHxaTmsHix noiazaTenegi, ycTamouJneHHb[X KOHuTeTOm cornacno
nyiTy 4 HaCTORmelf CTaTbH, rpynna 3KcnopTmpyisx YmacTHKmon ocyu1ecTBJLReT nJLAH
peryijnpouaHK nPOH3nocTna c teJlbI0 AOCT)HHR rno6anbHorO paBHOseCHA memW
npeJnozeHem H cnpocom a cpe iecpouoii H Aonrocpoofrt nepcnexlree. KW
3KcnoprHpyKIWA YmaCTHmHX pa3paoaTwnaeT nporpamgy no KoppewKTpoBne cnoero
np0H3noJcTBa, no3aoJBLq0 AOCTW4b 4eneh, oripe~e.neH1Hb B HaCTORnWeI CTaTbe.
KAXW 3KcnOPTHPY=0BI1Ht Y4aCTHH HeceT OCBeTCTeHHOC'Tb 3a nonmy, KeTOml H
cpec-na KOHTPOJA. KoTopue OH npKoetAeT Arm ocyuzecTnexHui caoeh nporpa"mG
npoMH3ocTna, K peryJMpHo KHmOpOpyeT KOsoie'r o .mobx me~aaHo npHMRTx HJU
OTIeHeHHWbi nOJMTHKe H nporpammax, a Taxwe o0 HX pe3YJIbTaTaX.

6. KOHTeT no npOH390,CTRY ocy Ie TBmIeT Ha,3oP H HaJIeHHe 3a
oCyliecT SeHHem nJlaHa H nporpamm peryJmpoaHHm npOH3BoACT~a.

7. KOoiTeT npeJcTaw.neT Kampok o'4epeJmok ceccHH CoBeTa nogpodHme AoKlnaJ;L, Ha
ocHone KoTopbX ConeT paccmaTpxaaeT o6utee nonoeHHe, oujeHHBa, a qacThoc rH,
Momammcy mGpoaoro npePxeKHHA H cnpoca a cneTe nojyleHHM HaCToRmqek CTaTbH.
CoseT MOzeT AejlaTb peKo09eHaLHH Y'uacmHHxam Ha ocmoae ro~A oLeHK1c.

8. OHsaHCmlpoBaHHe nJaHa H nporpa.m pery~rjpoBammR npoH38ocTBa OcytleCTBwiReTCR
3KtcnopTHpY1y0C4 Y'4aCTHHKaImm, 3a HcKmr04eHHeN pacxoA.n, CBR3aHHux C O6W4H[mS
a;PuHc'rTaTuaM o6cJyxmBamem npm BbnmemHH CSOHX YHK HHA Ko~mmreToM no
npoH30oACTBy.

9. Kmagi 3KcnopTHpya0WA Y'4aCTHHK HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a iHHNaCHpoBaHHe
oCyateCT.nemH ceH nporpamm peryuIponamLDH npOH3BoACTBa.

10. J110ON 3KCnOpTHpY1Og4l YqaCTHHX HJim ype)MeHHe mozeT JAelTb B3HOCW Ha
CoBmecTHoe 4HbaHcHpOBaHHe meponpK.RTHR, pa3paaTmnaemmD KOOIHTeTOK no
npofH3 BOACT By.

11. KONMTeT pa3padaTmoaeT CSOM COOCTueHime npauna H noytOxeHHR.

12. mCnO KHTeJ bHk AmpeKrop OKa3bsaeT KcSOITeTy He06XOAmoe coeMcTDee.

C'raT 30

3anacml

1. Anl o6neroeHKa 041HKM i, polM 3anacon Kaxao H o5ecne~eHR 6onhmef
TpaHcnapeHTHOCTH pwuia Y,4acTHxm He noa~piee romga mam Kamoro roAa
npe~c-aawuna0 McnonmHTenbHOmy A)IpeKropy H1HOpmaLID0, K KOTOpOR OHH KOtewr /Aoo0Tn,
o 3anacax Ka~aO, HaxoAmBMXCR B HX cTpamax no COCTORHIWO Ha KOHe npeg'uqiero
CenbCKOXO3RlCTneHHoFo roja KaKao.
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2. Ha OCHOUaHHm 3T0M HHoom:p, Mi jcnonuHwenbHbd ,spex'rop me pexe opjoro pa3a
9 roA npe~cTaJ1ReT COBeTy Ha paccioTpeHme no 6H<: ft oKnaA o mmposux 3anacax
Kaxao. flocne DToro CoBeT xoxeOT AasaTb Ymac-luam coOrBeTCTByKixe peKmeH~agHK.

3. CoveT ympexaeT pa~o4Iy0 rp),nny IJRI OKa3aHa ey CoAeHCTBR B oTHomeHHH
9wnOnHeMHR nonoxeHHmk HacToxnqef CTaTbM.

CTaTbE 31

rapaHTm nocTasoK x fOCTyn Ha pbumm

YmacTHmImI npoBoART CBOIO TOprOByio nonrTKJy C )'4eTOm 4eneft HacToRmero
CorJnameHHR, C Ten 4TOEI AOCTHMb 39TX ueJtek. B 'aCTHOCTH, OHM np1m3Ha0, ,"O
peryJRpHe nocTaBKm Kaxao H pe'yJnRpHuR AocTyn Ha mX pbumm CyleCTBemHO naxD M
KaK AAR K1MOPTHPYIl4X, TaK H PAR 3KCTOPTHPYW04X Y'qacTHMKoB.

CTaTba 32

nk:oTpedneHme

1. Bce Y'IacTHHKx CTpeHRTCR nplM4RTb ace npaK-r'eCKH BO3MOxmue MepM, KOTOpUe
MOrYr OKa3aTbCR HeO6X04A1)94H XVM CTIMOYJ1MpOBaMmR pOCTa nOTpe neHKR KaKao 8 KX

CO6CTBeHH= cTpaHaX. KaRqds Y acTH] oTemaeT 3a Te cpeAcTna H MeTOgi,
KoTopme OH npi4eHReT P)R sTOft Lkenm. 0gHa o, 8 maCTHOCTH, YrqacTHMMo, n
OcO5eHMOCTH mmOpTpyoe YqacTHxm, npmJnraur )ycJmmR AfR ycTpaHeHMR MIKm
3HaMHTeJlbHOrO COKPaqeHR BHyTpeHMmX 1peIRTCTSHM Ha rrfTH p8CawpeHmR flOTpe3teHHR
KaKao, a TaKwie An CTIOJIHPOBaHHR Mep, HanpaaBneHbiX Ha nuzeneHxe H OCSOeHme
HOebIX odnacTek npeHeHHR Kaxao. B 3TOR CBR3M YqaCTHMKH He peze oAmoro pa3a 8
cebCKOXO3RMCTnenMH" rOA Kaao HmvOpMmpyOT CnOQInHMTeJIbHOrO ApeTrOpa 0
cooTBeTCTBYiKX BHyTpeHHHX npaniuiax M Mepax, a TaKwe cOo6aOT ppyrHe JAaHHie,
oTHoc~tMecR K noTpeeneHKo KaKao, sKnmCaR AaHHe o BHY/TpeHMHX HaJnoraX H
Tal)oeHHWX Tapmax.

2. ConeT ),mpemaeT KomMTeT rio noTpe neHIo. Lkenbo KOToporo KBJIReTCR
paccmOrpeHme TeHJeHIkmR H nepcneKTB B o6nacTH noTpedneHMR KaKao. a TaKe

buRmneH~e npenrITCTSMH Ha nryT pacWmpeHKR noTpeJIeHmR KaKao KaK 8
3IcnOpTKpyl iX, TaK H B KMnOPTKpylEt4X CTpaMax.

3. B Ipyr BeJeHMR KoNTeTa BXOAM T, a RacTHoCTM, cnex'iee:

a) OTCJem gaHme H OqeHKa TeHJeHHIN B odnaCTH nroTpedneHmR KaKao H
nporpamm, IPIPHRTX B oTAeJlbHbLX cTpaHax Kin B rpynnax cTpaH, KOTOPbe
MOrYT OKa3uBaTb BJLMRHHe Ha MHpoBoe noTpealemHe KaKao;

b) abuRsnJeHHe npenRTCTBHf, CTORM94X Ha nyTT4 pacmmpeHHR noTpe63leHH Kaxao;

c) H3ymeHMe H CTYAHJIPOBaHHe pa3BHThR IIOTeH.HaJa 8 OdJnaCTH noTpeneHHR
xaxao, B OCooeHHOCTH Ha HeTpaJIUHOHHUX pbi1xax;

d) CTHB(yPIpOBaH~e. re aTO genecooopa3HO, Hay',iwx Hcc-neA1OBamA B HOnIX
O6nacTRx npK4eHeHR KaKao a coTpyJMmecTae c COOTBeTCTBSY104H
KotmneTeHTH04M opraHH3at4HRmx H y'4pe]eHHRMM.

4. YqacTe 8 KOrMTeTe no noTpe6 eHKHO 0TKpbro Ana cex -LneHoo CoseTa.

5. Ko oTeT pa3paaaTweaeT CnOM coCTaeMHMme npaKna x nOnOeHKR.

6. HCnomHHTeJnbHbli ApeKrop OKa3bhiaeT KorMTeTy HeoaxoAO4oe coqIecTBMe.
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7. Ha OCHOsaHH noApoomoro ,o.naa, npec-asame3,oro KowreToK, CoueT Ha
Kaomok omepeHok ceccN pacctaTpHBaeT oo0no cmTyaBIm0 B O6naCTH noTpe0neH~x
KaKOO, oUqeHHBaR. O qaCTHOCTH. pa3BTwe immpogoro cnpOca. COBeT mozeT AanaTb
Y aCTHKam peKo4eHmaIHH, OCHO~aHHue ma D9TOH oqeHKe.

8. CoBeT MOXeT y4pe3MaTb nO I0HTeTw C ute-bio nOOaeHKR KOHMceTHiX fnporpamm B
o6naCTH noTpe6neHuR KaKao. YmaCTHe O 3Ta x norgxOMTeTaX RwJLseTcR OdpO9OJnb~Kb4
H orpaHMMuBaeTCR Tesol CTpaHaJkul, KOTOpbte )4aCTByIOT B pacxo.ax no npone~eHo
3Trmx nporpa.m. J-O6aR cTpa~a Knm y'pe ieHHe xoxeT coeACTBoeaTb OCYecTWneHM0
nporpamm Ha YCJIOBKX, ycTaHaanHBaemm CoBeTom. flepeA npoue~eHeM Ka)naHHH no
cT NYJ1npoaaHao no'rpeleHwR Ha TeppmTOpHH KaKOh-jnHoo CTpaHM KOIM4TeT nony'IaeT
corJnacme STOR CTpaHm.

CTaTbR 33

3axmHTeru4 KaKao

1. YqaCTHHmK npH3mia0r, 4TO HCnOJlb3oBaHHe 3aMeHHTeJneA HOXeT nomemIaTb
pacmpemo nOTpedrleHKR KaKao. B CBR3H c 3TK4K OHH cornamaOTcR yCTaHOBHTb
npaKna no KaKao-npox0rwram H moKonajgy Hnmn BHeCTH B cJy'mae Heo4xoAJ1)4OCTh
M3xeHeHHR B CyUleCTBy0u4e npaBKna c Ten, 4TO~hl AaHHwm4 npa8unaIM 3anpeiqaJnOCb
HCnOJrb3OBaHHe BkeCTO KaKao TouapoB. He OTMOCmiWiXCa I Kaxao, K.ewqee ieJbwo
aBeCTH flOTpefHTeJnR B 3awnfxaeHHe.

2. B npotgecce noAroroama mm nepecarpa npaKnl, OCHOoMBa1bMPIXCR Ha npm 44nax,
H3noeKHKHbX B nyKTe 1 HaCTOxqeA CTaTbH, YmaCTHHKH B nOJIHOH mepe y'TmTBai0T
pewo~em~aqHu H peMeHKR TaILx xoneTeHTtUc IexurHapoAKpx OPraHO9, Kax ConeT m
K0OP4TeT no BhabpaeoTKe KoqeKca no KaKao-npo01rram H mo Kofax.

3. ConeT mOxeT peKoteHA OBaTb Y4aCTHHmy npLHRTb Ja0whe mepm, KoTopme COBeT
CO4TeT geJleCoo6pa3Hhaot, AnR ooecneqeHK CO6fApeHHS nOJ1oxeHI HaCTOqm1eg CTaTbH.

4. mcnOmJHTeJbHwAI ApewTop npeAcTaanaeT COBeTy exeroAabif AoKnaA o H3MeHeHH

nlonzesHK a 3Tofi O6nacTr H O Tom, icaKm o~pa3o1 co6JAcaiwrCR noOxeHHR
HacO xqeR CTaTbH.

C-ra-a 34

Toprosue cxe.nwK c HeymacuHxvamm

1. BSwcnoprHpyn 0te YmaCTHH'1 O6A3yiwrCR He npolaBaTb KaxaO Heym4acTHmxaK Ha
ycnoBHax, donee Gnaronpun'rHux 9 xoemep,4ecKo, O'rHoeHMH, meN Te, KOTOpie OHH
rOTOBh1 flpe~ oloTb B TO ze Bpev4R 1OmropTHpy11c4 Y4aCTHKK4M c e'WrTom O6bINHOfi

Toproso8 npawruxu.

2. H5mopT pywm4e Y'lacTHu odt3yo lc He 3aylnaTb Kaxao y HeyqaCThHKOn He
yCnOBKH.X, &fee 6naronpKrTHLX B Ko(,DeplecKOm OTHOmeHHH, 'eM Te, KOTOphae OHH
POTOBbi lpmHmRTb B TO We Bpemsi O" 3KClOpTHPYqIGI4X Y4aCTHKKOB C Y'eTOK odb6lHoft

roprooA npax-mm.

3. CoeeT nepHo/mmec~m paccaTpKaaeT BnOJweHHe nyuwroa 1 H 2 HacToReK
CTaT'H H mozT no-lpe6osaTb OT YmaCTHMXOB npeAcTansmeHHR Heo6XOAK)Aof H-Iopla UAHH
B CoOTBeTCTBHK CO CTaTbe 38.

4. Jhcooft YmacTHK, KOTOpb e 14eeT OCHOBHHR nonaram., %.tTO pyroR YacTHmw He
uIOmr41JI O6R3aTeJtbcTaa no ny wxy 1 K/U ryl wr 2 Hacromqef CTaTb, HoKeT

XHO10pN)opOBaTb 06 3T"o HcroJIHmKTe.lbmorO mpexTopa H 3apOCHT6 KOHCYJlbTaU4M B
COOTBeTC'TBPm co CTaTbefi 46 Km nepeaTb Bonpoc COqeTy a COOTeTCTB0K CO
cTaTbek 48.

Vol. 1766, 1-30692



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 199,

4ACTb rMTAR: MO1OPMWHI P1DaO K COOTB3TCTBYMS rKUTBa

JIABA VIII. rfMB3 0 MOHMTMOHrH PB

CTaTmR 35

iLena mis

1. AnR qenek HacToxqero CornameHKH H, B AacTHocTm, Anx npoBeleHJ
MOHTOpHHra gmHamK1I pWHKa xaKao HcnonHHTeJ1bHbM Apewrop paccqmmubiaeT H
rn6JudKyeT eH)y AHR Ha Kalao-o0oob. 3Ta 4eHa BrnpaxaeTcR B cnegmaflbHubx npanax
3aG4CTBOBaHH (Cr13) 3a TOHHy.

2. Ltesa Alin npeAcTawli~eT coOR BU'4HCjveMyio exeA$eBHO cpe~AHIo KOTHp0oK Ha
waxao-Goom no cpommim clejnaN Ha 6nIxafgm~e TpH aK rmoN8x mecAta Ha JIOHAOHC)xOH
4eHTpaJ~bHOA ompwe KaKao H Ha Hbio-4 opKCKo Om pxe KoCe, caxapa H KaKaO Ha Mo4eHT
3ai-pbtrrR JIOHAOHCKOA 6pm. JIoHAOHcK1e qesb nepesoATcx a joJunapu C A 3a TOmmy
c mcnOnb3oaaHseH Te y'ero eCTIOecA'4Horo o0feRHoro Kypca no cpo4Knu cAeJiram,
nymKJu)yeMoro npH 3aKpprrmm flOHOHCKOA OHpXm. BbqpaxemmaR a onnapax Cai cpeim
BeJmMMHa eH JIOH OHa m Hbi--oopKa nepenopjrrc. a ee 3K1mBafieHT a Cn3 no
COOTBeTCTBsIBeMy erxee Yoy 04qMlHanbHOMy 0O6eHHO.Y Iypcy onnapa CMA/C3,
ny6jiKyemomy Mexlyapoiaki4 Darix 4( oi cO. COBeT onpe~enaeT MeToA pac,4eTa B
TOM ciy'4ae, ecnu KOThPOBKN I4eirca TOJlbKO Ha OAHOk H3 3THX AByx 6Hpz xaxao ww
ecm JloHAoHCKai saIniorxam dmpxa 3axpbrra. MlceeHToM nepexola K cneWIM~emy
Tpex ec'H0Omy nepmogy CMHTaeTCa RTHaxJaTOe '41CJio xecaca, Henocpec-raeHHo
npemeCTsyqaero 6Juc~amemy aKxrBHO14y MecRLDr, B TeMeHme KOTOPoro HaCTynaeT CPOK
cJenKH.

3. ConeT MoZeT KBaniH4A aHposamHlw4 6O ImHCTBON rOJIcoa ycTaHOBHTb J0060H
Pyroii MeTOq pac4eTa qeHw HKm, ecJu OH CMHTaeT TaxoA Apyrok meToA 6Onee

qe.necoo6pa3Hbl4, '4eM OnHCaHHbLI B HacTOFeA cTaTbe.

CTaTbR 36

CoodmeHme o 3KcnOpTe H HMMOPTe

1. B CooTBeTCTBHH c npaenam , ycTaHoameHHha4M CoBeTom0 HcnoUHHTeJ1bHbif
jA4peiTop BeAeT y'4eT 3KcnOpTa H 1 41OpTa Kaxao YmaCTHHKaMm.

2. C 3Tof qeJlblo Kaxo1 Y4aCTHHK npeAcTaaLseT I4cnoiHHTeJlbHoI4y AmpewTopy C
TaKoH nepHOAHMHOCTbO, KoTopyio mozeT onpe eJMTb ConeT, jAaHe od of6exe cnoero
3xcnOpTa Kaxao no cTpaHaM Ha3HameHR H 06 ofeme csoero KmflOPTa Kalao no
cTpaHam npoKcxo]MeHA Hapsiy C Xpyr~mm AaHHcM, Kaoopue moryT 6b[Tb npe~llcasm
COBeTOM.

3. COBeT ycTaHaawnHBaeT TaKme npanna. xOTopue npegcTaawnwoTcR eM)
Heo6xoApo~., aR nIPHHRTR Mep B CBR3 C HecoeA eHmeM nonoxeI4R HaCTORfte
cTaTbH.

CTaTbR 37

Ko3ObxMuHeHwm nepecqeTa

1. 4nR nepeceTa BaKao-npoJIw<os 8 KaKao-60(u YCTaHaBramBiTcR cnex,a4e
Ko34m4HeHTh nepecmeTa: KaKao-Mac~no - 1.33; Kaxao-mx K KaKao-
nopOMOK - 1, 18; KaKao-Macca/Jlnxep H Kpyrua - 1,25. CoBeT mOzeT B Cjnyqae
He06XOA1K4OCTH npHMKRTb pemeHse o TOM, wo ApyrHe npoXDwrH. coDepxatqpe KaKao,
Rawmqircn KaKao-npoyK-ram. Ko,:44au4eH-ni nepecaeTa Wm acex KaKao-npo ,wToB,
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nceoMO Tex, PnR KOTOPbLX KO344XLtHeHT, nepec'ieTa yxa3a. B HaCTORgeM nyrHTe,
ycraHaBJBaorC. COBeTOM.

2. COBeT mOmIT KBa]4mHq pOBaHHWe4 6OnlbhHCTBOr4 ronocOB H3meHHTb KO30jwmAHeHTu

nepec'eTa. yKa3aHHue B rnywKre 1 HaCToxmef CTaTbH.

MM IX. MMOPI MLP, MCMOBMMB H Y' PA3PASO'flK

CTaTbR 38

HoOPMaLK

1. OpraHH3altm BinOrmIeT II>HMAHK qLeHTpa no 344leKTHBHOMY C6Opy, o6MeHy H
pacnpocTpaHeHmo:

a) CTaTHCTW eCkOI HoopimLHH o )mOpOBo npOH3BOACTBe, LteHax, 3KCnOPTe H
Kl~ropTe0 no'rpedneHHH H 3anacax Kaicao; H

b) HacKQJnbKO 3To npH3HaeTcR LkeJecoo6pa3HUM, TeXHHmmecKoR H$OpOmLtmHH o

BuhpaW4BaHHH, nepepa6orxe H HcnoJnb3oBaHHH KaKao.

2. B AoonnHeHHe K HHopma4HH, KoTopyio Y'acTHHos Aocmu npec~aBJPa.Tb corifaCHo
ApyrHm CTaTbnX Hacroswero CoriameHHR, ConeT MOZeT 3anpAM4BaTb y Y4aCTHHKOB
mHIlOpMaLtKIO, KOropYlo OH CKTaeT Heoxo)mo4MO R CBOeA paeoTH, BK1r08aR

nepHoAH4mecKxe o4eTh o nOn4THKe B odflaCTH npOH3BOCTBa H noTpedneHna, LteH,

3KcnopTa H IKu1OpTa, 3anacoB H HaJlOrOO6foxeHHR.

3. EcJH KaKOk-JmiO YiaCTHKx He npeAcTawiaeT HM HaXOAHT 3aTp)yAHTeJlbHf4

lpe cTaBnTb B pa3yLe CCPO K CTaTHCTH4mecKyIo H YwI0 HHXopMai, eO, Tpe6yxt1o=R

CoBeTy AnR Hanexaatero OYHKUM9OHHPOBaHH. 0praHH38HH, CoBeT MOweT noTpe6oBaTb

0r Y4aCTHHKa pa3hRCHeHHR pH'4HH 3Toro. Ecns OlKaeTCR, ITO B A aHHOM BOnpoce

HeOOXOPKoa TexHH'ecKaR nOMOUqb, COBeT MomeT npHHRTb Ju0Odae Heoxoqppae mepu B

STOR CBR3H.

4. COBeT a cooTneTcTnywqee Bpelm, HO He peze ASYX pa3 B JWo60A1

ceJbCKOXO3RACTBeHHMH roA KaKao, IywHyeT oUeHO'4Hue AaHHlZe o npON3no/0CTBe H

npomuW1eHHOf. nepepatO-rKe KaKao-6o6o B )a aHOm ceJbCKOXO3RACTBeHHOm rOn
r 

Kaxao.

CraTbR 39

HccjneoBaHKL

Coge? B TOR Mepe, B KaKoft OH C'MTaeT 3'O HeO6XoP)0Q.t4, co~eRCTByeT

npone~ enwo HccJneJosaHHM B o6nacTH npOH3BOCTBa m pacnpe eneHK KaKao, BKIuM.aR

TeHAeHLmHH H nporHo3u. BJKHRHHe npBHTeJlbCTheHHbiX mep B aKcnopTHPyIpyXx H

KOnOPTHPYIoIX CTpaHax Ha npOH3BOACTBO H noTpeneHMe KaKao, BO3MIOKOCTH

pac1mpeHHR roTpetieHH KaKao B TPa8 1)I OHHMC H BO3MOXH]AX HOBWCX ofnacTRX, a
TaKm e BJWRHHe AeRCTBHA HacToxero CorJnameHHsI Ha aKcnopTepon H IOUIOPTepOB

KaKao, BKD0o4aR YCJIOBHA HX TOproBJ4, H IOKeT npejcTawnnTb YtaC'HHKaM

peKoMeHaLHH OTHOCHTeJIbHO TemaTHKI 3rTX HCCJ1eOaHHM. npW OKa3aHHH COeCHcTBHR

npone.eHgO 3THX HCCJneAOBaHH CoseT moeT COpyWHaTb C Mem'HmapOq4N(

opraHH3aLqm4 H Apyrm COOTBeTCTBIgMOM y'peAleHRKH.

Cramsi 40

HaY4Ne HccnegonaHHA H pa3pa6oTKH

ConeT mozeT nooapRTb H CTIOEYJIMPOBaTb HaY'UKe HCCJneAOBaHHA H pa3pa6OTio B
o naCsim npoH3BO CB,a nepepaorH H norpe6neHHR KaKao, a TaiCe pacnpocTpaHeH~e
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m npaTm,..ecKoe npso~eHeHme pe3yJ6TaToB. nOalyeNhH B 3TO( odnacTm. C 31-o0
,eJmbi CoBeT MO~eT CoTpy-.HN'aTb C Me , apooHW.Om Opr'aHH3aLM4M m

mcC.nelonaTeJ~nbCKmH y',pemmeN3xm.

C'raTw 41

ronoo(o o63op m o,'e?

1. ConeT a paTmamiwe no B03MOHOCTh CpOxx nocne OKOHmaHM KammOrO
CeJbCKOXO3RHCTBeHHOI'O ro~a KaKao nloo3Tl 0

6
30P Ae CTBKR HacToxlero

CorlnameH., a Tapxe Toro, KaK YmacTH u.s cockavr ero npmHnusin m co eAcTBY)O
,OCTlzeH0 ero Le.nel. CoBeT mOZeT 3aTex ,anaTb peKoCNeK, aqm Yacmxax
OTHOCHTeJlbHO nylreA K cpeACTB yJIy'e 8 A $e 1crnNA HacToxlqero CornalmeHKa.

2. CoeT ny6JucyeT exeroADHu oTqeT. "roT OTmeT nKlnmqaeT a cedn pa3Ae 0
exeroA'Om 003ope, KoopwA npexocmaTpHnaeTC B nyHKe 1 HacToxqeA CTaTbH, H
M6oyo Apyryo HmoopMa4tiO, KoTopyto CoBeT CmOraeT HeoGxoAKIoA.

1MAM X. WOP4B:IU B M3I1OHM6 KIO

CraTb 42

COTpYm.HImecTno B 3woHoOme KaKao

1. CoBeT nooapReT Y'aCTHKOB 3anpamnaTb mHeHia 3xcnepToB no aonpocaK KaaO.

2. n" p bw-ojmHeHK CBOHX O6R3aTeJlbCT", BbWTeKaI0jKX H3 HacTo m e-o Cor"Ja SHKa.
Y4aCTHHKH ociyqeCTBrIMT cBoai Ae.Te.,'bHoCTb COoopa3HO yCTaHOBneHNm4 KaxanMa
ToprowBiN N Ao0J;D4 o6pa30M YM4TblBaR 3aKomie KHTepeCS1 acex CexTOpOB 3KOHOMWUI
Kajao.

3. Y'aCTHKKU He BxexB0arcR B ap6mTpaxlKoe paccorpeHe Keep,ecHx cnopos
ve~m iloKy-naTeJUoK m npoAaBu~amm aKaxao, ecnl KOHTPa)WF He xorr'r OUTb buIOJIueHbI

H3-3a npaBmn. np m - oxc C enbIO OCyUeCBJneHNR HacToero CornaMeHxR, N Ne 'HNRT
npenRlTCTBHA ocyieCTBneHw1 ap6NTpa OO pa36mpaTeJlbCTBa. Tpe6OBaHe 0
Co6mnreHHH YnaCTHNKxmN noJnoXeHA maCTOxqero CornameHN- He rpHHIoaeTCx KaK

OCHOBaHHe PI neBbmOjiHeHR KOHTpara HmJI Ka L mepa 3a8flrk4 B ?amKx cly'aIx.

'IACT16 MEDCTX: rWO rKMz2MG

IBA XI. BWKD3tCTBMUMO MM APOMRT49ME~ KIMA

C~ramn 43

Bucoicoicaec'rseamoe NIrm apomaT'recvoe xaao

1. Cose? ma cooeft nepso1 ceccHm nocne 9c-y .nemHK B CSnY HacToRmero
CornamesHR paccMaTpeaeT npHJIOeXSN C N KBa&' MOHPOqaHm 4 6onbm 1c-soK rocoD

SHOCHT B Nero N3MCHeHR., onpe~ejna Aorl, B Koropbtx BK30qeHHb e a Hero crpaHb
nOH39OART N 3KCnOPTPYT NCIJUq[HTeJnbHO NIB 'aCTRNo nucoKoicaqecTneHHoe nMI
aposaTwecoe Kaao. B AMbHemex B iwoce Bpem B nepoA AeRcrns macromlero

CornaMeH. ConeT NeT pacmoTpeTb np)nO~eH e C m rIpm meo6xop)mKocr
K9w mpo9aNmVHIobaNS 6OJbIHCTBO$4 roflocos Hec-, a Hero H3MeHeNNR. B cnjyae
Heo6xoA.mc'r ConeT 3anpammsaeT IOCNa. . aKcnepTOB no 3TIoY Boripocy.

2. rlwoneiHHA HacToxero CornameHls. Kacamcaec. OCYlqeCTIneHHR ruxama

peryJIHpo:BaH npo3BOCTaa N OmHaHCPOpnoHNa npeAycnoTpeHHbIX a HeM onepagmNR, He
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pacnpocTpamorci Ha abcoKoxatec-reemmoe sn apomarHmecmoe Kaicao auo6oro
sKcnopTpywIqero Y'acrmHxa, npowmma Koroporo coc~owr HCK.IrMTeJlbHO 143
BbicoKoKaqecTBeHHoro suns apo ansecxoro Kaxao.

3. 'ly wr 2 HacToxqeA cTaTbm npms.eKneTcR Taxwe K .ruow, 3KcnopTmpyme y
Y'acTHxy, macTb npO~W1 KH KoToporo COCTORT M3 qwcoKolamecTseHHorO VJM
aposaTxqecsoro KaKao, B npeenax AJi e-o npo OH350c Oa, KoTopyIo cocTaUn.ReT
,-cocoKamecTaemoe Kvm apom-Tmmecxoe xaxao. Ha ocTa~nbHyO ,aCTb ero npO,1rimHH

pacnpocrlpasmorca nonoxeLs Hacromqero CornameHui, KacaxapecR rnaHa
peryupoeamaL npo3soAcTea.

4. ECns COBeT OGHapywX3BaeT, 4r npO380CTSO suM 3KCnOPT 3TKX cTpa, pe3Ko
9o3pOCJU., OH npxm.41, eT manexacie mepw no o~ecnemeHlW ,oMKHoro coWtQeH.R
noiroxeHSHi HacTomqe1 CTaTbH. ECAI1 oasapyxmBaeTCR, mTO sTh nonozeHMA He

cO6 DOav8rcR A RWa oOpa3Co COOTBeTCTBayl!aR cTpaxa KBaIm*KIMHPOBaNKM
0onbMsosCTBac ronocoB q3eHo COBeTa Kmc. naeTcf. M3 cnHCKa, CoCTaWJieHHOrO
cornacHo nyisKwy 1 HacToxmeA c'ra bH, M Ha TaK750 cTpaHy pacnpocTpakxTrca Bce
orpaWmeH H ORSaTeJlbCTaa, npex'CmoTpemme 8 HaCToRqem CorijameHna.

5. 3KcnOmpylmpse Y,4aCTHHKII, npOH3aoXRa:e HCXJo0'ITenbHO bMCOKOIameCTBeHHOe
mns apoaTmecicoe KaKao, He nplmK4aiwr '"4acTKR B rOilOCOvaHH no BOnpOcaM,
KacaxipmocR OCYllUeCT9J1eHHA njaHa per-JnspoaaHHJ npOH38OCTaa, 3a HCK.4CHHeIS
Donpoca o nlpHHHmm npe~ycmoTpeH)4wX a rrxce 4 caHmx4ft, cBX3aHHMX c nepecvO'TpoP
npmnoxesmK C.

I~mm XII. OCDO9OVIH 0? OsMIATEMcrB m H
ri XWMLWBRHi " IKPPMMI'lPOMM4

CTa'rbR 44

OcsofloeHie oT oO.aTelbCTD no mcwj4wo TeJnbIbm OOCToRTebCTax

1. COBeT MOe eT KxaJm*KmpoaHHhmS 6OnbMM.HCToK rnoco oCBoOATb Y'acTsHxa
oT ToI'O HiS HHOrO OR3aTeJnbCTsa BSHWy HCKJOO'4HTeJnbH2" qpe3ob'aH)Gx smn COpC-

Mop9Hwx O6cTORTeJIbCTB 11315 MeVWHaPOA)SIX O6R3aTeJibCTB, abrexaj0awx M3 YCTaBa
OpraHH3atAHH 06,beAlHeHHhII HaJsmR, 8 OTHOMeHi4M TeppmTOpmk, ynpaanaemmx a pamxax
cmc'rem onem.

2. Oceo~oMa . Y,4aCTHKa oT O a3aTenbCTB COJlaCHo nrHKry 1 HaCToxqesi CTaTbM,
COBeT qeTKo onpeeneT. Ha KaK1-x ycnoBxx H Ha KaKOft CpOK 3TOT YIaCTHHx
OC90ox aeTcR OT AaHiorO O 63aTeJ1bCTBa. a Ta8Sl TO, nio aKm npH'flHl4ax
I1peocT~awme-TcR Taloe oCBo60M cese.

3. Heanmucps4o OT shtiem3jxOzeHs nolOZSHHR HaCToxek CTaTbK, Coser He
ocBo(o:MaeT Y'aCTHKa OT OiR3aTeJIbCTBa ynnaTm B3HOCOB CornJaCHO CTaTbe 25 rm
noc-neACT1asR HX HeynTa-M.

CTabR 45

MeDu no MBdobevemaHpoBaHm0 m KoppeK-laVomKe

Pa3BKsam0wecR KmuopThpymWe Y'sacismm K HaxOeHee pa3samwe crpambi-
ysacsmumg, Ha HHTepeccU KoTopSix oKa3MasOr He~naronpSRTHoe wnmHe Mepu,
KnpmHxTe a paw~ax HacTosRero Cor'iameKiK. MoryT opau&TbcR K CoeTry c npoCbhoA
npmxrb Hanezanpe mep- no p epe9MpoaHM0 K aoppeiswnolaae. CoaeT
pacoxaTpeaeT aonpoC o npHsrssu TIa0X Ha~neZaUPsx 'ep a CoeTe nOnOzeHKA

pe3oU, SM 93 (IV). npmSRTof KoHaepextmeii opraHH3aqx O6-be -HexHxM Hac1sf no
•roprowne m pa3adTIGo.
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tWLA XIII. MIHCYtbT , WI K RM0ER

CTaTbR 46

KoHCYJbTaUMH

Kadi Y'4aCTHHK nOImOCTbio m AoO3w4 oapa3c paccqaTpnaaeT j.obhte
npeAcTaaneHHR, c~eJnaHlwe emy Apyrxm YqacTHHoH B OTHOeHHH TonKOaaHHA HJim
nIpI4eHeHHR HacToFmero CorJnameHH, x o6ecnemHsaeT HaRCXzaz4e BO3, mOOCTI4 Ann
KOMC)JnbTaUHH. B xo.e Taxmx KOHCYJIbTaI4KR no npOcbae OAHOA CTOPOHM H C CorniacHa
Apyrok KcnoIwMTenbHMA nspewrop ycTaHawumaaeT COOTaeTCTByIOc0 npmmpHTeJnbHyio
npote~'py. OpraHH3a4HR He HeceT pacxo~os no TaXofi npoutegype. EcJm TaxaR
npoqex0,pa npHBOAIT K ),peryjwpoaaao Bonpoca, TO 06 DTOK coo5tqaeTca
KCfnOnIHTeJIbHOKy Appexropy. ZcJm ze HHxaXoro peexHH He AOCTMrHyTo, TO nO
nlpOCbie x0w6CO H3 CTOpOH sonpoc mOzST dbrTb nepeAaH CoBseTy B CooaeTCT-aUI co
CTaTbeA 47.

CTaTbx 47

Cnopw

1. Jb6ok cnop OTHOCHTebHO To3oaamHR KIUm npIOeHeHMe HacToRDero CorJiamemkR,
He yperyjuipoBaHMbxu CTOPOHa)OI a cnope, nepelaeTca no npocb6e TOR vim APyroA
cTopo)W 8 cnope Ha pemeHHe CoBera.

2. flocne nepela%4h cnopa a CoseT coriiacHo ryHtTy 1 HaCToRxqe CTaTbH H ero
O6OCyeHHR YqacTHHKXS, xOTOpb4 p/HaKeXXT He meHee 0OM TpeTH o6fllero 4Hcna
ronocoB, HuM 00601e nl'Tb YtaCTHHOB MoryT noTpefosaTb, 4TOOu CoBeT AO BwMeceHH

peMeHHR 3anpocHn no npepaeTy cnopa 3aKwJ0qeHHe cnegHa~nbHOR KOHCyJ1bTaTHMMO

rp),nrmi, KOTOPaR Co3AaeTCR corJnacHo onowIeHHO4 ny/Hxra 3 HacTo1eM CTaTbH.

3. a) ScJ134 COBeT He BbW4OCHT KBaaMmAHpoBaHHldK 6onbMHCTBom ronocoB HHOrO
pemeHHR, cneaHaJlbHaR KOHCYJIbTaTHeHaR rpynna COCTOXT K3:

i) ABYX Ha3Ha4aemx 3KcnOpTHpylaIo Y'acTH Kamm n1f, OnO H3
KOTOpbx KmeeT 6onbmoA onuT B Bonpocax, CBR3aHHHX c npeAxeToV
cnopa, a Apyroe - wipmAueccKA aBTOPHTeT H orirT:

ii) ABYX Ha3Ha4aemx mnOpTmypyapo4 YqaCTHHKamI amq, oAIo m3
KOTOpiX KIOeeT 6flbmOi oruhr B BOnpOCaX, CBS3aHHMX C npex4eToM
cnopa, a ppyroe - iopstqec mi aBTOPHTeT H orw'r;

Iii) npeAceAaTenR, eAMorlacHo H36mpaemoro qeTMbpMR nmuamx,
Ha3HaqeHIHbew cormJacHo nonyHxnrax i) m ii), sme, vim, ecm OHM
He cmoryT npHATH K cOJnamsnHwo, - rlpeIceAaTenem Cone-ra.

b) B COcTaB CnegmaHn1bHOH KOHCYJIbTaTmBHOH rpylri moryT BXOAITb rpaxaHe
cTpan-y-taCTHH4.

C) Jga, Ha3HSaeHHe B cocTaB cnetmHanbHO KOHCyJIbTaTmBHOR rp)ynbi,
AeMcTay1T B caoem JImHOM KameCTBe, He nonyqaR y)Ka3aHHA HH OT Kaxoro
npanHTeJlbCTBa.

d) Pacxod CneL4H8J1bHOR KOHCyJlbTaTHBHoft rpynm onula4HBarcR 0praMH3atHeR.

4. 3axjuo,4Heie cneuH&anbHOR KOHCynbTaTHaHOI rpynT11 H mOTHmHpOBKa 3Toro

3aJUO4eHHR npeAcTaBJmTCR CoaseT), KOTOpUM no paccxoTpeHHH acef oTHocmqefcR K
Ae.ny HIopmaLkH B"WOCHT pemeeHH no AaHHOMy cnopy.
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CTaTbR 48

SanoOu H mepbi, npmH4aeme CoeTo,

1. Jb0aR wA&o6a Ha TO, qTO KaxoH-nH6o YtaCTHHK He BmonHKn CBOHX
O5R3aTeJnbCTB no HaCToswemy CorJnameHMO, nepe, aeTcR no npOCbde nopaxqero 37>y
xano6y Y4acTHmxa a COBeT, KOTOpbIi paccsaTpmaaeT ee H BbWOCHT pemeHme no

AaHHOMY Bonpocy.

2. Jbotoe 3aicno4eHHe COBeTa o HapymeHHH Ten ItJKn HHW4 YtaCTHHKOM CBOHX

O6R3aTenbCTB no HacTowemy CorJnameHKIO 9b[HOCHTCR npOCl.W* pa3Jeb1wl

60lbMXHCTBOS ronocoB c yKa3aHHeN xapaxTepa HapymeHmR.

3. Bo ncex ciny'ax, Kor;a CoBeT B pe3y~nbTaTe nOcTynneHR KaJCOM HnM B CHnY

Apy'rOk1 npmlHmH CO4TeT, '4TO TOT HJI HHOA1 YqacTHmx He BwnjauMReT CBOHX
o6a3aTeJbCTB no HaCTOxqemy CorhameHlIO, OH MOwiT 4e3 yillepoa Ana ApyrHx fNep,

oco0o npe;W'coTpeHb[X B ;pyrmx CTaThfX HaCTOaqero CorinameHHR, Batrw0taR

CTaTbD0 59, KBaajrtH14~POBaHHW4I 60JfbMHCTBOt4 roJocos:

a) TIpHOCTaHOBHTb npaso ronoca 3Toro Y'aCTHHa B CoseTe H B
MIcnonHTenbHOm KOMHT]Te; H

b) ecJmI COBeT CO4TeT 3TO HecoxoAK)1.14, nlpHOCTaHOBHTb AonQOHHTeJnbHLe

npasa TaKoro Y'4aCTHHKa, BKJOqaa npaso dbTb H36paHHV4 HJm 3aH)O4aTb

nOCT B COBeTe HJIH B aKOK-JM46O H3 KO4HTeTOB CoBeTa, AO Tex nop noKa

OH me BbMnIHHT CBOHX O6R3aTeJbCTB.

4. YqacTHHx. npano roiioca KOTOpOro npHOCTaHOEJneHo B COOTBeTCTBHH C nyHKroK 3
HaCToxqek CTaTbH, npo OjizaeT HecT4 oTeeTCTBeHHOCTb no CBOI4M 4I)HaHCOBbhL H HMHW
OSR3aTeJnbCTBaM B COOTeTCTBHH C HaCTOxqmz0 CornameHlel.

MUM XIV. CrIPABEAUKM4 TPYAPBWE HOPMII

CTaTba 49

CnpanenmBuie Tmpnonue HOpSI

Y'4aCTHHKK 3aBnrWr, To 9 4ej1x nOBIeHHSR )pOHR XM3HH Hace.neHH H
oOecneqeHHa nomnboR 3aHRTOCTH OHM oy'T npHxnaraTb ycHmsR K noepxasmio
crlpasen1Bb[X TPYAOBNX HOPM H YCJ1OBHH Tpyfa a pa3Jx'IHX oTpacJu=x npOH3Bo/CTa
Kaxao B COOTBeTCTByIWWMX CTpaHax, coo6pa3HO YpOHI0 HX pa3BHTHR, Kax An%
CeJbCKOXO3RACTBeHHIX, TaK H AJRR npoehIbmneHHK pa5o4Hx. 3aHRTwX B 3THX oTpaCJlRX.

rMIA IXV. 34~rfLUK3WI AcnmcQu

CTaTbR 50

Konor-,ecKme acneKru

Y,4aCTHHKK ymeJLRwO" Qormmoe BHHNmHHe YCTOC4HBONY paLtHOHaJlbHO14y yfpawleHM
pecypcamm H npoLeccamm nepepa6oTK-H Kaao c y'4eTo4 npHLAHnoB ycTOAHnoro
pa3nHTHR. cor-JacOBaHHbX Ha BOCbmOk ceccH KoH4>epeHLHH OpraHH3aHH 0,ep)4HeHHLX

Ha HKi no Toproane H pa3oHT0 H Ha KoHtepeHHH opraHH3a4HH o6e])eHx HalARA
no oKpyxaimek cpeAe H pa3BHTMO.
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rMARA XVI. 3AGMVflM4HbUMS MtMfZEH

CTaTbx 51

Aeno3wTaPHA

HacTomiRpi B KaecTBe Aeno3mTaptm A maoro CornameHpf Ha3HataeTcR
r'eHepa.nbHbtk ceicpeTapb OpraaH3axmH 06'%eubeH 1x HamilA.

CTaTbR 52

nomnimcaMme

HacToxqee CoriameHHe oTKphO AnR noflcaHHR B LteHTpaJnbHiX y'pemeHHKRX
OpraHH3amHm Obep HeHHwX HaUHg1 C 16 aarycTa 1993 rosa H Ap 30 ceHTR6pa
1993 ro a BKJM04'HTenbHO y8aCTHHKamm MemnrHapoA oro corlameHmm no KaKao

1986 rosa m npaBHTeJlbCTeamm, npHrJlameHHhMa Ha KoHepemg OpraMHsaImg
o 5eAHeHHbX Ha4HI no Kaxao 1992 rosa. 0A)aKo CcmeT, ypexeHHbiA

Mex mapoA$Wv4 coriameHHem no KaKao 1986 roAa, KM CoBeT, y~peiteHHat HacToR mKM

Cor.nameHiem, iMOxeT nPOp/aTb cpox no~nrctcaHHR HaCTosqero CornameHHR. CoveT
Hemep/eHHo yBe]omIuReT AenO3TapKR O J M TaKoM npOpfleHHH.

CTaTbR 53

PaTmsticaua,, npmLTTme, yTsrePMeHme

1. HaCToFMee CornlameHne noneXT paTHto atHit, npMMRTKIO HmJ yTBepmeH2O
noAncaumom4 ero npaeHTeJlbCTBaMi o coOTBeTCTBKH C HX KOHCTTy4,HOHHWMD

npotte/Dpam.

2. PaTtHKa4HOHe rpamoTi, A OKyeHTW 0 npHHATHH HJI )TBepxeHHt Cta8WTCR Ha

xpaHeMHe Aeno3HTaPKo He no3A/ Hee 30 ceMTS6pR 1993 ro~a. OAaKo CoBeT,
y'pexeHHmiA Mexapop w4 corjnameMMem no xaKao 1986 rosa, nM CoBeT,
ympexAeHmSIt HaCTOMR1o CornameHmeM, MoweT npeocTaBHTb Aon HMiTeJfblHs CPOK

nojismcaBmMn CorJnameHHe npaSHTeibCTaaM, KOTopUe He B COCTORNH4 CaTb Ha

xpaiemHe CBOM paTmOHtat~moHwO e rpam io- RM AOXYMeHTH K ebmeyi~a3aHHoR Aate.

3. Kamoe npanHTenbCTBO, c;axqee Ha xpaHm8 paT*aatitHomiyIo rpamoTy HmI
AOtymeHT o npHHRTmH HM YTBep;eHHt, 3amafReT B MOReHT MX CAaMH Ha xpaHeHe o
cooeM n pHmHmaeXOCTH K 3KCnOpTHpyXWPoM tu mmopTmpyKepw PiacThmHam.

CTaTbn 54

lpicoexaMeHimHe

1. HacTooree CornameHHe oT'Kpbro pjA npHCOOAHCeHHR K Hem)' npanwTeJibcTa
ino~oro rocy~apcTea Ha yCJoBH=x, ycTaaBJmiaemM COseTom.

2. CoBeT MeitapoAmoro corjiameitR no Kaxao 1986 rola moxeT AO Bec~yieHHa e
csuiy HacTofRero CorameHHR YCTaHOBHTb yCJInOBR, )'omK TtPTbie B yW"KTe 1 HaCTOngetC

CTaTbH, npH YCJIOBHH mX nOATBepeeHAR CoeeTo HaCToxqero CorJnameHHR.

3. pH YCTamHOBJeHH yCJIOBHH, yflommrHTbix B r/1tHre i HacToRqefC CTaTbH. ConeT
onpe~ejReT, B KaBO.4 H3 npt lOmeHt K HacToxqeMy CornameHKIt AonKHO C4H5aTbCR

Hc1rnDmwcR npmcoeKHHBmeecR rocy~apcTBO, ecniH TaKoe rocy~apcTSo He qHCJOXTCH Hi
B O~AHOM H3 3T'X npstnozeuNsi.

4. flpxcoeA4HeHme ocyajecTBn eTCR nocpej cTeor c;jamn Ha xpameme AenOBiHTaPiU
AOxymeHTa o npHcoeAHeHHH.
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CTaTbR 55

Yaenom.neHme o BpemeHHOM npoeHeHmm

1. rlOpnHcaBmee HaCToRmee CornameHue npaOmTeJnbCTBo, KOTOpOe HaMepenaeTcR
paTHOUHpOBaTb, npMHRTb Him yTBepAMTb macToxqee CorhlameHHe, HJ nM npaBTeJnbCTOO,
AnaM KOTOpOrO CoBeT yCTaHOBHJR ycniosiR npHCoe xmeHaR, HO KOTOpOe ObwLo He B
COCTORAHH c}aTb Ha xpaHeHue CBOoi rpaMoTy HJim AofyeHT, MOXeT B J060e Bpeun
yBeAO4HTb Aeno3HTapHR 0 TOM, 'TO B coO'rBeTCTBHH CO CBOHMM KOHCTHTYIHOHHWI4M

npoLtexypamm H/Knm CBO mm BHYTpeHHMM 3aKOHamm H nOJxeKHHRM OHO Oy~eT
npnoeHRTb HaCToswee CormameHme epeMeHHO 30H60 C MoenTa ero BCTyTv1eHHR B CHJWy B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 56, jUm6o C onpeAeneHHoA AaTm B TOm cJ1'4ae, ec.n3 OHO
yxe BCTYnKnO B CHJfy. Kawoe npaBHTeJnbCTBO, Hanpaljummiee TaKOe yBe~om1eHHe,
oJ1 OBpeMeHHo 3aaBJmleT 0 cBoeft npHHaJVe7KOCTH K BKcnOPTHPYOZIO4 14Jf
KOOPTKPY30WX Y'acTHx~aM.

2. flpaSHTeJlbCTBO, KOTOpoe B COOTBeTCTBHH C n)'H)TOW I HacTOmnek CTaTbH
HanpaouBuo yBe;owseHue O TOIK, TO OHO 6YAeT npKIBHRTb HacToxqee CorJameHHe 2i04o
c momeHTa ero BCTynueHHR B Cluxy, Ji6o C onpeAeJleHHoA AaTu, CTaMOBHTCR C 3TOrO
MaoweHTa BpOMeHH Y4aCTHH1XOM. OMo oCTaeTCR opeMeHHbt YqacTHMKOM AO AaTu CAamH
Ha XpaMeHme CBoek paTvwl aMHOHO rpa'mO sHJn J oKy1xeHTa 0 npHmHTmm,
yTBepaeHmH Knm npHcoeAHeHHH.

CTaTbR 56

BcTyTTneHue B CynJY

1. HacToxqee CornameHme OKOHmaTebmo scrynaeT B C nl 1 oXrnapa 1993 ropa Knm
B J0060e UBemA nOOce 3TOro, eCX[ K TaKOA AaTe npaBHTeJnbCTBa, npeAcTaaimape no
MeHbmeR mepe fRTb SKcOPTPY1CWX CTpaH, Ha KOTOpme rIpmXO mTCR no MeHbmek mepe
80% Bcero DKcnopTa CTpaH, nepemcneHHX B np lOzeHM A, m npanHTe.fbCTBa,
npejcTawJnpie MOPTHpyia4e CTpaHm, Ha KOTOpme npMXOAKTCR no meHbmek mepe 60%
scero KMopTa, KaK y-a3aHO B npmunoweHnH B, c;aim Ha XpaHeHHe Aeno3Kwapm
paT*pKa4HOHHwe rpaMoTr, AoyeMeHTH 0 npHHRThH, yTnepMeHH4 Hm fpHCoeAHeHHM.
OO TaKxe BCTynaeT OKOH4aTeJlbHO B CHity nocie TOrO, KaK OHO BpeMeHO BCTyUKfO B
CMity H KI8) TQlbKO 6yyT y1OBleTBopeHm 3TH Tpe6OuaHKa K npOeHTh-K ,OnfM4 nrTeu
cjaH Ha XpaHeHHe paTHt*Ha4HOHHbx rpamoT, xouymeKTOB 0 npHmRTHH, yoTepxAeKM
vinm npHcoeAHeHHH.

2. EC.IM HacTosaqee CorniameHHe He BCTyn)J1O OKOHqaTenubHO B CKtRY B COOTBeTCTBHH
c nysHKrom 1 HacTozqek CTaTbH, TO OHO BpeMeHHo BCTynaeT B Ct)nY I OKTrSp.
1993 rosa, ecni x STOMY BpeMeHH npanHTeJibCTBa, npeAcTauanmwe no eMbmek mepe
nRTb 3xcnOpTHpY1Z ISX CTpaH, Ha KOTOpe npuXOAwTCR no MeHbmek Mepe 80% acero
3KcnOPTa CTpaH, nepeHcneHHx B npH.iOZeHHH A. H npaHTeJbCTea, npeAcTaaitmo 4e
H'M1OPTHpywe CTpaHm, Ha KoTopue npMXOAMTcR no MeHbmek Mepe 60% Bcero wMPiopTa.
KaK yKaaaHo B npHJOX eHHH B, CJ~AJU4 Ha xpaHeHHe paTM*RKal4HOHbie rpaMoTm,
AOKyMeHTkh 0 npHHRTHH, yTBepxHHH vimln npHcoeAMHeHHHM0 m06O yBeDo.otJn
Aeno3HTapKR 0 TOM, 'TO OHM OyX0yT npI4eHMTb HacToxnqee CoritameHHe BpeMeHHO C
PmmeHTa ero BCTyfJeHHR B Cl4y. TaKIe npaBHTeibCTBa CTaHOBRTCR 0pememSHHM
Y 'aCTHkxaMH.

3. Ec-nm ycnoBHA ocTynneHH CorJnameHn B city B cooTneTC-BHH c nylwrom 1_ K
nyTrom 2 HacToxqeA CTaTbH He BbiOJmeHbl K 1 OwTROpR 1993 roJa, reHepalbHM
ceKpeTapb 0praHH3aqmH 05%eANHHHW c HaI uf B i-paTa m Bo3MO SUH CPOK CO3b1lBaeT
COBeqaHHe Tex npaBHTeJlbCTB, KOTopue c~aJ'U Ha xpaHeHe pa~m0IxaqHOHHMe rpaSoTu,
AOKX'4eBHT4 o npHMRTmH, yTsepyeHme im Hr npcoeAH emm, Jil6o 'Wyne 4mJm
Ageno3HTapHR° 'ATO OHM OyDIT' npIoSeHRlTb CoriameHme BpemeHHo. 3Tm npaBHTeJbCTea
1HO.IT npHHRTb pemeHHe 06 OKOH'aTeJbHOIM HiM BpemeKMOM, naom mm qaCTHRHOW
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acTrmemUH CornameHK. B CH.,ny mewy HO Ha ,aTr, KoTopyi00OHM MoryT onpeAejDtTb,
,3 , AOCTmiH[.Tb .r0o61 ,pyrok goroBopeHHOCTH, KOTOPY'O0 OM CMHTayOT HeO XOA/4Og.

o0aaKo sKOHOOmqecme nnOeHKR HacToge ro COrnameHHR4, OTHocRw14ecR K riany

per-JIMpoaaHHR npOH3BAOCTBa. He BCTyfl8aWT B CJITY AO Tex nop, nolKa npaBHTe1bCTBa.
npeDcTaB~nmwe no MeHbrefi mepe nRTb 3KcnopTMpyXCP4X CTpaH, Ha KOTOpUe
nlpXXOA.TCR no membmehs mepe 80% acero 3KcnOpTa CTpaH, nepemmcneHHEX B
nplPHyzeHKM A, He c/aT Ha xpaHeHHe paTtK4 aLHoHHmeU rpamoTh, AOKyMeHTbU 0
I1pHHRTHM, yTBepzeHHm 11r14 nplCOeIHHeHHH, J1XMO He yBeOIRT Aelo3KTapKR 0 TOM,
'4TO OH 6yWT npIO4eRTb HaCTosxee CorJlaMeHHe BpeMeHHO C MoMenTa ero BCTyT eUHR

a CN JY.

4. Ana npaBwTenlbCTBa. OT KmemH KOTOpOrO paT)HKau HOHHaR rpaMoTa, AOKyMeHT 0
npKHLRw , yTrepIeHHH Km npHcoemeMHHH sHm4 yie~owneHe 0 BpeeMHHOs4 npHeHHem
caeTCR Ha XpaHeHme nocne BcTyneHKR B cHmny HacToRgero CornJamemK41 B
COOTBeTCTBm C nlyHWKTOg 1, nymxrr 2 KnK nyHwrc-q 3 HacToxeR CTaTb, AoKymeHT

KHm yaeOoKneMHKe I04ewr c1ny c moMeHTa TamoR CAa, Ha xpaHeHHe, a B Tom To

KacaeTcR yBeotnemHR o BpememHNo nlpU4eHeHMX - B cooT'BeTCTBHM C nlonoweHMKMM

rnyuxa 1 CTaTbK 55.

CTaTba 57

OroBopmI

OrOBOpMl HK no o~moy M3 nonoze1A HacToRoero CorlameHLR He olyicKamoTcR.

CTaTbR 58

1. B no oe BpemR nocje BCTyTUeH uA B cHny HacTo1ero CorafeHKR JOOOII
Y 4aCTHmx MOmeT 5b171 M3 HaCTOxqero CorniameHHR nyTeM noAaa4 nmcbMeHHOrO
yeAo H11R Aeno3HTapmo o cBOeK BkiXoJe. 3ToT YMaCTHK HeMePneHHO Hm*pmMpyeT
ConeT O np4HHRTOM 10 pemeHKH.

2. BocoA BCTynaeT O ciuiy no 1CTe4eHMK 90 Ameh Co BpeMeHH nOfly'eHHR
yBeAomneHR Aeno3KTapmeM. ECJlM Bcae~cTsHe BuXo~a '4cfno YacTHHKOS HacTo3Rero
CornameHaR He yAo&neTBOpneT Tpeooanlmx, npecMorpeHla4 B nflHxTe 1 CTaTbM 56
Arm ero BCTyrUiJeHKR B CKJIY, COBeT codmpaeTcR Ha cneLtlnwyb ceccaonn
paccmoTpexua C.nozmBmeI Ca CWTyaL.HH H npHHRT1W COOTBeTCTBYK[HX permeHMR.

CTaTbR 59

lHcKIBo4eHKe

Ec.m CoseT CO4TeT, CornacHo rrymKTy 3 CTaTbm 48, 'TO xaKofi-n56o Y4acTHKK
HapymaeT CBOH 06R3aTenbCTBa no HacTromeMy CoritaMeHlaO, M peMT, Kpome Toro, 4TO
Taoe Hapymemme O65S3aTeJUCTB c11eCTseHHW4 0pa3oK 3aTpyAKReT ertcTrae
HacTomqero CornameHHR0 OH MOzeT KnaJmLtHpOBaHMW4 6OJIhbUMHCTBOK rOnOCOB
HCKJ~4HTb TaKoro Y'aCTHHKa K3 OpraHH3agHm. 0 KamOM TaicoM mCKJmOeHm ConeT
HeMe femHO yae~omnReT Aeno3WTapHR. 4epe3 90 Amek nocne aThl npHHRTHR COBeTOM
Ta0oro pemeHR 3TOT Y4aCTHHx nepecTaeT G6 Tb YaCTMHKOM OpraHH3att4m.

CTaTbR 60

Pac-4eTu C BauxO o~m 11r14 ICKIU 04eHHIb q Y-acTHKaMm

Jbo6Me pac4eT C nuxopsiNa um HCKjw.o0eHiM YtaCTHH¢Om onpele.nqrcR
CoDeTOm. OpraHH3aLKRa yjepxxBaeT Jnoboe cylm, yxe onnameHmbe abixo1R04 143
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HcIruoeHI.D4 Y'aCTHKKO#., H Taxok Ymacr.Ku OcTaeTcR O6R3aHb ynUaTHTb .UmOMe
cyrW, npHOTrrahz4eca c Hero OpraHH3amHH ma momeHT sCTynLeKHHR a CH.Iy ero Buxo.8a
HJIm HcKuoqeKHJ.R 3a TeN H3RTHem, TO a OTHOMeHH AoroBaaHBan0xekca C "OPO-,
KOTOPOa He NO~eT nfpHHATb KaKy o-J1 60 nonpanKy H e cKjiy sTOrO nepecTaeT
ymaCTBoBaTb a Hacroqem CornameHHH a CorreTCTBMH C nOnoxetHDm nyKTwra 2
CTaTbH 62, COUeT mo1eT YCTaHoBHTb Yio6ot nopRAox paceToe, iKo'roputk OH COMTeT

cnpaaeju4aba4.

CTaTbR 61

CpOK, nlpoflleHHe H npeicpaMeHme ,eACiTBR CornameHHm

1. HacToxqee CorFnameHHe ocraeTc a cHune Ao KOHua nnToro nonm1oro
ceJlbCKOXO3RMCTBeHHorO rosa Kaxao noc~ne ero BcTyTneHMA B CK"Y, ecjxm ero
AeHCTBHe He 6y)eT npoieHo B CooTBeTCTBHH c nymw~oi 3 macToxqek cTaTbH Kri
npelPaa[eHo paHbme n COOTBeTCTBHH C nyrou 4 HaCToseH CTaTbH.

2. KorAa HacToxqee CorJiameHHe HaXOAHTCR B CMle, Co~eT moxeT
KBJIHtIuHpOBaHHW 4 &OIfbMWHCTBom rOJIOCOB nPKHRTb pemerHe 0 ero nepecorpe c
TamO4 pac,4eTo, 'TO6 nepecmo'rpeHHoe cornamemme BCTynno B cHnY a KOK4te nxToro
ceJbCKOXO3.ACTneHHorO ro~a KaKao, 0 KOTOPOm roOPHTCR B nyxwre 1 HacToRnleg
CTaTbH, HmlN no HCTemeHHH .UO0oro nemloAa npOxfleHHa. 0 KOTOpOm COBeT nlpHHOeT
pemeHHe B COoTBeTC"BHH C Wmxwom 3 HaCTO=WeA CTaTbH.

3. Coue mOmeT KBaJoHqHpOBaHHkm 6OJnbI UHCTBOM rOJIOcOB pOqAnTb AeACTeHe
HaCTO'ero CorFameHHR noniHocTrbo Knm macT'41o Ha ABa nepmoAa, a Kuomo cjr4ae
He npeBb~OIWiX AByX Ce-nbCKOXO3$LRCTaeHHX nieT Kajao. COeT K38etaeT
Aeno3HTapisa 0 MOOK TaKON IpOAnmHHH.

4. ConeT mameT B JuOGoe BpemN KBaJHmIH4pOaaHHMK 6ObI=HHCTBO4 rOJIOCOB npHIIRTb
pememme o npeipazieHrn AeACTBHR HacToswgero CorJlameH.l. Ero AeRCTBe
npepautaeTcR c AaTb. YCTaHOaJneHHofI Coserom. npK YCJIOBHH, '[TO oMR3aTebCTsa
Y'IaCTHHKOB COJKaCHO CTaTbe 25 npqomJmar AeAICTBoBaTb A0 Tex nop, noKa He Gy0rY
eb6110lHeHl d)HHCOBLe O6R3aTenbCT~a CBR3aHH~be C d mILHOHHpOBaHHeM HacToRero
CorJIOmeHJ. ConeT H3BeataeT Aeno3HTaPKR 0 J1O60K TaKOM pemeHmH.

5. Re3aBHCHm o- CnoCO6OB npeKpazhleKHK AeACTSai HacTomlero Co'JameHHR Cone*.
flpoOJAxaeT CylqeCTBOBaTb B TeqeHHe nlepHoja, Heo6xoH~moro pnR JU1KBtaH
OpraHH3a4HH, npoH3BOACTea ee pacmeroa H peaM3amHH ee aKTHBoD, H 04eeT B
TemIeHme 3Toro nepHOua TaKe nojImoo,'HSI H OyHKmHH, KoTopue Nory'r 6brrb
Heo6xopo a Ana 3THX t4eneik.

6. He3aKc0o OT nOJlo0eHHRl nymKsia 2 CTaTbm 58 YmaCTHHK. He meJn8aJaU
)y4acTeoBaTb B HaCTO3Rem CornameHHH, npOAneHHOM CoFJrlacHO nomlomeHH HacToDeRI
cTaTbH, COO6tnaeT 06 3TON CoseTy. TaKok Y'4aCTHHK nepecTaeT 6Wrrb CTOPOHOA
HacTofqero COrnameHHR c Hamana nepHOla npoJleHK,.

C aTb 62

flonpanxss

1. ConeT MoweKT KBaJnl)l pOBaHW(0 6onlbmSHCTBoK roJnocOB pewmeK~H BaTb
AproBapm0amuzIca CTopoHam BHeC-I4 nonpasKY B HacToRDqee Cor.nameHme. nonpanka
eCTynCaeT B cKJy qepe3 100 A'ei nocne nonyeHR Aeno3HTapHem yneAoKneHi4f o ee
npmHIrTN oT AoroapmaxCPAXC CTOLOH, KOrOpNe npeACTaBnfor no meHbmen Npe
75 nxpoeHTOe SKcnopTHpYXUP4X YMacTNH4RoB H pacnonarauor no meHbmebt mepe
85 nlpotIeHTa]mI ronocoa 3KcnopTrpyimlKtX Y'acTHHRon, m yr 0AroBapHBaItXCR CropoH,
Kyropme npe~cTaanmor no meHbmnei mepe 75 npOu4eHTOB KmnIOPTHOPYWIX Y'4aCTHKXOB H
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pacnonaraxrr no meMbmeh mepe 85 npoqeHTam ronocoB KmnopTHmpyix YqaCTHxxOB,
HM B TaKOR 6OLnee no3AHf CPOK, KOTOphlIi MOweT 6b[Tb yCTaHOBeH CoBeTOK
KBaJDM&HpOBaHHW4 6

=JlbMHCTBOm ronocoB. CoBeT MOXeT YCTaHOBHTb cpoK,
B npepenax KoToporo AoroBapHnaimpecR CTopoiu yBe~omnmoT AenO3HTapR 0 npHHRTHH
tom nonpasm, K. eCJlM K KOHL4y TaKoro cpoKa 3Ta nonpaaxa He BcTynaeT B CHM,
OHa CqHTaeTcR CHATOA.

2. Jboook YqaCTHMK, oT HmeHH Ko-oporo He c~enaHo yBe~omneHHe 0 npHHRTHH
nonpanim K T04Y P)0, Kor~a TaKaA nonpasKa acTynaeT B CKfl, nepecTaeT 6brrb
Y'4acTHHKOH HacToxqero CornameHK.R c aToro AR, 3a mcKu0'eHHeM Tex cjiyqaea,
KorAa COBeT nocTaHOBReT npoARuTb cpoK, ycTaHoaneHHA JJA ee npHHRTIR AnR
Taxoro Y'acTHHKa, C TeM qTOb no3no3BHTb eMY 3anep3Tb CBOH sHyTpeHHHe
npogellypa. AM TaKoro Y4acTHsKa nonpaBaa He RaBnqeTCR O6R3aTebHOA AO MOmekHTa
HmapasBneHHR Km yoeBo#neH o ee npHHRTHH.

3. Cpa3y we no npHHRTHH pexomeH~aAHH 0 nonpan~e COBeT manpaawReT Aeno3HTapsw

TeKCT 3ToA nonpasKm. ConeT nepe~aeT AeO3HTapo cBe~eHHR, HeOOxOA)bdOe AflR
Toro, mToom onpe~eJTb0 RBleTCR AM4 qHCno yBeAopeHHH o np0HHRTHH AcTaTomHum
p na aCTyrTeHHR nonpaBiM a c ny.

C'aT'bR 63

AonoutHwrenwmle m nepexomwe noiomeHmR

1. HacToxqee CornameHme pacoiaTpKBaeTca KaX 3ameHmla1ee MeVVHapoAwoe

cornameHme no Kaxao 1986 rosa.

2. Bce AeACTSynZe Ha Ar acryiTneHHA HacTosRiero CorJlameHKA B cHJIy aKTu.

no'opme 6w.r coaepmemw a COOTBeTCTBHH c Mez'apoXoA corlameHMeN no Kaxao
1986 rosa 0praHH3aHefi wm Kaxwmo-JU4i ee opraHOI KMf oT HX KmeHm H yCuOBHR

ioTopUX He npeyaTpHaioT npeKpaqeHR HX AeHCTBH Ha 3Ty AaTy, OCTaRTCR B

curne, ecnx TOIbKO OHM He 6yAyr H3MeHeHm cornaCHo tlnoxeHHRM HacTofRero

CorlamemHRa.

B YAOCTOBEPEHWE 4E& H xenoJnmcaBmtecx, Aom'b o0pa304 Ha TO

yro.ioroeHHwle, nocTasiuu CBOm nOJHCH nO HacToxapm4 CornameHHem B yica3aHmme

COBSPUIEHO B Xemeae meCTHa=aTOrO Kona oa T'ucnqa AeBRTbCOT AeBRHOCTO
TpeTbero rosa. Texcu HaCTOFRero CornameHHR Ha aHnlicKOM, apacKcom,
mcnaHcKo0 KwTaRcKoN, PYCCKoK M g0paHLW3CleoM R31waX RBriTcR paBHO ayeeHTH'UW4W.

[For the signatures, seep. 232 of this volume - Pour les signatures, voir p. 232
du prisent volume.I
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I'OI i

rlpKno=eHme A

3KcnoPT aKao a/, pacC M raHHbl pim ueneft CTaTbw 56
(BcTynneie s csny)

I I I I ICpewgnH nola3aTenb
CTpaa b/ I I 1989/90 I 1990/91 I 1991/92 13a 3-.ne'rt~w nepmoA

I I I I I 1989/90-1991/92
I (B Tc. TOl) IlonM (%)

Kor--A'Iiyap m 736,4 803,9 729.5 756,60 35.37
rama al 254.5 265.1 284,8 268,13 12,54
Spa3Hna m 270,0 277,9 220.2 256.03 11,97
ManaA3KR 226.0 211,2 211.2 216.13 10,10
HmrepKA m 142,8 147,2 105.5 131,83 6,16
HbiOHe3tR 100,0 130,3 164,8 131,70 6,16
Kamepym m 123.1 109,1 106.8 113,00 5,28
3x9aAop m 105,1 102,1 80.9 96,03 4.49
AommmmxaxC~aR

Pecny6.nmKa 53,3 37,1 43.4 44,60 2.09
nanya-HonaR r'smeR nm 40,8 33,4 40.9 38.37 1,79
KOImyMOs 9,4 10,1 8.6 9,37 0.44
BeHecymla m 8,4 10.0 7,7 8.70 0,41
cbeppa-leome 11 5.3 13.4 7,3 8,67 0,41
Toro al 6.1 9.3 8,0 7,80 0,36
Mexcixa m 8,0 1,6 11.9 7,17 0,34
nep, 4,8 5.2 6,4 5,47 0,26
3KuaTopHsinbHa, rMnHeR 7,6 5,2 3,5 5,43 0,25
Cono4oHoau OCTpona 3,6 4.1 3,5 3.73 0,17

3amp 3,6 3,4 3,2 3,40 0,16
Cam-ToMe m npmncmnI 2.8 2,6 2.6 2,67 0.12
MaAaracKap 2.5 2,5 2,9 2,63 0,12
rawn i m 2.8 1,9 2,6 2,43 0,11
roHxIrpac 2.0 3.0 2,3 2,43 0,11
m6eptR 4,5 2,0 0,5 2.33 0,11
Ba ya'ry 2,2 2,2 2,3 2.23 0.10
O6.eAuteHxax Pecny6amna
TamaaaHR 2.0 2,5 2,0 2,17 0,10

KocTa-PNKa 2,9 1.2 1,2 1,77 0,08
Rxakxa m 1,3 1,3 1,8 1,47 0,07
ra6oH al 1,6 1,4 1,4 1,47 0,07
TpmsaA m To6aro m 1.4 1.2 0.9 1.17 0,05
rpeHa~a al il i. 0,7 0.97 0,05
GOnItIKR 1.4 1.3 0,1 0,93 0,04
Komro 0.9 0.3 0,7 0,63 0,03
Yrama 0,2 0.6 0,6 0.47 0,02
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I I iCpePm noxa3aTe~nb
CTpala b/ I I 1989/90 I 1990/91 I 1991/92 j3a 3-.neTmHH nepHoA

I I l I 1989/90-1991/92

I I(B TmC. 'Tain) IAOFUI (i)

0,3 0.2 0,3 0,27 0,01

Camoa m 0,5 - - 0,17 0,01

naiama 0,3 0,1 0,1 0,17 0,01

tnpb-JaHxa 0,1 0,2 - 0,10 -

rBaTeptana m 0,1 -0,1 0.3 0,10 -

Hocaparya 0,1 0,1 - 0,07 -

AOHHHKa - - 01 0,03 -

CypmHan 0,1 - - 0,03 -

Wroro c/ 2139,90 2205,20 2071,50 2138,87 100,00

npoemaHmn:

a/ CpeAjeroloBaR aeiu'owa 3a rpexneTMA nepmoA 1989/90-1991/92 rooB
jeTTO-3CncnopTa KaKa0-6o 6B nDOc He-ro-3KcnopTa xaxao-npox0r'cToB B nepecteTe Ha

Kaxao-6o6bI c HcnoJlb3oBaHHeM ceMK01X Ko3auAHeH'Tos nepec,.eTa: KaKao-macnlo -

1,33; Ka~ao-nopomoK H Kaao-moex - 1,18: waao-macca/mm1ep - 1,25.

b/ B nepeeb aKJuomeHM TORbKO Te CTpaH , KOTophie, COrJiaCHO HIIOpMaixH,
boemze~cR B pacnopfeHN ceipeTapmaTa MOK, a mHBmamaJlbHOm nopRKe

3KcnopTHpoBaB4 3a TpexneTHmA nepHoA 1989/90-1991/92 roboa a cpewiem 10 To0H

um &nmee.

c/ HToroawe Benmmmm M 4lOt oTJImaTbCR O"1 CYuw COCTasi0nawx mmHcIIOBIX
3HaeHHm B pe3ynlbTaTe oKpyrJleHHR.

m Y'4acTmHx MemitapoAHoro cornameHmm no Kaxao 1986 roAa (c npo neHHl
CpoiKom AeACTBHa) nio coc' t omb Ha 22 Km 1993 rola.

- Hor, Hx'TOtO manax BejtmmHa KJO BeJw4m a, KOTOpaR meHbme

mcnonb3YeHOt eAKJx.HU H3 IepeHKA.

HcT-oqmm: International Cocoa organization, Quarterly Bulletin of Cocoa
Statistics, Vol. XIX, No. 2 (March 1993).
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P~noeHqe B

VIbMOpT KaKaO a/. Pacc,4HTaHHU* AAR D enek CTaTbm 56 (Bcynnexe B cmn,)

I I I I ICpe;wxma noKa3aTenb
CTpaHa Kn TeppwTopma b/ I I 1989/90 I 1990/91 I 1991/92 13a 3-neT mN nepmoA

I I I I 1 1989/90-1991/92
I I (B TUC. ToHH) IAm ( M

Coe)U~meHne WraTi Ai.epsml 612.2 602,0 679,1 631,10 23,74
repKamms C/ m 376,7 409,2 402,3 396,07 14,90
HmAepnaJMA m 313,5 327.9 268,0 303,13 11.40
Coep$HeHHOe KoponeecTSo m 189,9 214,7 228,0 210.87 7,93
Opamam m 165,0 187,0 183,7 178,57 6.72
3eJbrmR/JbmceMeypr m 92,7 98,3 108.4 99,80 3,75
Ta.m4 m 79,6 86,0 97.4 87,76 3,30

RnomSI m 79,9 84,7 79,0 81,20 3,05
mcnamm m 60,6 66,3 72,6 66,50 2,50
Cxitranrrp 77,3 46.5 59,6 61,13 2,30
PoccHficKa8 4eepatAKI d/ m 86,2 70.2 14,6 57,00 2,14
KaHaJ~a 52,1 51,2 58,7 54.00 2,03
mseihtapm, m 44,1 43,9 45.8 44.60 1,68
ABcTpaumK 33,3 33,3 35,1 33.90 1,28
nlonbma 23,3 31.0 28,6 27,63 1.04
Aqc-rpsR 25,5 27,3 25,6 26,13 0,98
18Iak 19,2 28,6 30,4 26,07 0,98
ApreHTMa 9.0 26,3 27,5 20,93 0,79
IpnaMKAm m 18.7 17,0 20,3 18,67 0,70

ineR m 18.0 19,2 17.1 18,10 0,68
BemrpuR m 14,5 16,1 11.5 14,03 0,53
l0rocnanHR m 11,3 15,3 15,4 14,00 0.53
PecrnyOmxa KopeR 11,2 13,1 12,6 12,30 0,46
IbmaR AopxuKa 11,9 12,5 10,8 11.73 0,44
Typ4tK 9,6 12,1 13,1 11,60 0,44
rFpesu m 13,3 1118 9,0 11,37 0,43
'4emcKaR Pecny6JmKa e/ 8,2 10,9 13,1 10,73 0,40
HopuerlKR m 9,4 9,3 9.7 9,47 0,36
insinnnnwi E/ 10,2 10,7 6,9 9,27 0,35

i m 8,7 8,1 8.9 8,57 0,32
AaxmK m 7,3 9,0 8.3 8,20 0,31

M 7,7 7,0 6,9 7,20 0,27
HosaR 3enaHAK4 6,4 8,2 5,6 6,73 0,25
H3paHulb 5,0 6,8 6,0 5,93 0,22
TamnamA 4,6 6,3 6,4 5,77 0,22
'4mm 4,0 6,4 6,5 5,63 0,21
CoaacLa e/ 4,1 5,4 6,6 5,37 0,20
rlopTyramma m 4.0 5,8 5,6 5,13 0,19
SonrapHtR m 5,2 4,8 4,1 4,70 0.18
ErmneT 0,5 4,8 4.4 3,23 0.12
Ypyraka 1,9 3,2 2,7 2,60 0,10
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npwnoweHe B (rPOROMeHme)

I I I I I CpeAwxA noKa3aTeJnb
CTpama tUM TeppHTopH b/ I I 1989/90 I 1990/91 I 1991/92 13a 3-.neTrKR nepmoA

I I I I I 1989/90-1991/92
I I (B Tc. "toa-) IAOl, M%)

C PtH CKa Apa6cmax
Pecnym.xa 1.6 2,3 3,1 2,33 0,09

KeHia 1,3 1,2 1,0 1,17 0,04
Armp ill 1,5 Ole 1,13 0,04

TyxHKc 0,8 1,1 1,4 1010 0.04
MaPomo 0,8 0,8 1,4 1,00 0,04
Hpam, HcinaxcKaa Pecny6ejmsa 0.9 0,4 1,3 0,87 0,03
roHxoHr 0,6 0,4 1,4 0.80 0,03
CayoscKa ApanMa 0,4 0,7 1.2 0,77 0.03
Hcna.u 0,7 0,6 0,7 0,67 0,03
JMaaH 0,4 1.0 0,6 0.67 0.03
CanbSaAOp 0,8 0,8 0,3 0,63 0,02
Mop~aHJIa 0,5 0,7 0,3 0,50 0,02
Kmnp 0,3 0,4 0,4 0,37 0,01
31,l6a6se 0,1 0,2 0,6 0,30 0,01
Hpaa 0,6 - 0,2 0,27 0,01
W',um -0,1 -0,1 0.9 0,23 0,01
J1MDnMRCKam ApaOcKaa
,Xrmaxmpm 0,2 0,3 0.1 0,20 0,01

MaJbTa 0.1 0,1 0,1 0,10 -

Apyrme 6uBe
pecnymacm CCCP d/ 47,6 22,4 16,8 28,93 1,09

Wroro _/ 2594,5 2693,0 2688,5 2658,67 100,00
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npxDe'4aHKa:

a/ CpeAHero Aoaan 8e~mi448a 3a Tpexne'rHHA nepmo, 1989/90-1991/92 roAon
HeTTo-oMaopTa KaKao-6oaoa ruwloc gpcm~nopTa KaKao-npoDxroB B nepec,4eTe Ha
xaxao-6oG c Hcnonfb3OsaHHeM cnexly0x K030*4HeHTOS nepecmeTa: KaKao-maCJno -
1,33; Kaxao-nopomoK x Kaaao-mam - 1,18; xaKao-macca/nmKep - 1,25.

b/ B nepemeHb BK qeHm TObKO Te c'rpam, xoTopue, cornaCHO MHOopMaWQK,.
xoettetcx a pacnopseHxm ceKpeTapmaTa MOK, a MNAt3aHJyanbHom nopRA~e
MMop'poaa.m 3a Tpexune'mMA nepmoA 1989/90-1991/92 rooa a cpeAneH 10 ToH KI=
60,nee.

c/ CTaTHCTm4ecKme ,am.ue OTHOCRTCA K coaoyno4oy vmnopry OeqepaTHBHoA
Pecny6.rmmm repmaHH4 m 6hsmek repmaCKoR AettoKpaTHmecKok Pecny6.nmm c
cooTeTcTaymqefk nonpasKok ma pac,4eTme nOKa3aTen Bny/rpmrepmaHCxoR ToproIm.

d/ rlpeRaapHTenblwe oqeHKm no PoccmRcKo -eAepa, Ha OCHOse AaHbm,
npeAoc-anneHHMx Aeneramefi. Aamoe no *Apyrw4 duamo4 pecny6,maam CCCP"
onpeAe.neHm nyrem BbWWTaH. A ,HHGmt no PoccmIcKo ,eepaHH H3 coaos /MK X AaHHLX
no 6aamemy CCCP.

e/ IlpeAsapwrenbHwe otteHm Ha ocHoae cTaTICTK4ecKmx AaH-n no 6uameeR
mexoc.noaa~xl. OHN Gwur pa3Ae.ne~m memD' 4emcKon PecnywmJxKoi H CnosaKmeft a
cooTHomeHKM 2:1.

E/ 4HJrmnnHm mory'r 6bt6' Taxwe oT ecem x KaTeropmm 3KcnopTYHPYM~x CTpaN.

S/ HToronwe aeJnImHu moryT oTJmqaTucR oT CYl. COCTawnRXWP4X 4HCJnOBMIX
3HaieHHM a peynbTaTe oKpyrsnemKR.

m Y'aCTHHK esyNapo)oro cormnamexm no Kaxao 1986 roa (c npoReHt.lb
cpowo, AeACTaHft) no COCTORHMO Ha 22 xm0 1993 ro~a.

- HOnb, HM14TOXHO ,&flaR BenmKqHa Kn neJI' 4HHa KOTopaH meHbme
HCfo.Inb3yeMoA epmioLp1 H3MepemHa.

HcTomHmK: International Cocoa Organization, Quarterly Bulletin of Cocoa
Statistics, Vol. XIX0 No. 2 (March 1993), % oeHK14 cexperapHa'a 11OK.
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fnptnozemHe C

rlOH3BOflwe cTpaHm. 3KcnopT.)y lme jul60 HCKXUq7ATeJI6bIO ju60 m'IaCT"MHO
8bICOKOKameCTBeHHoe mm apoc4ar'xIecKoe Kaxao

Bemecy3a

rpemaAa

Vt4"OHe3KR

KocTa-PHKa

Ma10aracKap

flauya-lloa rait~es

Caxoa

CaH-Tcete m ip'mHCuHr

CeHT-BHHceHT H r'peHamH1

CeHr-Jbocsu

TpU4N~aA K To6aro

fp -JlaHKa

3KuaAop

~aka
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CACAO, 1993

Primers Parte

OBJETIVOS Y DEFINICIONES

CaP£tulo I

OBJETIVOS

ArticuloI

Obietivos

Los objetivos del Convenio Internacional del Cacao, 1993 (on adelante
denominado "el presente Convenio"), hablda cuenta de Ie resoluci6n 93 (IV), do
la Nueva aaoclacidn para el desarrollo: El Compromiso do Cartagena y do los
objetivos pertinentea contenidos en el "Espiritu de Cartagena", aprobados por
Ia Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, son log
siguientes:

a) Promover el desarrollo y el fortalecimiento de la cooperaci6n
internacional en todoe los sectores de la economia mundial del cacao;

b) Contribuir a la estabilizaci6n de mercado mundial del cacao en
inter6a de todos log Miembros, en particular tratando de:

i) Favorecer la expansi6n equilibrada de la economia mundial del cacao
con miras a facilitar los reajuetes necesarios en la producci6n y a
promover el consumo do modo qua as garantice el equilibrio a medio y
a largo plazo entre la oferta y la demanda;

ii) Garantizar un uministro uficiente a precios razonablee y
equitatIvos para productores y consumidores;

c) Facilitar la expansi6n del comercio internacional del cacao;

d) Fomentar la tranaparencia en el funcionamiento de la economia mundial
del cacao mediante la recogida, el anAliss y la difuaidn de estadisticas
pertinentes y la realizaci6n de estudios adecuados;

e) Fomentar la investigaci6n y el desarrollo cientificos en el campo
del cacao;

f) Ofrecer una tribuna apropiada para el examen de todas las cuestionee
relacionadas con la economia mundial del cacao.
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Capitulo II

DEFINICIONES

Articulo 2

Definiciones

A los efectos del presente Convenjo:

1. Por cacao se entender& el cacao en grano y loo productom de cacao;

2. Por productos de cacao as entenderA exclusivamente los productos

elaboradom con cacao en grano, como la pasta/licor de cacao, la manteca de
cacao, el cacao en polvo no edulcorado, la torta de cacao y los granos

descortezados de cacao, asi como cualesquiera otros producto que contengan

cacao que el Consejo determine;

3. Por afo cacaotero se entender& el periodo de 12 meses comprendido
entre el 12 de octubre y el 30 de septiembre, inclusive;

4. Por Parts Contratante as entenderA todo gobierno o toda organizaci6n
intergubernamental comprendida en el articulo 4 que haya consentido en

obligarse, provisional o definitivamente, por el presente Convenio;

5. Por Conseio se entenderh el Consejo Internacional del Cacao a que me
refiere el articulo 6;

6. Por precio diario se entenderl el indicador representativo del precio
internacional del cacao utilizado para los fines del presente Convenio y
calculado de conformidad con lo dispuesto en el articulo 35;

7. Por entrada en vior me entenderA, salvo que as indique otra cosa, la
fecha en que el presente Convenio entre en vigor provisional o
definitivamente;

S. Por Pals exoortador 0 Miembro exportador se entenderS,
respectivamente, todo pals o todo Miembro cuyas exportaciones de cacao,
expresadas en su equivalente en cacao en grano, sean mayores que sum

importaciones. No obstante, todo pals cuyas importaciones de cacao,
expresadas en mu equivalente en cacao en grano, excedan de sue exportaciones,

pero cuya producci6n exceda de sus importaciones, podrh, si as. lo decide, ser
Miembro exportador;

9. Por exoortaci6n de cacao se entenderA todo camao que salga del

territorio aduanero de cualquier pals, y por importaci6n de cacao me entender&
todo cacao que entre en el territorio aduanero de cualquier pals; a lo
efectos de estas definiciones, por territorio aduanero se entendera, en el
caso de todo Miembro que comprenda mAs de un territorio aduanero, el

territorio aduanero combinado de eme Miembro;

10. Por cacao fino a de aroma me entenderA el cacao producido en los

paises designados productores de cacao fino o de aroma en la medida
especificada por el Consejo, do conformidad con 1o dispuesto en el
articulo 43;

11. Por Ps importador o Miembro imoortador se entenderl,
respectivamente, todo pals o todo Miembro cuyas importaciones de cacao,
expresadas en mu equivalente en cacao en grano, sean mayores quo sue
importaciones;
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12. Por Miembro se entenderA toda Parts Contratante, tal como ae define
min arriba;

13. Por Oroanizaci6n se entender& la Organizaci6n Internacional del Cacao
a que se refiere el articulo 5;

14. Por Dais oroductor se entenderA todo pais que cultive cacao en
cantidades de importancia comercial;

15. Por vlan de aesti6n de la produccidn s entenderA el plan previsto en
el articulo 29 como medio de mantener la producci6n mundial en equilibrio con
el consumo mundial a medio y a largo plazo;

16. Por proorama de oesti6n de la oroducci6n se entenderA todas las
medidas y actuaciones que emprenda un Miembro exportador para alcanzar loo
objetivoo del plan de gesti6n de la producci6n a quo se hace referencia en el
articulo 29;

17. Por mavoria simole distribuida se entendarA la mayoria de loo votoo
emitidoe por loo Miembros exportadores y la mayoria de loo votoo emitidoo por
los Miembros importadores, contadoo separadamente;

18. Por derecho esvecial de giro IDEGI se entender& el derecho especial
de giro del Fondo Monetario Internacional;

19. Por votaci6n esoecial so entenderA toda votac16n que requiera una
mayoria de dos tercios de los votos emitidom por los Miembros exportadores y
de dos tercios de loo votos emitido por los Miembros importadores, contadoo
separadamente, a condici6n de que est6n presente por lo menos cinco Miembros
exportadores y una mayoria de Miembro, importadores;

20. Por tonelada se entenderA una masa de 1.000 kilogramos
o 2.204,6 libras y por libra se entender& 453,597 gramoo.

Seaunda Parte

DISPOSICIONES CONSTITUCIONALES

Cavitulo II

MIEMBROS

Articulo 3

Miembros de la Oroanizaci6n

1. Cada Parts Contratante ser& Miembro de ia Organizaci6n.

2. Habr& dos categorias do Miembros de la Organizaci6n, a saber:

a) Los Miembrom exportadores; y

b) Los Miembrom importadoras.

3. Todo Miembro podrA cambiar do categoria en las condiciones quo
establezca el Consejo.
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Articulo 4

Particioaci6n de oroanizaciones interoubernamentales

1. Toda referencla que se haga en el presente Convenio a "un gobierno" o
a los "gobiernos" ser& interpretada en al sentido de que incluye una
referencda a la Comunidad Econ6mica Europea y a cualquier organizaci6n
intergubernamental que sea competente en lo que respecta a la negociaci6n,
celebraci6n y aplicaci6n de convenios internacionales, en particular do
convenios sobrn productos b~sicos. En consecuencia, toda referencia que so
haga en el presente Convenjo a la firma, ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n, o a la notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a la adhesi6n,
serA interpretada, en el caso de las organizaciones intergubernamentales, en
el sentido de que incluye una referencia a la firma, ratificaci6n, aceptaci6n
o aprobaci6n, a a la notificaci6n de aplicacidn provisional, o a la adhesi6n,
por eas organizaciones intergubernamentales.

2. En el caso de que se vote sobre cuestiones do au competencia, ease
organizaciones intergubernamentales tendrin un namero de voto8 igual al total
de los voto8 atribuible a Bus Estados mlembros do conformidad con el
articulo 10. En tales casoo, los Estados miembros de esas organizaciones
intergubernamentales no ejercer&n su derecho de voto individual.

3. Tales organizaciones podr~n participar en .el Comit6 Ejecutivo en
relac16n con las cuestiones que sean de ou competencia.

Caovitulo IV

ORGANIZACION Y ADMINISTRACION

Articulo 5

Establecimiento. sede v estructura de la
Oroanizaci6n Internacional del Cacao

1. La Organizaci6n Internacional del Cacao establecida an virtud del
Convenio Internacional del Cacao, 1972 seguir en funciones, pondrA en
pr&ctica las disposiciones del presente Convenio y supervisarA au aplicaci6n.

2. La Organizaci6n funcionar& mediante:

a) El Consejo Internacional del Cacao y el Comit6 Ejecutivo;

b) El Director Ejecutivo y demls personal.

3. La sede de la Organizaci6n estarA en Londres, a menos quo 91 Consejo,
por votacidn especial, decida otra cosa.

Articulo 6

Composici6n del Consejo Internacional del Cacao

1. La autoridad supremo de la Organizaci6n ser el Consejo Internacional
del Cacao, que estarA integrado por todos los Miembros de aqu6lla.

2. Cada Miembro estarl representado en el Consejo por un representante
y, si asi 1o desea, por uno o varios suplentes. Cada Miembro podrA nombrar
ademAs uno o varos asesores de su representante o de sue suplentes.
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Articulo 7

Atribuciones v funciones del Conseio

1. El Consejo ejercerA todas las atribuciones y desempefiar&, o herA que
so desempeften, todas las funciones necesarias para dar cumplimiento a las
dieposiciones expresas del presente Convenio.

2. El Consejo no tendrA atribuciones pars contraer ninguna obligaci6n
ajena al hmbito del presents Convenio, y no se entenderA que ha sido
autorizado a hacerlo por los Miembros; en particular, no nstark capacitado
para obtener pr~stamos. Al ejercer su capacidad de contratar, el Consejo
incluir& en sue contratos los t~rminos de esta disposici6n y lou del
articulo 23 de forma que sean puestos en conocimiento de las demAs parten que
concierten contratos con el Consejo, pero el hecho de que no incluya egos
t6rminos no invalidari tal contrato ni harl quo se entienda quo el Consejo ha
actuado ultra vires.

3. El Conse3o aprobar&, por votaci6n especial, las normas y reglamentos
que sean necesarios pare aplicar las disposiciones del presents Convenio y que
sean compatibles con 6ete, tales como su propio reglamento interior y los de
sus comit~s, y el reglamento financiero y el del personal de la Organizaci6n.
El Consejo podrA prever en su reglamento interior un procedimiento que le
permita decidir determinados asuntos sin reunirse.

4. El Consejo tendrA al dia la documentaci6n necesaria para el desempe~o
de las funciones que Is confiere el presents Convenio, asi como cualquier otra
documentaci6n que considers apropiada.

5. El Consejo podr& establecer el grupo o los grupos de trabajo que
considers necesarios pars que le ayuden a llevar a cabo su tares.

Articulo 8

Presidents v Vicepresidentes del Conselo

1. Para cada afo cacaotero, el Consejo elegirA un Presidents, as. como
un primer Vicepresidente y un segundo Vicepresidente, que no serAn remunerados
por la Organizaci6n.

2. Tanto el Presidents como el primer Vicepresidente ser~n elegidos, ya
entre los representantes de los Miembros exportadores, ya entre los
representantes de los Miembros importadores, y el segundo Vicepresidente entre
los representantes de Ia otra categoria. Estos cargos so alternarin cada afto
cacaotero entre las dos categorias.

3. En caso de ausencia temporal simultAnea del Presidents y de los dos
Vicepresidentes o en caso de ausencia permanents de uno o varios de sllos, el
Consejo podrh elegir nuevos titulares de eas funciones entre los
representantes de los Miembros exportadores o entre los representantes de lo
Miembros importadores, segn el caso, con carhcter temporal o permanents,
segzn sea necesario.

4. Ni el Presidents ni ningOn otro miembro de la Mesa que presida las
sesiones del Conse)o tendrin voto. Su suplente podrA ejercer los derechos de
voto del Miembro al que represents.
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Articulo 9

Reuniones del Consejo

1. Como norma general, el Consejo celebrarA una reuni6n ordinaria cada
semestre del afio cacaotero.

2. El Consejo celebrarh reuniones extraordinarias si aol lo decide o a
petici6n de:

a) Cinco Miembros cualesquiera;

b) Uno o varios Miembros que tengan por 1o menos 200 votos;

C) El Comit6 Ejecutivo; o

d) El Director Ejecutivo pare los fines previstos en los articulos 22
y 58.

3. La convocatoria de las reuniones habrA de notificarse al menoe con 30
dias civiles de anticipaci6n, excepto en caso de emergencia.

4. Las reuniones se celebrar~n en la sede de la Organizaci6n, a menos
quo el Consejo, por votaci6n especial, decide otra cosa. Si. por invitaci6n
de un Miembro, el Consejo se reOne en un lugar quo no sea la sede de la
Organizaci6n, ese Miembro sufragarA los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 10

Votaciones

1. Los Miembros exporiadores tendrhn en total 1.000 votos y los Miembros
importadores tendrAn en total 1.000 votos, distribuidos dentro de cada
categoria de Miembros -es decir, miembros exportadores y miembros
importadores, respectivamente- conforme a los p~rrafos siguientes de este
articulo.

2. Para cada aho cacaotero, los votos de los Miembros exportadores so
distribuirAn como sigue: cada Miembro exportador tendrA cinco votos bhsicos.
Los votoa restantes se dividir&n entre todas los Miembros exportadores en
proporci6n al volumen medio de sue respectivas exportaciones de cacao durante
los tree afos cacaoteroe precedentes sobre los cuales haya publicado datos la
organizaci6n en el Oltimo nOmero de Cu Boletin Trimestral de Estadisticas del
Cacao. A tal efecto, las exportaciones as calcular~n como exportaciones netas
de cacao en grano m~s exportaciones netas de productos de cacao, convertidas
en mu equivalente en cacao en grano aplicando los factores de convers16n
establecidos en el articulo 37.

3. Para cada aho cacaotero, los votos de los Miembros importadores so
distribuir~n como sigue: se dividirhn 100 votos por igual, redondeando las
fracciones hasta el pr6ximo entero en el caso de cada Miembro. Los votom
restantee so distribuir~n sobre la base del porcentaje que el promedio de las
importaciones anuales de cada Miembro importador, durante los tree arlos
cacaoteros precedentes para los cuales se disponga de cifras definitivas en la
Organizaci6n, represente con respecto al total de los promedios de todos los
Miembros importadores. A tal efecto, las importaciones se calcularhn como
importaciones netas de cacao en grano mfs importacLones brutes de productos de
cacao, convertidas en su equivalente en cacao en grano aplicando los factores
de conversi6n indicados en el articulo 37.
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4. Si, par cualquier raz6n, hubiere dificultades pare determinar o

actualizar la base estadistica a los efectos de calcular los votos conforme a
lo dispuesto en los p~rrafos 2 y 3 de este articulo, el Consejo podra, por

votaci6n especial, acordar que se utilice otra base estadistica para calcular

los votos.

5. Ning(n Miembro tendrA mAs de 400 votes. Todoa los votos qua, Como

resultado de los cilculo, indicados en Los p&rrafoo 2, 3 y 4 de sate articulo,

excedan de oaa cifra aerAn redistribuidoe entre los demis Miembros conforme a

esos pArrafos.

6. Cuando el namero de Miembros de la Organizaci6n cambie 0 cuando el

derecho de voto de algin Miembro sea suspendido a restablecido conforme a

cualquier disposici6n del presents Convenio, el Consejo dispondrh la

redistribuci6n de los votos conforme a aste articulo.

7. No habr& fracciones de voto.

Articulo 11

Procedimiento do votaci6n del Consejo

1. Cada Miembro tendrh derecho a emitir el nfimero de votos qua posea y

ningqn Miembro tendr& derecho a dividir sue votos. Sin embargo, todo Miembro

podrA emitir do modo diferente al ds sue propios votes lo qua est6 autorizado

a emitir conforme al phrrafo 2 de este articulo.

2. Mediante notificaci~n por emcrito dirigida al Presidents del Coneejo,
todo Miembro exportador podrA autorizar a cualquier otro Miembro exportador, y

todo Miembro importador a cualquier otro Miembro importador, a qua represents
sue intereses y emita sus votos en cualquier seesi6n del Consejo. En tal caso

no ser& aplicable la limitaci6n dispuesta en el p&rrafo 5 del articulo 10.

3. Todo Miembro autorizado por otro Miembro a emitir los votes asignados

a esate ltimo con arreglo al articulo 10 emitirA eas votes de conformidad con

las instrucciones del Miembro autorizante.

Articulo 12

Decisiones del Consejo

1. El Consejo adoptar& tdas sue decisiones y formular& todas sue

recomendaciones par mayoria simple distribuida, a meno. que el presents

Convenio disponga una votaci6n especial.

2. En el c6mputo de los votes necesarios para la adopci6n do cualquier
decisi6n o recomendaci6n del Consejo, las abstenciones no so considerarin
votos.

3. Con respecto a cualquier medida del Conaejo quo, conforms al presents

Convenio, requiera votaci6n especial so aplicarA el siguiente procedimiento:

a) Si no as logra la mayoria requerida a causa del voto negativa de tres

o menos Miembroa exportadores o do tree o menos Miembroe importadores, la

propuesta as someterA nuevamente a votaci6n en un plazo de 48 horas, si el

Consejo asi 1o decide par mayoria simple distribuida;

b) Si en la segunda votaci6n no se logra la mayoria requerida a causa
del-voto negative de dos o menos Miembros exportadores o de dos o menos
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Miembros importadores, la propuesta Be someterh nuevamente a votaci6n en un
plazo de 24 horas, si el Conse]o asi lo decide por mayoria simple distribuida;

c) Si en la tercera votaci6n no ae logra la mayoria requerida a causa
del voto negativo de un Miembro exportador a de un Miembro importador, me
consaiderari aprobada la propuesta;

d) Si el Consejo no somete a nueva votaci6n la propuesta, 6sta se
considerarA rechazada.

4. Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatorias todam las
decisiones que adopte el Consejo conforms a lo dispuesto en el presents
Convenio.

Articulo 13

Cooperaci6n con otras orpanizaciones

1. El Conse3o adoptar& todas las disposiciones apropiadas para celebrar
consultas a cooperar con las Naciones Unidas y mum 6rganos, en particular la
Conferencia de las Naciones Unidas sabre Comercio y Desarrollo, y con la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n y
los demhs organismos especializados de las Naciones Unidas y las
organizaciones intergubernamentales que proceda.

2. El Consejo, teniendo presents la funci6n especial de la Conferencia
de las Nacionem Unidas sabre Comercio y Dmsarrollo en la esfera del comercio
internacional de productos b~sicos, mantendrA informada a esa organizaci6n,
segdn proceda, de sus actividades y programas de trabajo.

3. El Consejo podrA adoptar asLmismo todas las disposiciones apropiadas
para mantener un contacto eficaz con las organizaciones internacionales de
productores, comerciantes y transformadores de cacao.

4. El Consejo Be esforzarA en asociar a sus trabajos sabre la politica
de producci6n y de consumo de cacao a las instituciones financieras
internacionales y a las demos partes que se interesan par la economia
cacaotera mundial.

Articulo 14

Admisi6n de observadores

1. El Conse)o podrA invitar a todo Estado que no sea Miembro a que
asista a cualquiera de sus sesiones en calidad de observador.

2. El Consejo podrA tambi~n invitar a cualquiera de las organizaciones a
que me refiere el articulo 13 a que asista a cualquiera de sus mesiones en
calidad de observador.

Articulo 15

Composicifn del Comit6 Eiecutivo

1. El Comit6 Ejecutivo me compondr& de diez Miembros exportadores y diez
Miembroa importadores. No obstante, 9i el nCmero de Miembros exportadores a
el de Miembros importadores de la Organizaci6n es inferior a diez, el Consejo,
sin dejar de mantener la paridad entre ambas categorias de Miembros, podrA
decidir por votaci6n especial el nfimero total de miembros del Comitd
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Ejecutivo. Los Miembros del Comit6 Ejecutivo so elegir&n pare cad& aflo
cacaotero conforme al articulo 16 y podrhn ser reelegidos.

2. Cada Miembro elegido esteri representado en el Comit6 Ejecutivo por
un representante y, si ase lo desea, por uno o varios suplentes. Cade Miembro
podr& nombrar ademAs uno o varios asesores de su representante o de sue
suplentes.

3. Para cada aho cacaotero el Consejo elegirA tanto al Presidente come
al Vicepresidente del Comit6 Ejecutivo, ya entre los representantes de los
Miembros exportadores, ya entre los representantes de los Miembros
importadores. Estos cargos se alternarn cada ao cacaotero entre las doe
categories de Miembros. En caso de ausencia temporal o permanente del
Presidents y del Vicepresidente, el Comitd Ejecutivo podrA elegir nuevos
titulares de esas funciones entre los representantes de los Miembros
exportadores o entre los representantes de los Miembros importadores, segfin el
case, con carActer temporal o permanents, segen sea necesario. NI el
Presidents ni ning~n otro miembro de la Mesa que preside las sesiones del
Comit6 Ejecutivo tendrAn voto. Su suplente podrA ejercer el derecho de voto
del Miembro al que represents.

4. El Comit6 Ejecutivo se reunirl en la sede de la Organizaci6n, a menos
que por votaci6n especial decida otra cose. Si, por invitaci6n de un Miembro,
el ComitA Ejecutivo se reins en un lugar que no sea la sede de La
Organizaci6n, ese Miembro sufragari los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 16

Elecci6n del ComitA Eiecutivo

1. Los Miembros exportadores y los Miembros importadores del Comit6
Ejecutivo serhn elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores y los
Miembros importadores, respectivamente. La elecci6n dentro de cads categoria
as efectuarA conforme a los pArrafos 2 y 3 de sets articulo.

2. Cade Miembro emitirA en favor de un solo candidato todos los votos a
que tengs derecho en virtud del articulo 10. Todo Miembro podr& emitir en
favor de otro candidate los votos que est6 autorizado a emitir en virtud del
pArrafo 2 del articulo 11.

3. SerAn elegidos los candidatos que obtengan el mayor nmero de votes.

Articulo 17

Competencia del ComitG Ejecutivo

1. El Comit6 Ejecutivo serA responsable ante el Consejo y actuar& bajo
la direcci6n general de 6ate.

2. El Comit6 Ejecutivo seguirA constantemente ia evoluci6n del mercado y
recomendar& al Consejo lea medidas que estime apropiadas.

3. El Consejo, sin perjuicio do au derecho a ejercer cualquiera de sus
atribuciones, podr, por mayoria simple distribuida o par votaci6n especial,
segqn que la decisi6n del Consojo sobre La cuestin requiera mayoria simple
distribuida o votaci6n especial, delegar en el Comit6 Ejecutivo el ejercicia
de cualquiera de sue atribuciones, excepto lae siguientee:

a) La redistribuci6n de los voto conforms al artLculo 10;
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b) La aprobaci6n del presupuesto admninltrativo y La fijaci6n do las
contribuciones conforme al articulo 24;

c) La revisi6n de la lista de productores de cacao fino o de aroma
conformo al articulo 43;

d) La exoneraci6n de obligaciones conforme al articulo 44;

e) La soluci6n de controversias conforme al articulo 47;

f) La suapensi6n de derechos conforme al plrrafo 3 del articulo 48;

g) El establecimiento de las condiciones de adhesi6n al presents
Convenjo conforme al articulo 54;

h) La exclusi6n de un Miembro conforms al articulo 59;

i) La pr6rroga o la terminaci6n del presente Convenio conforme al
articulo 61;

j) La recomendaci6n de modificaciones del presents Convenio a los
Hiembtos conforms al articulo 62.

4. El Consejo podri revocar en cualquier momento, por mayoria simple
distribuida, toda delegaci6n de atribuciones en el Comit6 Ejecutivo.

Articulo 18

Procedimiento de votaci6n v decisiones del Comit4 Eiecutivo

1. Cada miembro del Comit6 Ejecutivo tendrA derecho a emitir el nOmero
do votos quo haya recibido conforme al articulo 16, y ningn miembro del
Comit6 Ejecutivo tendrA derecho a dividir sus voton.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el phrrafo 1 de este articulo y
mediante notificaci6n por escrito dirigida al Presidents, todo Miembro
exportador o importador quo no sea mlembro del Comit6 Ejecutivo y que no haya
emitido sus voto conforms al pArrafo 2 del articulo 16 por ninguno de los
Miembros elegidoe podr& autorizar a todo Miembro exportador o Importador del
Comit6 Ejecutivo, segn el caso, a quo represents sus intereses y emits sun
votos en el Comit6 Ejecutivo.

3. En el curso de cualquier ado cacaotero todo Miembro podr&, despu6s de
consultar con el miembro del Comit6 Ejecutivo por el cual haya votado conforms
al articulo 16, retirar sus votos a one miembro. Los votos asl retiradoa
podrin reasignarse a otro miembro exportador o importador del Comit6
Ejecutivo, segan el caso, pero no podr&n retirarae a oeto otro miembro durante
el resto de ee ado cacaotero. El miembro del Comit4 Ejecutivo al que so
hayan retirado loa votos conservark, no obstante, su puesto en al Comit6
Ejecutivo durante todo el ado cacaotero. Toda medida quo se adopts en
cumplimiento de 10 dispuesto en eto prrafo surtirl efecto despu6s de ser
comunicada por escrito al Presidents.

4. Toda decisi6n adoptada por el Comit6 Ejecutivo requerir& la misma
mayoria que habria requerido para ser adoptada por el Consejo.

5. Todo Miembro tendr& derecho a recurrir ante el Consejo contra
cualquier decisi6n del Comit4 Ejecutivo. El Consejo determinar& en ou
reglamento interior las condiciones en quo podrA ejercerse tal recurso.

Vol. 1766, 1-30692

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Articulo 19

Ou6rum oars las sesiones del Conseio v del Comitd Eiecutivo

1. Constituir~n qu6rum para la sesi6n de apertura de toda reuni6n del
Consejo la presencia de por lo menos cinco Miembros exportadores y de la
mayoria de loa Miembros importadores, sempre qua, en cada categoria, tales
Miembros representen conjuntamente par 1o menoa doe tercios del total de los
votos de Los Miembros de esa categoria.

2. Si no hay qu6rum conforme al p&rrafo I de sate articulo el dia fijado
para la sesi6n de apertura de toda reuni6n, el segundo dia, y durante el resto
de la reuni6n, el qu6rum para la aesi6n de apertura estarA constituido por la
presencia de Miembros exportadores a importadores qua tengan una mayoria
simple de lo votos en cada categoria.

3. El qu6rum pars las sesiones siguientes a la de apertura de toda
reuni6n conforms al phrrafo 1 de eate articulo serA el quo s establece an el
pArrafo 2 de este articulo.

4. Se considerarA presencia la representaci6n conforms al phrrafo 2 del
articulo 11.

S. El qu6rum para toda sesi6n del Comitd Ejecutivo ser& el qua determine
el Consejo en el reglamento del Comit6 Ejecutivo.

Articulo 20

Personal de la Oroanizaci6n

1. El Consejo, despu6s de consulter al Comit6 Ejecutivo, nombrar& par
votaci6n especial al Director Ejecutivo. El Consejo fijar& las condicione de
nombramiento del Director Ejecutivo teniendo an cuenta las qua rigen para los
funcionarios de igual categoria de las organizaciones intergubernamentales
similares.

2. El Director Ejecutivo ser el mro alto funcionario administrativo do
la Organizaci6n y asumirA ante el Consejo la reuponsabilidad de la
administraci6n y aplicaci6n del presents Convenio conforme a Las decisiones
del Consejo.

3. El personal de la Organizaci6n ser& responsable ante el Director
Ejecutivo, quien a su vez ser& responsable ante el Consejo.

4. El Director Ejecutivo nombrar& al personal conforms al reglamento qua
establecerA el Consejo. Al preparar ase reglamento, el Consejo tendr& en
cuenta el quo rige para los funcionarios do las organizaciones
intergubernamentales similares. Los nombramientos del personal as harmn en lo
posible entre nacionales de Los Miembros exportadors a importadores.

5. Ni el Director Ejecutivo ni ningin otro miembro del personal tendrhn
ningn interns financiero en la industria, el comercio, el transporte o la
publicidad del cacao.

6. En el desempefo de sus funciones el Director Ejecutivo y los demls
miembros del personal no solicitarn ni recibirin instrucciones de ningan
Miembro ni de ninguna otra autoridad ajena a la Organizaci6n. Ss abotendrbn
de actuar de forma incompatible con mu condici6n do funcionarlos
internacionales reaponsables Onicamente ante la Organizaci6n. Cada miembro a0
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compromete a respetar el caricter exclusivamente internacional de las
funciones del Director Ejecutivo y del personal y a no tratar do influir en
ellos en el desempeho do sue funciones.

7. El Director Ejecutivo o los dem&s miembros del personal do la
Organizacidn no revelarhn ninguna informaci6n relative a la aplicaci6n o
administraci6n del presents Convenio, salvo cuando lo autorice el Consejo 0
cuando ello sea necesario pars el adecuado desempeho do sue funciones con
arreglo al presents Convenio.

Caoltulo V

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 21

Privileoios e inmunidades

1. La Organizaci6n tendr& personalidad juridica. En particular, tendrA
capacidad pare contratar, pars adquirir y enajenar bienem muebles e inmuebles
y pare litigar.

2. La condici6n juridica, los privilegios y las inmunidades de la
Organizaci6n, do mu Director Ejecutivo, su personal y sum expertos y do los
representantes de los Miembros, mientras as encuentren en el territorio del
Reino Unido do Gran Bretafla e Irlanda del Norte con el fin de ejorcer sue
funciones, continuarAn rigi6ndose por el Acuerdo de Sede celebrado en Londres,
el 26 de matzo de 1975, por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafa e
Irlanda del Norte (denominado en adelante el Gobierno hu6sped) y la
Organizaci6n Internacional del Cacao, con las modificaciones qua seen
necesariam pare el debido funcionamiento del presente Convenio.

3. Si la cede de Ia Organizaci6n s tramlada a otro pai., el nuevo
Gobierno hu6sped concertarh con la Organizaci6n, lo antes posible, un acuerdo
de sede que habrA de ser aprobado por el Consejo.

4. El Acuerdo de Sede a que so refiere el phrrafo 2 de este articulo
ser& independiente del presente Convenio. Sin embargo, so darA por terminado:

a) Por acuerdo entre el Gobierno hu6sped y la Organizacihn;

b) En el caso de quo Ia sede do la Organizaci6n deje de ester situada en
el territorio del Gobierno hudmped; o

c) En el caso de quo la Organizaci6n deje de existir.

5. La Organizaci6n podr& celebrar, con otro u otros Miembros, acuerdos,
quo habr&n de ser aprobados por el Consejo, sobre los privilegios e
inmunidades que puedan ser necesarios para el adecuado funcionamiento del
presente Convenio.
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Tercera oarte

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Capitulo VI

FINANZAS

Articulo 22

Finanzas

1. Para la adminietraci6n del presente Convenio se l1evark una cuenta
administrativa. Los gastos necesarios para la administraci6n del presente
Convenio so cargarAn a la cuenta administrativa y se sufragarAn mediante
contribuciones anuales de los Miembros fijadas conforme al articulo 24.
Sin embargo, si un Miembro solicita servicios especiales, el Consejo podrh
acceder a la solicitud y le exigirk qua sufrague tales servicios.

2. El Consejo podr& establecer otra cuenta a los efectos del
articulo 40. Ests cuenta se financiar& con contribucionns voluntarias de los
Miembros o de otros 6rganos.

3. El ejercicio presupuestario de Ia Organizaci6n coincidirl con el &io
cacaotero.

4. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, el Comith Ejecutivo y
cualquiera de loo comit6s del Consejo o del ComitA Ejecutivo ser&n sufragados
por los Miembros interesados.

5. Si la Organizack6n no tlene o se considerare que no va a tener rondos
suficientes pars financiar el resto del afio cacaotero, el Director Ejecutivo
convocarl una reuni6n extraordinaria del Consejo en el plazo de 20 dies
hibiles, a meno. qua el Consejo deba reunirse en el plazo de 30 dias
naturales.

Articulo 23

Responsabilidad de los Miembros

La responsabilidad de todo Miembro para con el Consejo y para con los
demAs Miembros se limitarA a sue obligaciones en lo quo so refiere a las
contribuciones estipuladas expresamente en el presente Convenio. Se entenderA
qua los terceros que traten con el Consejo tienen conocimiento de las
disposiciones del presents Convenio relativas a las atribuciones del Consejo y
a las obligaciones de los Miembros, en particular el phrrafo 2 del articulo 7
y la primers oraci6n de ests articulo.

Articulo 24

Aprobaci6n del Preoupuesto administrativo
y determinaci6n de las contribuciones

1. Durante el segundo semestre de cada ejercicio presupueetario el
Coneejo aprobarh el presupuesto administrativo de Is Organizaci6n pars el
ejercicio siguiente y fijarA el importe de la contribuci6n de cada Miembro al
presupuesto.
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2. La contribuci6n de cada Miembro al preeupuesto administrativo para
cada ejercicio presupuestario ser& proporcional a la relaci6n que exists entre
el nOmero de sus votos y la totalidad de los voton de todos los Miembroo en el
momento de aprobarse el presupuesto administrativo correspondiente a ese
ejercicio. Al efecto de fijar lam contribuciones, los votos de cada uno de
los Miembros se calcularhn sin tener en cuenta la suspensi6n del derecho de
voto de alguno de los Miembros ni la redistribuci6n de votos que resulte
de ella.

3. La contribuci6n inicial de todo Miembro que ingrese en la
Organizaci6n despu~s de la entrada en vigor del presents Convenio Berl fijada
por el Consejo atendiendo al nfimero de votos que se asigne a ese Miembro y al
periodo que reste del ejercicio presupuestario en curso, pore no se
modificarhn las contribuciones fijadas a los demos Miembros pars el ejercicio
presupuestario de que se trate.

4. Si el presents Convenio entra en vigor antes del comienzo del primer
ejercicio presupuestario completo, el Consejo aprobarl en su primera reuni6n
un presupuesto administrativo que abarque el periodo que falte hasta el
comienzo del primer ejercicio presupuestario completo.

Articulo 25

Pago de las contribuciones al presunuesto administrativo

1. Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejercicio
presupuestario so abonarAn en monedan libremente convertibles, estar&n exentas
de restricciones cambiarias y ser~n exigibles el primer dia de ese ejercicio.
Las contribuciones de los Miembros correspondientes al ejercicio
presupuestario en que ingresen en la Organizaci6n serhn exigibles en la fecha
en que pasen a ser Miembros.

2. Las contribuciones al presupuesto administrativo aprobado con arreglo
al p~rrafo 4 del articulo 24 se abonar&n dentro de los tree mese siguientes a
la fecha en que hayan sido fijadas.

3. Si un Membro no ha pagado integramente su contribuci6n al
presupuesto adminintrativo en un plazo de cinco mesen contado a partir del
comienzo del eerc~cio presupuestario o, en el caso de un nuevo Miembro, en un
plazo de tree meses contado a partir de la fecha en que el Consejo haya fijado
su contribuci6n, el Director Ejecutivo pedirl a ese Miembro que efectie el
pago lo mAs pronto posible. Si tal Miembro no page nu contribuci6n en un
plazo de doe meses contado a partir do la fecha de esa petici6n, so suspender&
su derecho de voto en el Consejo y en el Comit6 Ejecutivo haste que haya
abonado integramente nu contribuci6n.

4. El Miembro cuyo derecho do voto haya sido suspendido conforms al
pirrafo 3 de este articulo no ser& privado do ninguno do sun otros derechon ni
quedarA exento de ninguna de la obligaciones que hays contraido en virtud del
presente Convenio, a menos que el Consejo, por votaci6n especial, decide otra
cosa. Dicho Miembro seguirA obligado a pager su contribuci6n y a cumplir lag
demAo obligacionen financieran establecidan en el presents Convenio.

5. El Consejo podrh examiner la cuesti6n de la condici6n de miembro de
todo Miembro que no hays pagado Cue contribuciones en doe ahfoa y, per votaci6n
especial, podrA decidir que ese Miembro dejarl de gozar de sun derechos de
miembro o quo dejarl de asignhrsele contribuci6n alguna a efectos
presupuestarios, o tomar contra 61 ambas medidas. Ese Miembro seguirl estando
obligado a cumplir con lan dem&s obligaciones financieras quo le impone el
presents Convenio. Dicho Miembro recuperarl sun derechon ni page los atrasos.
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Los pagoe quo efect~en los Hiembros que et6n atrasados en el page de mu.
contribuciones se acreditarAn primero a liquidar esos atrasos, en vez de
destinarlos al abono de las contribuciones corrientes.

Articulo 26

Certificcifn v publicacif6 de cuentas

1. Tan pronto como sea posible, pero dentro de los seis meseg quo aigan
a cada ejercicio presupuesetario, as certificarAn el estado de cuentas de la
Organizaci6n para ege ejercicio y el balance al final de 61 con arreglo a las
cuentas a que as refiere el articulo 22. HarA tal certificaci6n un auditor
independiente de reconocida competencia, en colaboraci6n con dos auditores
calificados de gobiernos Miembros, uno de los Miembros exportadores y otro de
los Hiembros importadores, qua ser&n elegidos por el Consejo para cada
ejercicio presupuestario. Los auditores de los gobiernos Miembros no oer&n
remunerados por la organizacin por sus servicios profesionales. No obatante,
la Organizaci6n podrh reembolsarles lee gasto de viaje y las dietas en las
condiciones que determine el Consejo.

2. Las condicionea de nombramiento del auditor independiente do
reconocida competencia, asi como las intencionea y objetivos de la
certificaci6n de cuentas, so enunciar&n en el reglamento financiero de la
Organizaci6n. El estado de cuentas certificado y el balance certificado de la
Organizaci6n serhn presentados al Consejo en su siguiente reuni6n ordinaria
para que Los apruebe.

3. Se publicarA un resumen de las cuentas y el balance certificados.

Articulo 27

Relaci6n con el Fonda ComOn Para aOS Product
o
e BAsicos

1. La Organizaci6n aprovechar& plenamente los saervicios del Fondo ComOn
para los Productos Bsicos.

2. Con respecto a la ejecuci6n de cualquier proyecto financiado con
cargo a la Segunda Cuenta del Fondo ComOn para los Productoa B&aicog, la
Organizaci6n, designada como organismo internacional de producto bAsico, no
contraer& ninguna obligac!6n financiera por las garantias dadas por los
Miembros u otras entidades. No so podrA imputar a la Organizaci6n ni a ningOn
Miembro, por ser miembro de la Organizaci6n, responsabilidad alguna por los
pr6stamoo concedidos o los emprstitos tomados por otro Miembro u otra entidad
en relaci6n con enoe proyectos.

Cuarta earte

DISPOSICIONES ECONOMICAS

Capitulo VII

OFERTA Y DEMANDA

Articulo 28

Coooeraci6n entre Los Miembros

1. Los Miembros reconocen la importancia de asegurar el mayor
crecimiento posible de la economia del cacao y, por consiguiente, de coerdinar
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sut esfuerzos para fomentar el desarrollo equilibrado de la producci6n y el
consumo a fin de alcanzar el equilibrio 6ptimo entre la oferta y la demands.
Los Miembros cooperarhn plenamente con el Consejo para la conecuci6n do ste
objetivo.

2. El Coneejo determinar& los obst~culos al desarrollo armoniogo y a Ia
expansi6n din~mica de la economia del cacao y procurar& que se adopten medidas
pr&cticas mutuamente aceptables para superar eso obst~culos. Los Miembros as
esforzar&n en aplicar las medidas elaboradas y recomendadas por el Consejo.

3. La Organizaci6n recogerA y mantendrA actualizada la informaci6n
disponible que sea necesaria para determinar, do la manera m~s fidedigna, la
capacidad mundial actual y potencial, de producci6n y de consumo. A ets
respecto, las Miembros cooperar&n plenamente con la Organizaci6n.

Articulo 29

Producci6n

1. Al objeto de resolver a medio y largo plaza el problema de los
desequilibrios del mercado, y en especial de la sobreproducci6n estructural,
los Miembros productores as comprometen a ajustarse a un plan de gesti6n de la
producci6n que tenga por finalidad conseguir un equilibrio duradero entre la
producci6n y el consumo mundiales. Este plan serh elaborado par los pains
productores en el seno de un Comit6 de Produccj6n que establecer& el Consejo
con ese fin.

2. Este Comit6 estarA compuesto par todos los Miembros exportadores e
importadores. Sin embargo, todas las decisiones del Comit6 de Producci6n
relacionadas con el plan y los programas de gesti6n de la producci6n serhn
tomadas par los Miembros exportadores que formen parte del susodicho Comit6
con sujeci6n a Io dispuesto en el articulo 43.

3. Las atribuciones del Comitd de Produccidn ser&n, en particular, las
siguientes:

a) Coordinar las politicas y los programas decididos por los distintoe
paise productores, habida cuenta del plan de gesti6n de la producci6n
elaborado par el ComitA;

b) Estudiar y recomendar la aplicaci6n de cualquier medida a acci6n.
incluida la diversificaci6n cuando se estime oportuna, susceptible de
contribuir en los plazos m s cortos al restablecimiento duradero del
equilibrio entre Ia oferta y la demands mundiales de cacao.

4. El Consejo adoptarA en eu primers reuni6n siguiente a la entrada en
vigor del presents Convenio previsiones anuales do la producci6n y el conaumo
mundiales durante un periodo correspondiente par lo meno. a Ia duraci6n del
presents Convenio. El Director Ejecutivo proporcionarl los datea necesarion
par& efectuar esas previsiones. El Consejo examinarA y, si fuera necesario,
revisar& cada afto las previsiones par 61 adoptadas. El Comit6 do Producci6n
establecerA cifras indicativas de los niveles anuales de producci6n global que
sean necesarios para conseguir y mantener el equilibrio entre la oferta y la
demanda de conformidad con los objetivos del presents Convenlo. Los factore.
qua habrAn de tenerse en cuenta sern, entre otros, las variaciones esperada.
de la producci6n y el consumo, basadas en lot movimientos de loo precios
reales y en las variaciones estimadas del volumen de las existencias.

S. Basindose en las cifras indicativas adoptadas par el Comit6 de
Producci6n conforme al pArrafo 4 do note articulo, los Miembros exportadores
coma grupo ejecutarhn el plan de gesti6n de Ia producci6n a fin de conseguir
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el equilibrio global entre la oferta y la demanda a medio y largo plazo.
Cada Miembro exportador prepararh un programa para ajustar ou producci6n a la
coneecuci6n de los objetivos fijados en este articulo. Cads Miembro
exportador ser responsable do las politicos, loo m6todos y loo controles quo
aplique para ejecutar eu programs de producci6n e informar& regularmente al
Comit6 de Producci6n sobre las politicas y programas que hays instituido a
abandonado recientemente y sobre los resultado. que hayan dado.

6. El Comitd de Producciin s0 encargarh de seguir y vigilar la ejecuci6n
del plan y los programas de gesti6n de la producci6n.

7. El Comit6 de Producci6n preeentarA informes detallados al Consejo en
cada una de fue rouniones ordinarias, y sobre la base de estos informes el
Consejo examinar& la situaci6n general y, en particular, evaluark el
movimiento de la oferta y la demanda globalee, habida cuenta de las
disposiciones de este articulo. El Conoejo podr& hacer recomendaciones a los
Miembros basadas en esa evaluaci6n.

8. La financiaci6n del plan y los programas de gesti6n de la producci6n
correrA a cargo de los Miembros exportadores, con la excepc16n de loa gaetoo
de los servicios administrativos normales que lao funcionea del Comith de
Producci6n exijan.

9. Cads Miembro exportador ser& responsable de la financiaci6n de la
ejecuci6n de ou programs de gesti6n de la producci6n.

10. Cualquier Miembro exportador o cualquier instituci6n podrA aportar
contribuciones a la financiaci6n conjunta de las actividades cuya realizaci6n
decida el Comit6 de Produccidn.

11. El Comit6 do Producci6n eetablecerA uu propio reglamento interior.

12. El Director Ejecutivo prestarl al Comit6 de Producci6n la asistencia
quo 6ste necesite.

Articulo 30

Existencias

1. A fin de facilitar la evaluaci6n de las existencias mundiales do
cacao y asegurar una mayor transparencia del mercado, loo Miembro,
suministrarhn al Director Ejecutivo, a msh tardar al final del mes de mayo de
cads afio, la informaci6n a la que tengan acceso sobre las existencias de cacao
que haya almacenadas en ous paises respectivos al final del aflo cacaotero
anterior.

2. Bas&ndose en esta informaci6n, el Director Ejecutivo presentarfi al
Consejo para mu examen, por lo menoo una vez sl afio, un informs detallado
sobre la situaci6n de las existencias mundiales de cacao. Examinado el
informs, el Consejo podrA formular recomendaciones a los Miembros.

3. El Consejo crearl un grupo de trabajo para que le ayude con respecto
a la aplicaci6n de laa disposiciones de esate articulo.

Articulo 31

Seouridad del suministro v acceso a los mercados

Los Miembros llevarhn sue politicas comerciales teniendo presentes los
objetivos del presents Convenio, de manors que puedan alcanzarse esos
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objetivos. En particular, reconocen que el suministro regular de cacao y el
acceso regular a sus mercados son indispensables pare los Miembros tanto
importadores como exportadores.

Articulo 32

Consumo

1. Todos los Miembros procurar~n adopter cuantas medidas viables sean
necesarias para fomentar la expansi6n del consumo de cacao en sue paises.
Cada Miembro serA responsable de los medios y m6todos que utilice con ese fin.
Sin embargo, en particular, los Miembros, sobre todo los Miembros
importadores, procurarin eliminar o reducir considerablemente los obsticulos
internos a la expansi6n del consumo de cacao y alentar toda actividad que
tenga por objeto identificar y desarrollar nuevos usos del cacao. En relaci6n
con esto, los Miembros comunicarin al Director Ejecutivo, por lo menos una vez
en cada aho cacaotero, las disposiciones legales y medidas internes
y cualesquier otras informaciones pertinentes relativas al consumo de cacao,
en particular los derechos de aduana e impuestos internos.

2. El Consejo establecerA un Comit4 de Consumo cuya tarea ser& examiner
las tendencias y perspectivas del cacao e identificar los obsticulos a au
expansi6n tanto en los paises exportadores como en los importadores.

3. Las atribuciones del Comit6 de Consumo saern, en particular, las
siguientes:

a) Seguir y evaluar las tendencies del consumo de cacao y los programa
instituidos en diferentes paises o grupos de paises qua puedan afectar al
consumo mundial de cacao;

b) Identificar los obsthculos a la expansi6n del consumo de cacao;

c) Investigar y fomentar el desarrollo del potencial de consumo de
cacao, particularmente en los mercados no tradicionales;

d) Fomenter, cuando proceda, las investigacionee sobre nuevos usos del
cacao en cooperaci6n con las organizaciones e instituciones competentes.

4. La participaci6n en el Comit6 de Consumo estarl abierta a todos los
miembros del Consejo.

5. El Comit6 de Consumo establecerA su propio reglamento interior.

6. El Director Ejecutivo prestarA al Comit de Consumo la asistencia que
fiste necesite.

7. BasAndose en un informe detallado qua le presentari el Comit6 de
Consumo, el Consejo examiner& la situaci6n general del consumo de cacao,
evaluando en especial la evoluci6n de la demanda mundial. El Consejo podrA
formular recomendaciones a los Miembros basadas en esta evaluaci6n.

8. El Consejo podrA establecer subcomit6s pare promover programas
especificos de fomento del consumo de cacao. La participaci6n en estos
subcomit6s serl voluntaria y estarA limitada a los paises que contribuyan a
costear aquellos programas. Cualquier pals o instituci6n podri contribuir a
los programas de fomento con arreglo a las modalidades qua establezca el
Consejo. Antes de realizar una campaha de fomento del consumo en el
territorio de un pals, los subcomit~s recabarAn la aprobaci6n de este pals.
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Articulo 33

Sucedfneos del cacao

1. Los Miembros reconocen que la utilizaci6n de sucedAneos puede
perjudicar la expansi6n del consumo de cacao. A este respecto, convienen en
establecer normas sobre los productos de cacao y el chocolate o adaptar las
norma. existentes, si es neceaario, de modo que dichas normas prohiban que e
utilicen materias no derivadas del cacao en lugar de cacao con el prop6sito de
inducir a error a los consumidores.

2. Al preparar o revisar las normas basadas en los principios que as
enuncian en el p&rrafo 1 de eats articulo, los Miembros tendrhn plenamente en
cuenta las recomendaciones y decisiones de los organismos internacionales
competentes, tales como el Consejo y el Comit6 del Codex sobre Productos del
Cacao y Chocolate.

3. El Consejo podrA recomendar a los Miembros que adopten cualquier
medida que el Consejo considers conveniente para asegurar el cumplimiento de
las disposiciones de esate articulo.

4. El Director Ejecutivo presentarA al Consejo un informs sobre la
evoluci6n de la situaci6n en este campo y la forma en que se estd cumpliendo
1c dispuesto en eats articulo.

Articulo 34

Transacciones comerciales con no miembros

1. Los Miembros exportadores se comprometen a no vender cacao a no
miembros en condiciones comercialmente m~s favorables que las que est6n
dispuestos a ofrecer al mismo tiempo a loo Miembros importadores, teniendo en
cuenta las prActicas comerciales normales.

2. Los Miembros importadores so comprometen a no comprar cacao de no
miembros en condiciones comercialmente ms favorables que las que est6n
dispuestos a aceptar al mismo tiempo de los Miembros exportadores, teniendo en
cuenta las prictica8 comerciales normales.

3. El Consejo examinari peri6dicamente la aplicaci6n de los pirrafos 1
y 2 de este articulo y podr& pedir a los Miembros que le proporcionen la
informaci6n pertinente conforms al articulo 38.

4. Todo Miembro qus tenga motivos para creer que otro Miembro no ha
cumplido la obligaci6n que le imponen el pirrafo 1 o el pirrafo 2 de eats
articulo podri comunicarlo al Director Ejecutivo y pedir que as celebren
consultas en virtud del articulo 46 o someter la cuesti6n al Conaejo en virtud
del articulo 48.
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Ouinta parte

DISPOSICIONES SOBRE EL SEGUIMIENTO DEL MERCADO Y DISPOSICIONES AFINES

Capitulo VIII

DISPOSICIONES SOBRE EL SEGUIMIENTO DEL MERCADO

Articulo 35

PreciO diario

1. A lon efectos del presents Convenio, y an particular a fin de sequir
la evoluci6n del mercado del cacao, el Director Ejecutivo calcular& y
publicar& un precio diario del cacao en grano. Este precio se expresara en
derechos especiales de giro (DEG) par tonelada.

2. El precio diario Seri el promedio, calculado diariamente, de lam
cotizaciones de futuros de cacao en grano durante lo tree mane. activo. mAn
pr6ximon en la Bolsa de Cacao de Londren y en la Bolea de Caf6, Azfcar y Cacao
do Nueva York a la hora de cierre en la Bolea de Londres. Los precios de
Londres ee convertirin en d6lares de loe Entadoe Unidos por tonelada
utilizando el tipo de cambio para futuro a sein mesen vigente en Londres a Ia
hora del cierre. El promedio expresado en d6lares de los Estadon Unidon de
lon precios de Londres y Nueva York se convertir& en eu equivalente an DEG al
correspondiente tipa de cambio diario oficial entre el d6lar de log Estados
Unidon y el DEG quo publica el Fonda Monetario Internacional. El Consejo
decidiri el m~todo de cAlculo que me utilizar& cuando s6lo me dinponga de lan
cotizacionee de una de eoan dos baleam de cacao a cuando el mercado de cambion
de Londren est6 cerrado. El paso al periodo de tree mese. siguiente me
efectuarA el 15 del mes qua preceda inmediatamente al mes activo mie pr6ximo
en quo venzan lon contratos.

3. El Consejo podrA, par votaci6n especial, decidir qua no utilice, para
calcular el precio diario, cualquier otro m~todo quo considers m~n
satiefactorio que el prescrito en eote articulo.

Articulo 36

Notificaci6n de lan exportaciones e importaciones

1. El Director Ejecutivo IlevarA, de conformidad con lan norman
establecidan par el Consejo, un registro de lan exportaciones a importaciones
de cacao de lo Miembros.

2. A tal efecto, cada Miembro notificarA al Director Ejecutivo lan
cantidades de sun exportaciones de cacao, par paisee de dentino, y lan
cantidades de sus importaciones do cacao, par paises de origen, con lon
intervalos quo determine el Consejo, ani como log demAs datos qua el Consejo

prescriba.

3. El Consejo establecerh lam normas quo considere necoearias pare
tratar lo cao de incumplimiento de lan disposicxones de este articulo.
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Articulo 37

Factores de conversi6n

1. A los efectos de determinar el equivalente en grano de los productos
de cacao, se aplicar~n los siguientes factores de conversi6n: manteca de
cacao, 1,33; torta de cacao y cacao en polvo, 1,18; pasta/licor de cacao y
granos descortezados, 1,25. El Consejo podr& decidir, si es necesario,
qu6 otros productos quae contienen cacao son productos de cacao. El Consejo
fijar& los factores de conversi6n aplicables a los productos de cacao
distintos de aquellos cuyos factores de conversi6n se indican en eate parrafo.

2. El Consejo podr&, por votaci6n especial, revisar los factores de
conversi6n dispuestos en el p~rrafo 1 del presente articulo.

Capitulo IX

INFORMACION, ESTUDIOS E INVESTIGACION

Articulo 38

Informaci6n

1. La Organizaci6n actuarl como centro para la reuni6n, el intercambio y
la difusx6n eficaces de:

a) Informaci6n estadistica sobre la producci6n, los precios, las
exportaciones e importaciones, el consumo y las existencias de cacao en el
mundo; y

b) En la medida on que ae considere adecuado, informaci6n t~cnica sobre
el cultivo, la elaboraci6n y la utilizaci6n del cacao.

2. Ademhs de la informac16n quo habrhn de proporcionarle los Miembros en
virtud de otros articulos del presente Convenio, el Consejo podr& pedirles que
le proporcionen la quo considere necesaria para sus operaciones, en particular
informes peri6dicos sobre las politicas de producci6n y consumo, los precios,
las exportaciones e importaciones, las existencias y los impuestos del cacao.

3. Si un Miembro no proporciona en un plazo razonable datos estadisticos
u otra informaci6n quo haya solicitado el Consejo para el adecuado
funcionamiento de la Organizaci6n, o si tiene dificultades para
proporcionarlos, el Consejo podrfi exigirle quo explique las razones de ello.
Si so comprueba quo so necesita asistencia t6cnica en la cuesti6n, el Consejo
podr& adoptar cualquier medida quo sea necesaria a ese respecto.

4. El Consejo publicar& en fechas apropiadas, por lo menos dos veces en
cualquier afio cacaotero, estimaciones de la producci6n de cacao on grano y de
la molienda para ese afio cacaotero.

Articulo 39

El Consejo promoverA, en Ia medida quo estime necesario, la realizaci6n de
estudios sobre la economia de la producci6n y la distribuci6n del cacao, en
particular las tendencias y proyecciones, la repercusi6n de las medidas
adoptadas por los gobiernos de los paises exportadores e importadores sobre la
producci6n y el consumo do cacao, las oportunidades de expansi6n del consumo
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de cacao destinado a usos tradicionales y a posibles nuevos usos, y las
consecuencias de la aplicaci6n del presente Convenio para los exportadores e
importadores de cacao, en especial ou relaci6n de intercambio, y podrA
formular recomendaciones a los Miembroa acerca de los temas do tales estudios.
Para la promoci6n de esos estudlos el Consejo podrA cooperar con
organizaciones internacional.e y otras instituciones pertinentee.

Articulo 40

Investicaci6n v desarrollo cientificos

El Consejo podrA fomentar y promover la investigaci6n y el desarrollo
cientificos en los sectores de la producci6n, la transformaci6n y el consumo
de cacao, asl como la difusi6n y aplicaci6n pr&ctica de los resultados
obtenidos en ceo esfera. Con tal fin, el Consejo podrA cooperar con
organizaciones internacionales e instituciones de investigaci6n.

Articulo 41

Examen e informe anuales

1. El Consojo, tan pronto como sea posible despu~s de terminado cada afto
cacaotero, examinarA la aplicaci6n del presente Convenio y la manera en quo
los Miembros obeervan los principios y contribuyen al logro de los objetivos
on 61 enunciados. El Consejo podrA entonces hacer recomendaciones a los
Miembros on cuanto a la forma de mejorar el funcionamiento del presente
Convenio.

2. El Consejo publicarA un informe anual. Este informe incluirA una
secc16n relativa al examen anual previsto en el pfrrafo I de este articulo y
cualquier otra informaci6n quo el Consejo estime apropiada.

Capitulo X

COOPERACION EN EL AMBITO DE LA ECONOMIA DEL CACAO

Articulo 42

Cooperaci6n en el Ambito de la economia del cacao

1. El Coneejo alentarA a los Miembros a quo moliciten la opini6n de
expertos en cuestiones relativas al cacao.

2. Al cumplir las obligaciones quo lee impone el presents Convenio, los
Miembros realizarin sus actividades de manera quo respeten log canales
comerciales establecidos y tendrin debidamente en cuenta los logitimos
intereses de todos los sectores de la economia del cacao.

3. Los Miembros no intervendrin on el arbitraje do controversias
comerciales entre compradores y vendodores do cacao cuando no sea posible
cumplir lou contratos a causa de las normas establecidas a los efectos do la
aplicaci6n del presents Convenio, y no pondrhn obsthculo. a la conclusi6n del
procedimiento arbitral. En tales casos, no se aceptarl como motivo de
incumplimiento de un contrato ni como defensa el hecho de quo log Miembros
deben observar las disposiciones del presents Convenio.
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Sexta parts

OTRAS DISPOSICIONES

Cavitulo XI

CACAO FINO 0 DE AROMA

Articulo 43

Cacao fino o de aroma

1. El ConseJo, en eu primera reun16n siguiente a La entrada en vigor del
presents Convenio, examinar& el anexo C y, por votaci6n especial, lo revioarA,
determinando la proporci6n en la qua cads uno de Los paises enumeradoe en ee
anexo produce y exporta exclusiva o parcialmente cacao fino o de aroma.
Posteriormente el Consejo podr& en cualquier momento de la vigencia del
presente Convenjo examinar y, si 1o considers necesario, reviear el anexo C.
El Consejo solicitar& la opini6n de expertos en la materia, cuando lo
considere oportuno.

2. Las disposiciones del presents Convenio relativas a I& ejecuci6n del
plan de geati6n de la producci6n y a la financiaci6n de las operaciones en 61
previeta. no s aplicar~n aL cacao fino o do aroma de ningOn Miembro
exportador cuya producci6n consist& oxclusivamente en cacao fino o de aroma.

3. El parrafo 2 de este articulo so aplicarA tambi~n en el caso de todo
Miembro oxportador cuya producci6n conmista on parts on cacao fino o do aroma,
respecto de la proporci6n de au producci6n do cacao fino o de aroma.
En cuanto a la proporci6n retante, se aplicar&n lao disposiciones del
presents Convenio relativas al plan de gesti6n de la producci6n.

4. Si el Consejo estima quo la producci6n o las exportaciones de eto8
paises han aumentado bruscamente, adopter& las medidas pertinentes pars
garantizar qus s apliquen debidamente la. disposiciones de este articulo.
Si comprueba qua estas disposiciones no s aplican debidamente, el paio
responsable setn borrado, por votaci6n especial del Consejo, del anexo C y
sometido a todas las restricciones y obligaciones prescritas en el presents
Convenio.

5. Los Miembros exportadores que produzcan Gnicamente cacao fino o de
aroma no tomarAn parte on la votaci6n sobre las cuestiones relativas a la
administraci6n del plan de gesti6n de la producci6n, salvo cuando se trate de
La sanc!6n prevista on el pArrafo 4 do sets articulo on relaci6n con la
revisi6n del anoxo C.

Caoitulo XII

EXONERACION DE OBLIGACIONES Y MEDIDAS
DIFERENCIALES Y CORRECTIVAS

Articulo 44

Exoneraci6n de obligaciones en circunatancias exceocionales

1. El Consejo podr&, por votaci6n especial, exonerar a un Miembro de una
obligaci6n por raz6n de circunstancias excepcionalee o de emergencia, fuerza
mayor u obligaciones internacionales asumidas en virtud de la Carta de las
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Naciones Unidas respecto de territorios que administre con arreglo al r6gimen

de administraci6n fiduciaria.

2. El Consejo, al exonerar a un Miembro do una obligaci6n en virtud del
pArrafo 1 de Gste articulo, indicarl expllcitamente las modalidades y
condiciones en las cuales sete Miembro queda exonerado do la obligaci6n, ase
como el periodo correspondiente y la. razones por las que so concede la
exoneraci6n.

3. No obstante las disposiciones anteriores de este articulo, el Conaejo
no exonerarl a ningan Miembro de la obligaci6n que tiene, en virtud del
articulo 25, de pagar contribuciones, ni de las consecuencias de la falta de
see pago.

Articulo 45

Medidas diferenciales v correctivas

Los Miembros importadores en desarrollo, y los pases meno. adelantadou
qua sean Miembros, cuyos intereses resulten perjudicado. como consecuencia de
medidae adoptadas on virtud del presente Convenio podr~n pedir al Consejo quo
aplique medida. diferenciales y correctivas. El ConseJo eatudiarl la
poeibilidad de adoptar medidas apropiadas do eea Indole, conforme a lo
dispuesto en la resoluci6n 93 (IV) aprobada por la Conferencia do las Naciones
Unidas sobre Comercio y Desarrollo.

Cavitulo XIII

CONSULTAS, CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

Articulo 46

Consultas

Todo Miembro atender& plena y debidamente cualquier observaci6n quo pueda
hacerle otro Miembro con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Convenio y darA las facilidade. necesarias para la celebraci6n do
consultas. En el curso de tales consultas, a petici6n de una do lao partes
y con el consentimiento de la otra, el Director Ejecutivo establecerA un
procedimiento do conciLiaci6n adecuado. Los gastos quo auponga ee
procedimiento no ser&n sufragados por La Organizaci6n. Si tal procedimiento
lleva a una soluci6n, so pondr& 6sta on conocimiento del Director Ejecutivo.
Si no s llega a ninguna eoluci6n, la cuesti6n podrA ser remitida al Consejo,
a petici6n de una de las pares, conforme al articulo 47.

Articulo 47

Controversean

1. Toda controversia relativa a La interpretaci6n o aplicaci6n del
presents Convenio quo no sea resuelta por lao pares on la controversia Gei
sometida, a petici6n de cualquiera de ellas, a la decisi6n del Consejo.

2. Cuando una controversia hays aido sometida al Consejo conforme al
phrrafo 1 do ets articulo y haya sido debatida, varios Miembros quo tengan
por lo meno. un tercio del total de votos, o cinco Miembros cualeaquiera,
podrin pedir al Consejo quo, antes de adoptar eu decisi6n, solicite la opini6n
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de un grupo consultivo especial, que habrA de establecerse en la forma
prescrita en el p~rrafo 3 de eats articulo, acerca de lao cuestiones objeto de
la controversia.

3. a) A menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa,
el grupo consultivo especial estar& compuesto por:

i) Dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas
con gran experiencia en cuestiones del tipo de la quo sea objeto do
controversia, y la otra con autoridad y experiencia en cuestiones
juridicas;

ii) Dos personas designadas por los Miembros importadores, una de ellas
con gran experiencia en cuestiones del tipo do la qua sea objeto do
Ia controversia, y la otra con autoridad y experiencia en cuestiones
juridicas;

iii) Un Presidents nombrado por unanimidad por las cuatro personas
designadas conforme a los incisos i) y ii) de sets apartado o, en
caso de desacuerdo, por el Presidents del Consejo;

b) No habrA impedimento para que nacionales de los Miembros formen parts
del grupo consultivo especial;

C) Las personas designadas para formar parte del grupo consultivo
especial actuarAn a titulo personal y sin recibir instrucciones de ningon
gobxerno;

d) Los gastos del grupo consultivo especial serhn sufragados por Ia
Organizaci6n.

4. La opini6n del grupo consultivo especial y las razones en que se
funds serfn sometidas al Consejo, qua resolver& la controversia despuhs de
considerar toda la informaci6n pertinente.

Articulo 48

Reclamaciones v medidas del Conseo

1. Toda reclamacidn de que un Miembro ha dejado do cumplir las
obligaciones quo le impone el presents Convenio so remitirA, a potici6n del
Miembro que formule la reclamaci6n, al Consejo para quo dote la examine y
decida al respecto.

2. Toda conclusi6n del Consejo de quo un Miembro ha incumplido las
obligaciones quo le impone el presents Convenio requerir& una votaci6n por
mayoria simple distribuida y en ella se especificari la naturaleza del
incumpllmiento.

3. Siempre que el Consejo, como resultado de una rnclamaci6n o por otra
causa, llegue a la conclusi6n de qua un Mlembro ha incumplido las obligaciones
quo Is impone el presents Convenio podri, por votaci6n especial y sin
perjuicio de las demhs medidas previstas expresamente on otros articulos del
presente Convenio, en particular el articulo 59:

a) Suspender el derecho de voto de ese Miembro en el Consejo y en el
Comit6 Ejecutivo; y
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b) Si lo estima necesario, suspender otros derechos de ese Hiembro, en
particular el de poder ser designado para desempefar funciones en el Coneejo o
en cualquiera de sue comits o el de desempefiar tales funciones, hasta que
haya cumplido sue obligaciones.

4. Todo Miembro cuyo derecho do voto haya sido suspendido conforme al
p&rrafo 3 de este articulo seguir& estando obligado a cumplir las obligaciones
financieras y de otra Lndole que haya contraido en virtud del presente
Convenio.

Capitulo XIV

NORMAS JUSTAS DE TRABAJO

Articulo 49

Normas justas de trabaio

Los Miembros declaran quo, con objeto de elevar los niveles de vida de la
poblaci6n y do proporcionar pleno empleo, procurarAn mantener, en los diversos
sectores de la producci6n del cacao en los pas.. respectivos, normas
laborales y condiciones de trabajo justas, compatibles con su estado de
desarrollo, en lo que se refiere tanto a los trabajadores agricolas como a los
trabajadores industriales en ellos empleados.

Canitulo XV

ASPECTOS AMBIENTALES

Articulo 50

Aspectos ambientales

Los Miembros prestarAn la debida consideraci6n a la gestidn eoatenible de
los recursos del cacao y de su transformaci6n, teniendo en cuenta los
principios sobre el desarrollo sostenible acordados en el octavo periodo do
sesiones de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo
y en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el
Dnsarrollo.

Cavitulo XVI

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 51

Deogositario

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado depositario
del presents Convenio.

Articulo 52

El presente Convenio estar& abierto en la Sede de las Naciones Unidas,
deede el 16 do agosto hasta el 30 de septiembre, inclusive, do 1993, a la
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firma de las Partes en el Convenio Internacional del Cacao, 1986 y do los
gobiernos invitados a la Conferencia de laB Naciones Unidas sabre el
Cacao, 1992. El Consejo establecido en virtud del Convenio Internacional del
Cacao, 1986 o el Consejo establecido en virtud del presente Convenio podr~n,
no obstante, prorrogar el plazo para la firma del presente Convenio.
El Consejo notifLcarh inmediatamente al depositario tal pr6rroga.

Articulo 53

Ratificaci6n. aceptacifn. aProbaci6n

1. El presente Convenio estarA sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n por los gobiernos signatarios, conforme a sus respectivos
procedimientos constitucionales.

2. Los xnstrumentos de ratificaci6n aceptaci6n 0 aprobaci6n ser&n
depositados en poder del depositario a mfs tardar el 30 de septiembre de 1993.
El Consejo establecido en virtud del Convenio Internacional del Cacao, 1986
o el Consejo establecido en virtud del presente Convenio podrAn, no obstante,
conceder pr6rrogas a los gobiernos signatarios que no puedan depositar sue
instrumentos para esa fecha.

3. Todo gobierno que deposits un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n
o aprobaci6n indicar, en el momento de hacer tal dep6aito, si es Miembro
exportador o Miembro importador.

Articulo 54

Adhesi6n

1. Podri adherirse al present. Convenio, en las condiciones que al
Consejo establezca, el gobierno de cualquier Estado.

2. Hasta que entre en vigor el present. Convenio, el Consejo del
Convenio Internacional del Cacao, 1986 podrA establecer las condiciones a que
se refiere el pArrafo 1 de este articulo, a reserva de que sean confirmadas
por el Consejo del presents Convenio.

3. Al establecer las condiciones a quo ae refiere el pArrafo 1 de eats
articulo, el Consejo determinarl en cuAl de los anexos del presents Convenio
se considerarl incluido el Estado que as adhiera, si 6ste no figura en ninguno
de esos anexos.

4. La adhesi6n as efectuarA mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del depositario.

Articulo 55

Notificaci6n de Ia intenci6n de anlicar el vresente Convenio
con carActer provisional

1. Todo gobierno signatario quo tenga intenci6n de ratificar, aceptar a
aprobar el present. Convenio o todo gobierno para el que el Conse)o haya
establecido condiciones de adhesi6n, pero que todavia no haya podido depositar
su instrumento, podrA en todo momento notificar al depositario que, de
conformidad con sus procedimientos constitucionales a su legislaci6n interna,
aplicarA el presente Convenio con carActer provisional, bien cuando 6ste entre
en vigor conforme al articulo 56, bien, si estl ya en vigor, en la fecha que
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se especifique. Todo gobierno que haga tal notificaci6n declarer& en ese
momento si serA Miembro exportador a Miembro importador.

2. Todo gobierno que haya notificado conforme al pArrafo 1 de este
articulo que aplicarA el presents Convenio, bion cuando date entre en vigor,
bien en la fecha que Be especifique, serA deeds ese momento Miembro
provisional. ContinuarA siendo Miembro provisional haste la fecha en que
deposite au instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

Articulo 56

Entrada en vigor

1. El presents Convenio entrarl en vigor definitivamente el 12 de
octubre de 1993, o en cualquier fecha posterior, si par& sea fecha un nfimero
de gobiernos que representen como minimo a cinco paices exportadores a los que
corresponds por lo menos el 80% de las exportaciones totales do los paimo.
enumerado en el anexo A y un nCimero de gobiernos quo representen a paise.
importadores a los que corresponda por lo menos el 60% de las importacione.
totales, segan s indican en el anexo B, han depositado sue instrumentoo de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobac16n o adhesi6n en poder del depositario.
Entrari tambifn en vigor definitivamente cuando, deopu~s de haber entrado on
vigor provisionalmente, Be cumplan los requisitos relativos a los porcentajes
mediante el dep6sito de instrumentos de ratificaci6n, aceptac16n, aprobac16n o
adhesi6n.

2. Si el presente Convenio no ha entrado en vigor definitivamente
conforme al pArrafo 1 de este articulo, entrarA provisionalmente en vigor
el 19 de octubre de 1993 si par& esta fecha un nfimero do gobiernos quo
representen como minimo a cinco paises exportadores a los quo corresponda por
lo menos el 80% de las exportaciones totales de los paises enumeradoe on el
anexo A y un nmero de gobiernos quo representen a paises importadores a los
que corresponds por lo menos el 60% de las importaciones totales, Began se
indican en el anexo B, han depositado sue instrumentos dc ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n o han notificado al depositario quo
aplicar&n provisionalmente el presents Convenio cuando 6cte entre on vigor.
Tales gobiernos serAn Miembros provisionales.

3. Si los requisitos pare la entrada en vigor previstos on el pArrafo 1
o el pArrafo 2 de sete articulo no so hen cumplido el 12 de octubre de 1993,
el Secretaria General de las Naciones Unidas convocarA, en la fecha m~c
pr6xima posible, una reuni6n de los gobiernos quo hayan depositado sue
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o quo hayan
notificado al depositario quo aplicarAn provisionalmente el presents Convenio.
Esos gobiernos podrin decidir poner on vigor provisional o definitivamente
entre ellos el presente Convenio, en uu totalidad o en parte, en la fecha quo
determinen o adoptar las disposiciones quo estImen necesarias. No obstante,
las disposiciones del presents Convenlo relatives al plan de gesti6n de la
producci6n no entrarAn en vigor a menos quo gobierno. quo repreenten como
minimo a cinco paises exportadores a los quo corresponda por lo menos
el 80% de las exportaciones totalee de los pases enumeradoe en el anexo A
hayan depositado sue instrumentoc de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n o hayan notificado al depositario quo aplicarin provislonalmente el
presents Convenjo cuando 6ste entre on vigor.

4. En relaci6n con un gobierno on cuyo nombre se deposito un instrumento
de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobac16n o adhesi6n, o una notificaci6n de
aplicaci6n provisional, despu~s de la entrada on vigor del presento Convenjo
de conformidad con el phrrafo 1, el plrrafo 2 o el pArrafo 3 do este articulo,
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el instrumento de notificaci6n aurtir& efecto en la fecha de see dep6aito y,
respecto de la notifIcaci6n de aplicaci6n provisional, de conformidad con lo
dispuesto en el phrrafo 1 del articulo 55.

Articulo 57

Reservam

No podr&n formularse reservas respecto de ninguna de las dinposiciones del
presente Convenio.

Articulo 58

1. Todo Miembro podrA retirarse del presente Convenio en cualquier
momento deepuds de su entrada en vigor, notificando por escrito mu retiro al
depositario. El Miembro comunicarA inmediatamenie su decisi6n al Consejo.

2. El retiro surtirA efecto a los 90 dias de haber recibido el
depositario tal notificaci6n. Si, como consecuencia de un retiro, el namero
de Miembros del presents Convenio es inferior al exigido en el p&rrafo 1 del
articulo 56 para au entrada en vigor, el Consejo se reunir& en reuni6n
extraordinaria para examinar la situaci6n y adoptar las decisiones apropiadas.

Articulo 59

Exclusifn

El Conmejo, si estima, con arreglo al phrrafo 3 del articulo 48, qua un
Miembro estA infringiendo las obligacionem qua le impone al presents Convenio
y decide ademfa que tal infracci6n entorpece seriamente el funcionamiento del
presents Convenio, podrA, por votaci6n especial, excluir a tal Hiembro do la
Organizaci6n. El Consejo notificari inmediatamente al depositario tal
exclumi6n. Noventa dias despu6s de la decisi6n del Consejo, ses Miembro
dejarl de ser miembro de la Organizaci6n.

Articulo 60

Liamidaci6n de cuentas en caso de retiro o exclusi6n de un Miembro

En caso de retiro o exclusi6n de un Miembro, el Conse)o procederA a la
liquidaci6n de las cuentas queen su caso corresponds. La Organizaci6n
retendrA lam cantidades ya abonadas por see Miembro, el cual quedari obligado
a pagar toda cantLdad que adeude a la Organizaci6n en el momento de surtir
efecto tal retiro o exclusi6n, con la salvedad de quo si una Parte Contratante
no puede aceptar una modificaci6n y, an consecuencia, deja de participar en el
presents Convenio con arreglo a lo dispuesto en el p&rrafo 2 del articulo 62,
el Consejo podrA decidir cualquier liquidaci6n de cuentas qua considers
equitativa.

Articulo 61

Duraci6n. Pr6rroaa v terminaci6n

1. El presents Convenio permanecerh en vigor hasta qua finalice el
quinto aito cacaotero completo a partir de su entrada en vigor, a menos qua
hays sido prorrogado conforme al p&rrafo 3 de este articulo o que me declare
terminado con anterioridad conforme al pirrafo 4 de este articulo.
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2. Mientras permanezca en vigor el presents Convenio, el Consejo podr&,
por votaci6n especial, decidir que as renegocie con miras a qua el convenia
renegociado entre en vigor al finalizar el quinto afio cacaotero mencionado en
el p&rrafo 1 de nste articulo o al finalizar el periodo de pr6rroga que el
Consejo decida en virtud del p~rrafo 3 de este articulo.

3. El Consejo podri, por votaci6n especial, prorrogar el presents
Convenio, en su totalidad o en parts, por dos periodos que no podrAn exceder
de dos afhos cacaoteros cada uno. El Consejo notificarh tal pr6rroga al
depositario.

4. El Consejo podr& en cualquier momento, por votaci6n especial,
declarar terminado el presents Convenio. Tal terminaci6n surtir& efecto a
partir de la fecha que decida el Consejo, entendi6ndose que las obligaciones
que impone a los Miembros el articulo 25 subsistirhn hasta quo so hayan
cumplido las obligaciones financieras relacionadas con el funcionamiento del
presents Convenio. El Consejo notificarA tal decisi6n al depositario.

5. No obstante la terminaci6n del presents Convenio por cualquier medio,
el Consejo seguirA existiendo durante todo el tiempo que sea necesario para
liquidar la Organizaci6n, cerrar sus cuentas y disponer de sue haberes, y
tendr& durante ese periodo todas las atribuciones y funciones que sean
necesaras a tal efecto.

6. No obstante lo dispuesto en el phrrafo 2 del articulo 58, el Miembro
que no desee participar en el presents Convenio prorrogado conforme a este
articulo informarA en consecuencia al Consejo. Ese Miembro dejar& de ser
parts en el presents Convenio deade el comienzo del periodo de pr6rroga.

Articulo 62

Modificaciones

1. El Consejo podrA, por votaci6n especial, recomendar a las Partes
Contratantes cualquier modificaci6n al presente Convenio. La modificaci6n
entrarA en vigor 100 dias despu6s de que el depositario haya recibido las
notificaciones de aceptaci6n de Partes Contratantes que representen al menos
el 75% de los miembros exportadores y tengan al menos el 85% de los votos de
los Miembros exportadores, y de Partes Contratantes que representen al menos
el 75% de los Miembros importadores y tengan al menos el 85% do los votos de
los Miembros importadores, o on la fecha posterior que el Consejo pueda haber
determinado por votaci6n especial. El Consejo podrA fijar un plazo pare que
las Partes Contratantes notifiquen al depasitario eu aceptaci6n de la
modificaci6n; si, transcurrido dicho plazo, la modificaci6n no ha entrado en
vigor, 6sta so considerar& retirada.

2. Todo Miembro en cuyo nombre no se haya notificado la aceptaci6n de
una modificaci6n antes de la fecha en que 6sta entre en vigor dejarA en eea
fecha de participar en el presents Convenio, a menos que el Conejo decida
prorrogar el plazo fijado para la aceptaci6n a fin de que se Miembro pueda
completar sus procedimientos internos. La modificaci6n no obligar&'a see
Miembro hasta que 6ste haya notificado que la acepta.

3. Inmediatamente despu~s de la aprobaci6n de una recomendaci6n de
modificaci6n, el Consejo enviar& al depasitario copia del texto de la
modificaci6n. El Conseo proporcionarS al depositario la informaci6n
necesaria pare determinar si las notificaciones de aceptaci6n recibidas son
suficientes para que la modificaci6n entre en vigor.
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Articulo 63

Disposiciones complementarias V transitorias

1. El presente Convenio serA considerado como la continuaci6n del

Convenio Internacional del Cacao, 1986.

2. Todas las medidas adoptadas por la Organizaci6n o en au nombre,

o por cualquiera de sue 6rganoo, en virtud del Convenio Internacional del

Cacao, 1986 que est6n vigentes en la fecha de entrada en vigor del presents

Convenio y en cuyos t6rminos no e haya estipulado eu expiraci6n en esa fecha

permanecerin en vigor, a menos que ae modifiquen en virtud de las
disposiciones del presente Convenio.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizadoo al efecto, han

firmado el presente Convenio en las fechas que figuran junto a sue firmas.

HECHO en Ginebra el dia diecis6is de julio de mil novecientos noventa y

tree. Los textos en Arabe, chino, espaftol, franc6s, ingl6s y ruso del

presente Convenio serhn igualmente aut6nticos.

[For the signatures, see p. 232 of this volume - Pour les signatures, voir p. 232
du prsent volume.]
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ANEXOS

Anexo A

EXPORTACIONES DE CACAO A/ CALCULADAS A LOS EFECTOS DEL
ARTICULO 56 (ENTRADA EN VIGOR)

Promedio.trienal
1989/90 1990/91 1991/92 del periodo

Pais b/ 1989/90-1991/92

En
En miles de toneladas 

En
porcentaje

C6te d'Ivoire m 736,4 803,9 729,5 756,60 36,57

Ghana m 254,5 265,1 284,8 268,13 12,96

Brasxl M 270,0 277,9 220,2 256,03 12,37

Malasia 226,0 211,2 211,2 216,13 10,45

Nigeria m 142,8 147,2 105,5 131,83 6,37

Indonesia 100,0 130,3 164,8 131,70 6,36

Camer~in M 123,1 109,1 106,8 113,00 5,46

Ecuador m 105,1 102,1 80,9 96,03 4,64

Rep~blica
Dominicana 53,3 37,1 43,4 44,60 2,09

Papua Nueva
Guinea m 40,8 33,4 40,9 38,37 1,85

Colombia 9,4 10,1 8,6 9,37 0,45

Venezuela m 8,4 10,0 7,7 8,70 0,42

Sierra Leona m 5,3 13,4 7,3 8,67 0,42

Togo m 6,1 9,3 8,0 7,80 0,38

M6xico m 8,0 1,6 11,9 7,17 0,35

PerG 4,8 5,2 6,4 5,47 0,26

Guinea
Ecuatorial 7,6 5,2 3,5 5,43 0,26

Islas Salom6n 3,6 4,1 3,5 3,73 0,17

Zaire 3,6 3,4 3,2 3,40 0,16

Santo Tom6 y
Principe 2,8 2,6 2,6 2,67 0,12

Madagascar 2,5 2,5 2,9 2,63 0,13

Haiti m 2,8 1,9 2,6 2,43 0,12
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Anexo A (conElusi
6I)

Promedio trienal
1989/90 1990/91 1991/92 del periodo

Pals b/ 1989/90-1991/92

En miles de toneladas En
porcentaje

Honduras 2,0- 3,0 2,3 2,43 0,11

Liberia 4,5 2,0 0,5 2,33 0,11

Vanuatu 2,2 2,2 2,3 2,23 0,10

Repblica Unida
de Tanzania 2,0 2,5 2,0 2,17 0,10

Costa Rica 2,9 1,2 1,2 1,77 0,09

Jamaica m 1,3 1,3 1,8 1,47 0,07

Gab6n m 1,6 1,4 1,4 1,47 0,07

Trinidad y
Tabago m 1,4 1,2 0,9 1,17 0,06

Granada m 1,1 1,1 0,7 0,97 0,05

Bolivia 1,4 1,3 0,1 0,93 0,05

Congo 0,9 0,3 0,7 0,63 0,03

Uganda 0,2 0,6 0,6 0,47 0,02

Fiji 0,3 0,2 0,3 0,27 0,01

Samoa M 0,5 - - 0,17 0,01

Panam& 0,3 0,1 0,1 0,17 0,01

Sri Lanka 0,1 0,2 - 0,10 -

Guatemala m 0,1 -0,1 0,3 0,10 -

Nicaragua O,i 0,1 - 0,07 -

Dominica - 0,1 0,03 -

Suriname 0, - - 0,03 -

Total c/ 2.139,90 2.205,20 2.071,50 2.138,87 100,00

(V~anse fuente v notas en la phoina siguiente.)
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(Fuente v notas del anexo A)

Fuente: Organizaci6n Internacional del Cacao, Boletin Trimestral de
Estadisticas del Cacao, vol. XIX, Nk 2 (marzo de 1993).

m Hiembro del Convenio Internacional del Cacao, 1986 (prorrogado)
al 22 de junio de 1993.

(-) Un gui6n significa que Ia cantidad em nula, inmignificante'o inferior
a Ia unidad empleada.

A/ Promedio trienal correspondiente a 1989/90-1991/92 de las
exportacionem netas de cacao en grano mis lam exportaciones heras de productos
de cacao, convertidas en mu equivalente do cacao en grano aplicando los
factores de conversidn miguientes: manteca do cacao, 1,33; torta de cacao y
cacao en polvo, 1,18; pasta/licor do cacao, 1,2S.

b/ En la lista s6lo figuran los paises qua exportaron cada uno de ello8,
por t6rmino medio, 10 o mis toneladas en el trienio 1989/90 a 1991/92 segfin la
informaci6n quo obra en poder de la secretaria de la Organizaci6n
Internacional del Cacao.

S/ Los totales pueden no coincidir con la suma de los distintos sumandoo
por haberse redondeado las cifras.
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Anexo B

IMPORTACIONES DE CACAO a/ CALCULADAS A LOS EFECTOS DEL

ARTICULO 56 (ENTRADA EN VIGOR)

Promedio trienal
1989/90 1990/91 1991/92 del periodo

Pais o territorio 1989/90-1991/92

En miles de toneladas En
porcentaje

Estados Unidos de
America 612,2 602,0 679,1 631,10 26,25

Alemania c/ I 376,7 409,2 402,3 396,07 16,48

Paises Bajos m 313,5 327,9 268,0 303,13 12,61

Reino Unido I 189,9 214,7 228,0 210,87 8,77

Francia I 165,0 187,0 183,7 178,57 7,43

81 gica/
Luxemburgo I 92,7 98,3 108,4 99,80 4,15

Italia n 79,6 86,0 97,4 87,67 3,6S

Jap6n I 79,9 84,7 79,0 81,20 3,38

Espafia m 60,6 66,3 72,6 66,50 2,77

Singapur 77,3 46,5 59,6 61,13 2,54

Federaci6n de
Rusia d/ M 86,2 70,2 14,6 57,00 2,37

Canad& 52,1 51,2 58,7 54,00 2,03

Suiza M 44,1 43,9 45,8 44,60 1,86

Australia 33,3 33,3 35,1 33,90 1,28

Polonia 23,3 31,0 28,6 27,63 1,04

Austria 25,5 27,3 25,6 26,13 1,09

China 19,2 28,6 30,4 26,07 0,98

Argentina 9,0 26,3 27,5 20,93 0,79

Irlanda M 18,7 17,0 20,3 18,67 0,78

Suecia M 18,0 19,2 17,1 18,10 0,75

Hungria m 14,5 16,1 11,5 14,03 0,58

Yugoslavia m 11,3 15,3 15,4 14,00 0,53

Rep~blica de Corea 11,2 13,1 12,6 12,30 0,51

Sudhfrica 11,9 12,5 10,8 11,73 0,44
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Anexo B (continuaci6n)

Promedio trienal
1989/90 1990/91 1991/92 del periodo

Pais a territorio 1989/90-1991/92

En
En miles de toneladas En

porcentaje

Turquia 9,6 12,1 13,1 11,60 0,48

Grecia m 13,3 11,8 9,0 11,37 0,47

Rep~blica Checa e/ 8,2 10,9 13,1 10,73 0,45

Noruega m 9,4 9,3 9,7 9,47 0,39

Filipinas / 10,2 10,7 6,9 9,27 0,39

Finlandia m 8,7 8,1 8,9 8,57 0,36

Dinamarca m 7,3 9,0 8,3 8,20 0,34

Rumania 7,7 7,0 6,9 7,20 0,30

Nueva Zelandia 6,4 8,2 5,6 6,73 0,25

Israel 5,0 6,8 6,0 5,93 0,22

Tailandia 4,6 6,3 6,4 5,77 0,22

Chile 4,0 6,4 6,5 5,63 0,21

Eslovaquia 2/ 4,1 5,4 6,6 5,37 0,22

Portugal m 4,0 5,8 5,6 5,13 0,21

Bulgaria m 5,2 4,8 4,1 4,70 0,20

Egipto 0,5 4,8 4,4 3,23 0,13

Uruguay 1,9 3,2 2,7 2,60 0,10

Rep~blica Arabe
Siria 1,6 2,3 3,1 2,33 0,09

Kenya 1,3 1,2 1,0 1,17 0,04

Argelia 1,1 1,5 0,8 1,13 0,04

T~nez 08 -1,.1 1,4 1,10 0,04

Marruecos 0,8 0,8 1,4 1,00 0,04

Ir~n (Repfblica
IsI &ica del) 0,9 0,4 1,3 0,87 0,03

Hong Kong 0,6 0,4 1,4 0,80 0,03

Arabia Saudita 0,4 0,7 1,2 0,77 0,03

Islandia 0,7 0,6 0,7 0,67 0,03
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Anexo B (conclusi6n)

Promedlo trienal
1989/90 1990/91 1991/92 del periodo

Pais o territorio 1989/90-1991/92

En
En miles de toneladas porcentaje

Libano 0,4 1,0 0,6 0,67 0,03

El Salvador 0,8 0,8 0,3 0,63 0,02

Jordania 0,5 0,7 0,3 0,50 0,02

Chipre 0,3 0,4 0,4 0,37 0,01

Zimbabwe 0,1 0,2 0,6 0,30 0,01

Iraq 0,6 - 0,2 0,27 0,01

India -0,1 -0,1 0,9 0,23 0,01

Jamahiriya Arabe
Libia 0,2 0,3 0,1 0,20 0,01

Malta 0,1 0,1 0,1 0,10 -

Otras rep~blicas
de la ex URSS d/ 47,6 22,4 16,8 28,93 1,09

Total g/ 2.594,5 2.693,0 2.688,5 2.658,67 100,00

(V~anfe fuente v notas en la ohaina ejauiente.)
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(Fuente v notas del anexo B)

Fuente: Organizaci6n Internaciona del Cacao, Boletin Trimestral de
Estadisticas del Cacao, vol. XIX, N2 2 (marzo de 1993), y estimaciones de Ia
aecretaria de Ia OICC.

M Hiembro del Convenio Internacional del Cacao, 1986 (prorrogado)
al 22 de junio de 1993.

(-) Un gui6n significa que la cantidad s nula, ineignificante o inferior
a la unidad empleada.

A/ Promedio trienal correspondiente a 1989/90-1991/92 de las
importaciones netas de cacao en grano ms las importaciones bruta de
productos de cacao, convertidas en su equivalente en cacao en grano aplicando
los factores de conversi6n siguientes: manteca de cacao, 1,33; torta de cacao
y cacao en polvo, 1,18; pasta/licor de cacao, 1,25.

b/ En la lista s6lo figuran los paises que importaron cada uno de ellos,
por t~rmino medio, 10 o mAs toneladas en el trienjo 1989/90 a 1991/92, segon
la informaci6n que obra en poder de la secretaria de la Organizaci6n
Internacional del Cacao.

£/ Las estadisticas te refieren a las importaciones agregadas de la
Repiblica Federal de Alemania y la ex Repblica DemocrAtica Alemana,
debidamente corregidas a fin de tener en cuenta el comercio intraalemin.

!/ Eatimaciones provisionalee para la Federaci6n de Rusia basadas en
datos proporcionado. por la delegaci6n. Los datos relativos a 1Otras
repmblicas de la ex URSS" so han calculado deduciendo los daton
correspondientes a la Federaci6n de Rusia de las cifras totales para la
ex URSS.

C/ Estimaciones provisionales basadas en estadisticas para
ex Checoslovaquia. Estas cifras so dividieron entre la Repblica Checa y
Eslovaquia en la relaci6n de 2 a 1 a favor de la primera.

f/ Filipinas tambidn puede ser catalogada como pals exportador.

g/ Los totales pueden no coincidir con la suma de los distintos sumandos
por haberse redondeado las cifras.
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Anexo C

PAISES PRODUCTORES QUE EXPORTAN EXCLUSIVA 0 PARCIALMENTE
CACAO FINO 0 DE AROMA

Costa Rica

Dominica

Ecuador

Granada

Indonesia

Jamaica

Madagascar

Panam&

Papua Nueva Guinea

Samoa

San Vicente y las Granadinaa

Santa Lucia

Santo Tom6 y Principe

Sri Lanka

Suriname

Trinidad y Tabago

Venezuela
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT nMeHH A4wraHHcTaHa:
En nombre del Afganistdn:

fMcm1- EXA~:
In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT tiMenH Aj16aHHH:
En nombre de Albania:

t a-.aIlP. IV,.I

In the name of Algeria:
Au nom de l'Algdrie:
OT HMeHH An)uKpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Andorra:
Au nom de l'Andorre:
OT HMeHH AIaoppbl:
En nombre de Andorra:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH Arojib:
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HmeHii AHrHrya H Bap6yAbI:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
O Y4MeHH ApreUTHHbl:
En nombre de la Argentina:

In the name of Armenia:
Au nom de I'Armtnie:
OT HMenH ApMeHm:
En nombre de Armenia:

: I.._ If,-.I P.. .

In the name of Australia:
Au nom de I'Australie:
OT HMeH.i ABCTpaiHH:

En nombre de Australia:

: -.- 1 e .f-1

In the name of Austria:
Au nor de I'Autriche:
OT HMelH ABCTpHH:

En nombre de Austria:
Vol. 1766, 1-30692
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In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerba'fdjan :
OT HMeHH A3ep6akawaHa:
En nombre de Azerbaiydin:

t - :

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH BaraMCKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahren :
OT HMeHH SaxpefiHa:
En nombre de Bahrein:

:ivtkMr.

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHt BaHrIaaeU:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT I4MeHH Bap6aaoca:
En nombre de Barbados:
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In the name of Belarus:
Au nom du B6larus:
OT HMeHH Eesapyci:
En nombre de Belar6s:

t 50-14 r.1,

TT. ItA of.
In the name of Belgium:
Au nor de la Belgique:
OT iiMeHI fieJbrHU:
En nombre de Bdlgica:

P. NOTERDAEME

[16 February 1994- 16 f6vrier 19941

In the name of Belize:
Au nor du Belize:
OT HMeHH EejmH3a:
En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nom du B6nin:
OT HMeHH [BeHiHa:
En nombre de Benin:

RENK VAL9RY MONGBE

[2 February 1994 - 2 fdvrier 1994]
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In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutfin:

WN P .- '6

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH BOJIHBHH:

En nombre de Bolivia:

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herz6govine:
OT HmIeHH EOCHHH H repueroBHHbi:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT nMeHH EOTCiaHbl:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :
OT HMeHH Epa3llJH:
En nombre del Brasil:

RONALDO MOTA SARDENBERG

[2 February 1994 - 2 fWvrier 1994]
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brun6i Darussalam:
OT HMeHH BpyHeA AapyccanaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH Bonrapun:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT iMeHH EypKIma Daco:
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT tMeHH SypyHRn:

En nombre de Burundi:

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HMeHH KaM6oxa:
En nombre de Camboya:

Vol. 1766, 1-30692



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT iiMeHH KaMepyna:
En nombre del Camerdin:

PASCAL BILOA TANG

[11 January 1994 - 11 janvier 1994]

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT nMeHH KaHaabl:
En nombre del Canadi:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT 14MeHH OCTpoBoB 3enenoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la Rdpublique centrafricaine :
OT MeHH LeHTpanbHoaqpiiraHcKofi Pecny6nKH:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

I .JL, 1 -- ,

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qaaa:
En nombre del Chad:
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In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH '-IHju4:

En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHh4 Knras:
En nombre de China:

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KonyM6rnn:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT tMieHn KoMOpCK14X OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT UMeHI4 KOHro:
En nombre del Congo:
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In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT tiMEHH KoCTa-PKU:
En nombre de Costa Rica:

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOTQ 'IByap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

JEAN-MARIE KACOU GERVAIS

[3 September 1993 - 3 septembre 1993]

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XopBaTH:
En nombre de Croacia:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMerHI Ky6bi:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHtH Kunpa:
En nombre de Chipre:
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In the name of the Czech Republic:
Au nom de la R6publique tchique:
OT iMeHH '4ewcKrl Pecny6imK:
En nombre de la Repdblica Checa:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e•
OT iMieHH KopeicKog HapoaHo-IeMoKpaTmqecxoi Pecny6jmHKu:
En nombre de la Repdiblica Popular Democritica de Corea:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH Ia.H:
En nombre de Dinamarca:

BENT HAAKONSEN

117 February 1994 - 17 f6vrier 1994]

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH Jxii6yTH:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHl JlOM1HHIK4:
En nombre de Dominica:
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine:
OT i4MeHH ,OMIHH4KaHCKOA Pecny6jiNKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT 14MeHI 9KBanopa:
En nombre del Ecuador:

Jost AYALA LASSO

[16 September 1993- 16 septembre 1993]

,-, P
- - . - 

14

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT tMeHH Er4nTa:
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH CajibBaaopa:
En nombre de El Salvador:

t 1 _-, V . I 4 .,i e

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinde 6quatoriale:
OT HMeHH 3KBaToptabHoi FBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:
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LI---v I e--

In the name of Eritrea:
Au nom de I'Erythr6e:
OT HMeH 3 pHTpe:
En nombre de Eritrea:

In the name of Estonia:
Au nom de I'Estonie:
OT HMeHH t3CTOHHH:

En nombre de Estonia:

In the name of Ethiopia:
Au nom de I'Ethiopie:
OT HMe.H 31( HonIII:
En nombre de Etiopia:

t W-W44 PhmIt

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH 01H tKH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HmIHH ( 'HJHIH XIHH:
En nombre de Finlandia:

ERKKI KOURULA

[1 October 1993 - 1 octobre 1993]
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In the name of France:
Au nom de la France:
OT tMeH DpaHUHH:

En nombre de Francia:
JEAN-BERNARD MERIMEE

[16 February 1994 - 16 f6vrier 1994]

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT tMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

DENIS DANGUE R9_WAKA

[30 September 1993 - 30 septembre 1993]

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH FaM6ft:
En nombre de Gambia:

A R*..,r e..L-,

In the name of Georgia:
Au nom de la G6orgie:
OT 14MeHH rpy3HH:
En nombre de Georgia:
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: LL.J t I-Le

In the name of Germany:
Au nom de I'Allemagne:
OT iiMetr FepMafHHi:
En nombre de Alemania:

DETLEV GRAF zu RANTZAU

[18 February 1994 - 18 f6vrier 19941

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHMH FaHbI:
En nombre de Ghana:

KOFI NYIDEVU AWOONOR

[22 September 1993 - 22 septembre 1993]

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
Or HMeHH FpeuwH:
En nombre de Grecia:

ANTONIOS EXARCHOS

[16 February 1994 - 16 f6vrier 1994]

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT mmeHH FpeHaabl:
En nombre de Granada:

EUGENE M. PURSOO

[18 February 1994 - 18 f6vrier 1994]
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In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHR l-BaTeMarIb:
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT HMerln rBHHeH:

En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de ia Guin6e-Bissau:
OT HMeHH rBHHeH-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

: I__...li f.If
RA: "

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
OT HMeHi ["BHaHbI:
En nombre de Guyana:

: ,P._,t -1,

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :
OT IMeHH FaHTH:
En nombre de Haitf:
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In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siige:
OT tiMeH14 CIIlTeiiwero npeCToJla:
En nombre de ia Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeHH FonJ:ypaca:
En nombre de Honduras:

"i L-. p. t,

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMelH BeHrp1n-r:
En nombre de Hungria:

TIBER NEMES

[9 December 1993 - 9 d6cembre 1993]

In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande:
OT HMeHHi HcJlaHAnH:
En nombre de Islandia:

I. .I 1 f. 1

In the name of India:
Au nom de 'Inde:
OT HMeHH H HRs:
En nombre de ia India:
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In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie:
OT HMeHH Hnlo0e3H1:

En nombre de Indonesia:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de ]a R6publique islamique d'Iran:
OT HMeHH I4CJiaMCKOri Pecny6nuKH 14paH:
En nombre de la Repdblica Ishimica del IrAn:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT nMeHH I/4paKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH Hpjiamnji
En nombre de Irlanda:

MAHON HAYES

[16 February 1994 - 16 f6vrier 19941

In the name of Israel:
Au nom d'Isral :
OT HMeHH ll3paawm:
En nombre de Israel:

Vol. 1766, 1-30692



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

In the name of Italy:
Au nom de I'talie:
OT HMeHH MTa.nHH:
En nombre de Italia:

FRANCESCO PAOLO FULCI

[16 February 1994 - 16 f~vrier 19941

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
OT Hmenn A5MaAKH:
En nombre de Jamaica:

LUCILLE MATHURIN MAIR

[6 December 1993 - 6 d6cembre 1993]

C ot--.., t f

In the name of Japan:
Au nom du Japon:
OT HMemi 5noHHH:
En nombre del Jap6n:

YOSHIO HATANO

[8 February 1994 - 8 f6vrier 1994]

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT nMeHl I4op anHH:
En nombre de Jordania:
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In the name of Kazakstan:
Au nom du Kazakstan•
OT iiMetH Ka3axcTaHa:
En nombre de Kazakst~in:

: I , -.X 1,

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT tMeHUt KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

* .:._._.do fL!

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT lMeHl KyBeAiTa:
En nombre de Kuwait:

t /1 * 0- A

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan:
OT HMeHH Kblprbl3CTaHa:
En nombre de Kirguistin:
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de ]a Rdpublique d6mocratique populaire lao:
Or HMe.H JIaoccKoH HapoQHo-oaeMoKpaTHqecKoi! Pecny6rnKH:
En nombre de la Repdblica Democrtica Popular Lao:

In the name of Latvia:
Au nom de ]a Lettonie:
OT tiMeHI4 JAaTBHlH:
En nombre de Letonia:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeHHl JIHBaHa:
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JiecoTo:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Libdria:
OT 11MeHr4 JIH6epHH:
En nombre de Liberia:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH JIBHi icKo Apa6cKoii ,!caMaXHpi4H:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHuTerHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHH JIHTBbI:
En nombre de Lituania:

In the name of Luxembourg:
Au nor du Luxembourg:
OT iiMeHH .ThoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

P. NOTERDAEME

[16 February 1994 - 16 f6vrier 1994]

In the name of Madagascar:
Au nor de Madagascar:
OT HMeHH MaanaracKapa:
En nombre de Madagascar:
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MaJiaB:
En nombre de Malawi:

1 , .,i. 1 r.it

ftft-j*Wj3:
In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH Maiiag3hH:
En nombre de Malasia:

TAN SRI RAZALI ISMAIL

[21 December 1993 - 21 d6cembre 1993]

L-e..._,.. 1-t

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaibawBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHII MaJrn:
En nombre de Malf:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH Ma.nbTbl:
En nombre de Malta:
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In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall:
OT HMeH MapuamOBb[X OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Marshall:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeaH MaBpHKrn:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de M6xico:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats ffd6r6s de Micron6sie:
OT HMeHH DeaLepaTHBablX [..TaTOB MHnpoie3H1:
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT tMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT nMeHH MoHroIHH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMeHH MbSIHMbI:

En nombre de Myanmar:

Vol. 1766, 1-30692



256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT iMieHH HaM16im:
En nombre de Namibia:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

: i

In the name of Nepal:
Au nom du Ndpal :
OT HMeHH Hena.ia:
En nombre de Nepal:

I L

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HHuepniaHaoB:
En nombre de los Parses Bajos:

COUNT J. M. V. A. DE MARCHANT ET D'ANSEMBOURG

[16 February 1994 - 16 fdvrier 19941

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zlande:
OT HMenH HoBoA 3enaHxaH1:
En nombre de Nueva Zelandia:
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In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMenHi HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH Hirepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria:
OT HMeHH HurepHH:
En nombre de Nigeria:

IBRAHIM A. GAMBARI

[23 September 1993 - 23 septembre 1993]

" - tiA:-q

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT iiMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

MARTIN HUSLID

[30 September 1993 - 30 septembre 1993]
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In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT rMemi OMaHa:
En nombre de Omdin:

I iOt-U-to f,4

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH IlaKHcTaHa:
En nombre del Pakistin:

a L---4 (--I#

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeH1 HraHaMbi:
En nombre de Panamfi:

In the name of Papua New Guinea:
Au nor de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMeHH nanya-HoBoR 'BHffen:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMelH HaparBali:
En nombre del Paraguay:
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In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HMeHH Hlepy:
En nombre del Peru:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH tDHJHnntn:

En nombre de Filipinas:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH FIo.flbilH:
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT nMieHH IOpTyraAHI:
En nombre de Portugal:

I j t.- I

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH Ka-apa:
En nombre de Qatar:
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In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Cor~e:
OT HMeHH KopeilcKoii Pecny6HKM:
En nombre de la Reptiblica de Corea:

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la Rdpublique de Moldova:
OT HMeHH Pecny6rnKH MoJ1,tOBa:
En nombre de la Repiiblica de Moldova:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH1 PYMhIHHIHl:
En nombre de Rumania:

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F6d6ration de Russie:
OT HMeHH PoccHIicKoi teaepauHH:
En nombre de ]a Federaci6n de Rusia:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHnbI:
En nombre de Rwanda:
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In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT niMeaH CeHT-KHTC H HeBIaC:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT tMieH CeHT-JIocHn:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HmelHi CeHT-BHHceHTa uH Fpeaubi:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
OT nMeHn Can-MapHno:
En nombre de San Marino:
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In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H IpIHCHnH:
En nombre de Santo Tomd y Prfncipe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CaytoncKofi ApaBH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du Sdnggal:
OT HMeHH CeHerana:
En nombre del Senegal:

: 1- If

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CeituejbMcKHx OCTpOBOB:

En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT rimeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

ABDUL A. G. KOROMA

[7 October 1993 - 7 octobre 1993]
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In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CAoBaKH:
En nombre de Eslovaquia:

EDUARD KUKAN

[15 February 1994 - 15 f6vrier 1994]

In the name of Slovenia:
Au nom de la Slov6nie:
OT HMeHH CJ1OBeHHH:
En nombre de Eslovenia:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH CorIOMOHOBbX OcTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMaJIH:
En nombre de Somalia:
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In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeH IO)KHO A(bpHKH:
En nombre de Suddfrica:

: I -:iL..I %L
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In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:
OT HMeHH I4cnanIHH:
En nombre de Espafia:

JUAN ANTONIO YAI&EZ-BARNUEVO GARCIA

[16 February 1994- 16 f6vrier 1994]

TR AM1 A
In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT tMieHH IlpH JAaHK:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMenHi CyaaHa:
En nombre del Sud-in:

3t (.-- mw €-

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT aMenH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH Cea3HneHaa:
En nombre de Swazilandia:

: - e -I I, - te

In the name of Sweden:
Au nom de la Su~de:
OT HMeHH IIBeUHH:
En nombre de Suecia:

PETER OSVALD

[30 September 1993 - 30 septembre 1993]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHHl HIIBerluapHH:
En nombre de Suiza:

JOHANNES J. MANZ

Sous rdserve de ratification'
[30 November 1993 - 30 novembre 1993]

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Rdpublique arabe syrienne:
OT HMel CtpHi coii Apa6cKofi Pecny6jimH:
En nombre de la Repdblica Arabe Siria:

Subject to ratification.
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In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
OT tiMeHn Taa)KHKl4CTaHa:
En nombre de Tayikistin:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:
OT HMeHH Ta~ntaaa:
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

BIOVA SOUMI PENNANEACH

[22 September 1993 - 22 septembre 1993]

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHHaaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

ANNETTE DES ILES

[30 September 1993 - 30 septembre 1993]
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In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHca:
En nombre de Ttinez:

I L._... . -t,

In the name of Turkey:
Au nom de ]a Turquie:
OT HMeHH TypunH:
En nombre de Turqufa:

: U -- 5J' d

In the name of Turkmenistan:
Au nor du Turkm6nistan :
OT rimeHH TypKMeHHcraHa:
En nombre de Turkmenistin:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHlI TyBaay:
En nombre de Tuvalu:

, L d_1 j,._.. q,

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YraHabl:
En nombre de Uganda:
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In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHb:
En nombre de Ucrania:

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis:
OT HMeHl 06benAennblx Apa6cKHx 3MHpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH COeRHHeHHoro KopoJIeBCTBa BeJiHKo6pHTaHHH H CeaepHoi IpnaaaH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

DAVID HANNAY

[16 February 1994- 16 fdvrier 1994]

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R~publique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH 6beliaeHaori Pecny6nHKH Taa3aHIIM:
En nombre de la Reptiblica Unida de Tanzanfa:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amdrique:
OT HMenH CoeaHneHnbx .. TaToB AMepHim:
En nombre de los Estados Unidos de Amdrica:
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In the name of Uruguay:
Au nom de i'Uruguay:
OT tMeHi Ypyrnaa:
En nombre del Uruguay:

In the name of Uzbekistan:
Au nom de I'Ouzbdkistan•
OT HMerH1 Y36eKHcTaHa:
En nombre de Uzbekistin:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT MeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

:
In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecy3jibl:
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:

En nombre de Viet Nam:
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In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen:
OT HMeHH lAeMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine:
OT HMeHH 6bIBmei IOrocnaBcKorl Pecny6IHKt MaKe.oHHH:
En nombre de la ex Reptiblica Yugoslava de Macedonia:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT 1iMeHH lOrociaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Za're:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nor de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6Hm:
En nombre de Zambia:
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In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeH{ 31M6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

: L.waji 11 ... 11 .e.,

In the name of the Council for Mutual Assistance:
Au nom du Conseil d'aide 6conomique mutuelle:
OT HMeHH COBeTa 3KOHOMHmecKo i B3aumonoMouti:
En nombre del Consejo de Asistencia Econ6mica Mutua:

W5 .0 j I J .^, V I . I Le-

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europ6enne:
Or HMeHH EBponeficKoro 3KOHOMHqecKoro coo6tecTa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

ANGEL VIllAS

[16 February 1994- 16 f6vrier 1994]

The President of the Conference:
Le Pr6sident de ]a Conf6rence:
Hpe~aceaaTeb KoHqepeHUHH:
El Presidente de ]a Conferencia:

The Secretary-General:
Le Secr6taire g6ndral :
FenepaJ1bHbiR ceKpeTapb:
El Secretario General:
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The Executive Secretary of the Conference:
Le Secr6taire exdcutif de la Conf6rence :
I4C0JIOHHTejibHbIR ceKperapb KoHqepeHLnu:
El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:
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DECLARATION MADE UPON NO-
TIFICATION OF PROVISIONAL
APPLICATION

JAPAN

"... the Government of Japan imple-
ments the said Agreement during the pe-
riod of provisional application within the
limitations of its internal legislation and
budgets."

DtCLARATION FAITE LORS DE LA
NOTIFICATION D'APPLICATION
PROVISOIRE

JAPON

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... pendant la p6riode d'application
provisoire, le Gouvernement japonais
donnera effet audit Accord dans les
limites permises par sa 16gislation interne
et par les contraintes budg6taires.
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No. 30693

REPUBLIC OF KOREA
and

AUSTRALIA

Treaty on mutual assistance in criminal matters. Signed at
Canberra on 25 August 1992

Authentic texts: Korean and English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

AUSTRALIE

Traite d'assistance mutuelle en matiere penale. Signe 'a
Canberra le 25 aouit 1992

Textes authentiques : corden et anglais.

Enregistr,6 par la Republique de Corge le 23fgvrier 1994.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORgEN]
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TREATY1 BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND AUSTRALIA
ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Republic of Korea and Australia,

Desiring to improve the effectiveness of both countries in

the prevention, investigation, prosecution and suppression

of crime through cooperation and mutual assistance in

criminal matters,

Have agreed as follows:

Article 1
Scope of application

1. The Contracting Parties shall, in accordance with

this Treaty, grant to each other assistance in

investigations or proceedings in respect of criminal

matters.

2. Criminal matter includes matters connected with

offences against a law relating to taxation, customs

duties, foreign exchange control and other revenue matters.

3. Such assistance shall consist of:

(a) taking of evidence and obtaining of statements

of persons;

(b) provision of documents and other records;

I Came into force on 19 December 1993, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified
each other (on 11 December 1992 and 19 November 1993) of the completion of their respective requirements, in
accordance with article 22 (1).
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(c) delivery of material including lending of

exhibits;

(d) location and identification of persons;

(e) execution of requests for search and seizure;

(f) measures to assist in relation to proceeds of

crime;

(g) seeking the consent of persons to be available

to give evidence or to assist in investigations

in the Requesting State, and where such persons

are in custody arranging for their temporary

transfer to that State;

(h) service of documents; and

(i) other assistance consistent with the objects of

this Treaty which is not inconsistent with the

law of the Requested State.

4. Assistance shall not include:

(a) the extradition of any person;

(b) the execution in the Requested State of criminal

judgments imposed in the Requesting State except

to the extent permitted by the law of the

Requested State and this Treaty; and

(c) the transfer of prisoners to serve sentences.
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Article 2

Other assistance

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting

between the Contracting Parties whether pursuant to other

treaties or arrangements or otherwise nor prevent the

Contracting Parties providing assistance to each other

pursuant to other treaties or arrangements or otherwise.

Article 3

Central authorities

1. The Contracting Parties shall each appoint a Central

Authority to transmit and receive requests for the purpose

of this Treaty. The Central Authority of Australia shall

be the Attorney-General of the Commonwealth or the

Attorney-General's Department if so designated by the

Attorney-General and the Central Authority of the Republic

of Korea shall be the Minister of Justice or an official

designated by that Minister. On entry into force of this

Treaty, each Contracting Party shall inform the other of

the title of its respective Central Authority. Each

Contracting Party shall inform the other of any change in

its Central Authority.

2. The Central Authorities shall communicate through the

diplomatic channel or directly with one another for the

purposes of this Treaty.
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Article 4

Refusal of assistance

1. Assistance may be refused if:

(a) the request relates to the prosecution or

punishment of a person for an offence that is

regarded by the Requested State as:

i) an offence of a political character; or

(ii) an offence under military law of the

Requested State which is not also an

offence under the ordinary criminal law of

the Requested State;

(b) the request relates to the prosecution of a

person for an offence in respect of which, in

the Requested or Requesting State, the offender

has been finally acquitted or pardoned or has

served the sentence imposed;

(c) there are substantial grounds for believing that

the request for assistance has been made for the

purpose of prosecuting or punishing a person on

account of that person's race, sex, religion,

nationality or political opinions or that that

person's position may be prejudiced for any of

these reasons;

(d) the Requested State is of the opinion that the
request, if granted, would prejudice its

sovereignty, security, national interest or

other essential interests;
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(e) the request relates to the prosecution or

punishment of a person for an offence where the

acts or omissions alleged to constitute that

offence would not, if they had taken place

within the jurisdiction of the Requested State,

have constituted an offence;

(f) the request relates to the prosecution or

punishment of a person for an offence which, had

it been committed in the Requested State, could

no longer be prosecuted by reason of lapse of

time or any other reason; or

(g) provision of the assistance sought could

prejudice an investigation or proceeding in the

Requested State or prejudice the safety of any

Derson.

2. Before refusing to grant a request for assistance the

Requested State shall consider whether assistance may be

granted subject to such conditions as it deems necessary.

If the Requesting State accepts assistance subject to

conditions, it shall comply with those conditions.

Article 5

Contents of requests

1. Requests for assistance shall include:

(a) the purpose of the request and a description of

the assistance sought;

(b) the name of the competent authority conducting

the investigation or proceedings to which the

request relates;
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(c) a description of the nature of the criminal

matter including a statement of the relevant

laws;

(d) except in cases of request for service of

documents, a description of the acts or

omissions or matters alleged to constitute the

offence;

(e) the court order, if any, sought to be enforced

and a statement to the effect that it is a final

order;

(f) details of any particular procedure or

requirement that the Requesting State wishes to

be followed, including a statement as to whether

sworn or affirmed evidence or statements are

required;

(g) the requirements, if any, of confidentiality and

the reasons therefore; and

(h) specification of any time limit within which

compliance with the request is desired.

2. Requests for assistance, to the extent necessary and

insofar as possible, shall also include:

(a) the identity, nationality and location of the

person or persons who are the subject of or who

may have information relevant to the

investigation or proceeding;

(b) a description of the information, statement or

evidence sought;
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(c) a description of the documents, records or

articles of evidence to be produced as well as a

description of the appropriate person to be

asked to produce them; and

(d) information as to the allowances and expenses to

which a person appearing in the Requesting State

will be entitled.

3. Requests, supporting documents and other

communications made pursuant to this Treaty shall be in

the language of the Requesting State and accompanied by a

translation into the language of the Requested State.

4. If the Requested State considers that the information

contained in the request is not sufficient in accordance

with this Treaty to enable the request to be dealt with,

it may request additional information.

Article 6

Execution of requests

1. Requests for assistance shall be carried out in

accordance with the law of the Requested State and,

insofar as it is not incompatible with that law, in the

manner requested by the Requesting State.

2. The Requested State may postpone the delivery of

material requested if such material is required for

proceedings in respect of criminal or civil matters in

that State. The Requested State shall, upon request,

provide certified copies of documents.
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3. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of circumstances, when they become known

to the Requested State, which are likely to cause a

significant delay in responding to the request.

4. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of a decision of the Requested State not

to comply in whole or in part with a request for

assistance and the reason for that decision.

Article 7

Return of material to Requested State

Where required by the Requested State, the Requesting

State shall return the material provided under this Treaty

when no longer needed for the relevant investigation or

proceeding,

Article 8

Protecting confidentiality and restricting

use of evidence and information

1. The Requested State, if so requested, shall keep

confidential the application for assistance, the contents

of a request and its supporting documents, and the fact of

granting of such assistance. If the request cannot be

executed without breaching confidentiality, the Requested

State shall so inform the Requesting State which shall

then determine whether the request should nevertheless be

executed.

2. The Requesting State, if so requested, shall keep

confidential information and evidence provided by the

Requested State, except to the extent that the evidence
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and information is needed for the investigation and

proceeding described in the request.

3. The Requesting State shall not use information or

evidence obtained, nor anything derived from either, for

purposes other than those stated in a request without the

prior consent of the Requested State.

Article 9

Service of documents

1. The Requested State shall effect service of documents

which are transmitted to it for this purpose by the

Requesting State.

2. A request to effect service of a document requiring

the appearance of a person shall be made to the Requested

State not less than forty-five days before the date on

which the appearance is required. In urgent cases, the

Requested State may waive this requirement.

3. The Requested State may effect service of any

document by mail or, if the Requesting State so requests,

in any other manner required by the law of the Requesting

State which is not inconsistent with the law of the

Requested State.

4. The Requested State shall forward to the Requesting

State proof of service of the documents. If service

cannot be effected, the Requesting Party shall be so

informed and advised of the reasons.
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Article 10

Taking of evidence

1. Where a request is made for the purpose of

proceedings in relation to a criminal matter in the

Requesting State, the Requested State shall, upon request,

take the evidence of witnesses for transmission to the

Requesting State.

2. For the purposes of this Treaty, the giving or taking

of evidence shall include the production of documents,

records or other material.

3. For the purposes of requests under this Article the

Requesting State shall specify the subject matter about

which persons are to be examined, including any questions

to be put.

4. To the extent not prohibited by the law of the

Requested State, judges or officials of the Requesting

State and other persons involved in the investigation or

proceedings shall be permitted to be present at the

execution of the request and to participate in the

proceedings in the Requested State. The right to

participate in the proceedings shall include the right of

any person present to pose questions through the judges or

officials of the Requested State.

5. A person who is required to give evidence in the

Requested State under this Article may decline to give

evidence where the law of the Requested State permits that

witness to decline to give evidence in similar

circumstances in proceedings originating in the Requested

State.
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6. Where a person who is required to give evidence in

the Requested State under this Article claims that there

is a right to decline to give evidence in the proceedings

in the Requesting State, referred to in paragraph 1, the

Requested State shall either:

(a) request the Central Authority of the Requesting

State to provide a certificate as to the

existence of that right; or

(b) nevertheless require the person to give the

evidence and transmit the evidence to the

Requesting State for its determination as to the

existence of the right claimed by the person.

7. Where the Requested State receives a certificate from

the Requesting State as to the existence of the right

claimed by the person, that certificate, in the absence of

evidence to the contrary, shall provide sufficient

evidence as to the existence of the right.

Article 11

Obtaining of statements of persons

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to

obtain statements of persons for the purpose of an

investigation or proceeding in relation to a criminal

matter in the Requesting State.

2. For the purposes of requests under this Article, the

Requesting State shall specify the subject matter about

which it seeks statements from persons including any

questions which it seeks to be put to the person.
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Article 12

Availability of persons in custody to give evidence

or to assist investigations

1. A person in custody in the Requested State may, at

the request of the Requesting State, be temporarily

transferred to the Requesting State to assist

investigations or to give evidence.

2. The Requested State shall not transfer a person in

custody to the Requesting State unless the person consents

to that transfer.

3. While the person transferred is required to be held

in custody under the law of the Requested State, the

Requesting State shall hold that person in custody and

shall return that person in custody to the Requested State

at the conclusion of the matter in relation to which

transfer was sought under paragraph 1 or at such earlier

time as the person's presence is no longer required.

4.' Where the Requested State advises the Requesting

State that the transferred person is no longer required to

be held in custody, that person shall be set at liberty

and be treated as a person referred to in Article 13.

5. For the purposes of this Article, the person

transferred shall receive credit for service of any

sentence imposed in the Requested State for time served in

the custody of the Requesting State.
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Article 13

Availability of other persons to give evidence

or assist investigations

1. The Requesting State may request the assistance of

the Requested State in obtaining a person's consent to:

(a) appear as a witness in proceedings in relation

to a criminal matter in the Requesting State

unless that person is the person charged; or

(b) assist investigations in relation to a criminal

matter in the Requesting State.

2. The Requested State shall, if satisfied that

satisfactory arrangements for that person's security will

be made by the Requesting State, invite the person to

consent to appear as a witness in proceedings or to assist

in the investigations. The Requested State shall promptly

inform the Requesting State of that person's response.

Article 14

Safe conduct

1. Subject to paragraph 2, where a person is in the

Requesting State pursuant to a request made under Articles

12 or 13:

(a) that person shall not be detained, prosecuted or

punished in the Requesting State, for any

offence, nor be subject to any civil suit, being

a civil suit to which the person could not be

subjected if the person were not in the

Requesting State, in respect of any act or

omission which preceded the person's departure

from the Requested State; and
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(b) that person shall not, without that person's

consent, be required to give evidence in any

proceeding or to assist any investigation other

than the proceeding or investigation to which

the request relates.

2. Paragraph 1 shall cease to apply if that person,

being free to leave, has not left the Requesting State

within a period of fifteen days after that person has been

officially notified that that person's presence is no

longer required or, having left, has voluntarily returned.

3. A person who does not consent to a request pursuant

to Articles 12 or 13 shall not, by reason thereof, be

liable to any penalty or be subjected to any coercive

measure notwithstanding any contrary statement in the

request or in any document accompanying the request.

Article 15

Provision of publicly available and official documents

1. The Requested State shall provide copies of documents

and records that are open to public access as part of a

public register or otherwise, or that are available for

purchase by the public.

2. The Requested State may provide copies of any

official document or record in the same manner and under

the same conditions as such document or record may be

provided to its own law enforcement and judicial

authorities.

Vol, 1766, 1-30693



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

Article 16
Certification and authentication

1. Documents or materials supporting a request for

assistance involving the use of compulsory measures or the

forfeiture of proceeds of crime shall be authenticated in

accordance with paragraph 2. Documents or materials

furnished in response to a request shall be similarly

authenticated if requested.

2. Documents and materials are authenticated for the

purposes of this Treaty if:

(a) they purport to be signed or certified by a

judge, magistrate or other officer in or of the

State sending the document; and

(b) they purport to be sealed with an official seal

of the State sending the document or of a

Minister, a Department or an officer of the

Government, of that State.

Article 17

Search and seizure

1. The Requested State shall, insofar as its law

permits, carry out requests for search and seizure and

delivery of material to the Requesting State provided the

information supplied, including additional information

requested pursuant to paragraph 4 of Article 5, if any,

would justify such action under the law of the Requested

State.
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2. The Requested State shall provide such information as

may be required by the Requesting State concerning the

result of any search, the place of seizure, the

circumstances of seizure, and the subsequent custody of

the material seized.

3. The Requesting State shall observe any conditions

imposed by the Requested State in relation to any seized

material which is delivered to the Requesting State,

including any terms and conditions to protect third party

interests in the material.

Article 18

Proceeds of crime

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to

ascertain whether any proceeds of a crime are located

within its jurisdiction and shall notify the Requesting

State of the results of its inquiries. In making the

request, the Requesting State shall notify the Requested

State of the basis of its belief that such proceeds may be

located in its jurisdiction.

2. Where, pursuant to paragraph 1, suspected proceeds of

crime are found, the Requested State shall take such

measllres as are permitted by its law to restrain and

forfeit such proceeds.

3. In the application of this Article, the rights of

bona fide third parties shall be respected under the law

of the Requested State.

4. The Requested State, when in control of forfeited

proceeds, shall deal with those proceeds in accordance

with its law.
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Article 19

Subsidiary arrangements

The Central Authorities of the Contracting Parties may

enter into subsidiary arrangements to implement this

Treaty in accordance with the laws of both Contracting

Parties.

Article 20

Representation and expenses

1. Unless otherwise provided in this Treaty the

Requested State shall make all necessary arrangements for

the representation of the Requesting State in any

proceedings arising out of a request for assistance and

shall otherwise represent the interests of the Requesting

State.

2. The Requested State shall meet the cost of fulfilling

the request for assistance except that the Requesting

State shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any

person to or from the territory of the Requested

State, and any fees, allowances or expenses

payable to that person whilst in the Requesting

State pursuant to a request under Articles 9, 12

or 13;

(b) the expenses associated with conveying custodial

or escorting officers; and

(c) where required by the Requested State,

exceptional expenses in fulfilling the request.
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Article 21

Consultation

The Contracting Parties shall consult promptly, at the

request of either, concerning the interpretation, the

application or the carrying out of this Treaty either

generally or in relation to a particular case.

Article 22

Entry into force and termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days after

the date on which the Contracting Parties have notified

each other in writing that their respective requirements

for the entry into force of this Treaty have been complied

with.

2. This Treaty shall apply to requests whether or not

the relevant acts or omissions occurred prior to this

Treaty entering into force.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty by

notice in writing at any time and it shall cease to be in

force six months after the day on which notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Treaty.

DONE at C%4%MS4AQLF. on this "rV -W-PWr

day of August One thousand nine hundred and ninety-two in

the Korean and English languages, both texts being equally

authentic.

For the Republic of Korea:7 , For Australia:

2

I Kim Ki-Choon.

2 Michael Duffy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE PtNALE
ENTRE LA RtPUBLIQUE DE COREtE ET L'AUSTRALIE

La R6publique de Cor6e et r'Australie,

D6sireuses de rendre plus efficaces la pr6vention, la recherche, ]a poursuite et la
r6pression du crime dans les deux pays moyennant une coopdration et une entraide
en matiire p6nale,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Les Parties contractantes s'accorderont, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Trait6, une assistance mutuelle aux fins d'enquetes ou de poursuites en
matiRre p6nale.

2. On entend par mati~re p6nale toute infraction A la i6gislation fiscale, A la
16gislation douani~re, au contr6le des changes et toute autre infraction en rapport
avec les recettes publiques.

3. L'assistance s'6tendra aux mesures suivantes:
a) L'audition de personnes et l'enregistrement de leurs d6positions;
b) La transmission de documents et dossiers;
c) La remise de pieces, y compris le prAt de pieces A conviction;

d) La recherche et l'identification de personnes;
e) L'ex6cution de demandes de perquisition, fouille ou saisie;

f) La prise des mesures n6cessaires pour aider A la poursuite des d6linquants;
g) La recherche du consentement de personnes A d6poser ou A prter assis-

tance aux enqu~tes men6es dans l'Etat requ6rant et, si ces personnes sont incar-
c6r6es, la prise des dispositions voulues pour leur transfert temporaire dans cet Etat;

h) La signification de documents; et
i) Toute autre assistance conforme aux buts du pr6sent Trait6 qui ne contre-

vienne pas aux lois de l'Etat requis.
4. L'assistance ne s'6tend pas aux mesures suivantes:
a) L'extradition;
b) L'ex6cution, dans le for de l'Etat requis, de sentences p6nales rendues dans

le for de l'Etat requ6rant, sauf dans la mesure o6 le permettent le droit de l'Etat
requis et le pr6sent Trait6; et

c) Le transfert de d6tenus en vue de 1'ex6cution d'une sentence.

'Entr6 en vigueur le 19 ddcembre 1993, soit 30 jours apr:s la date S laquelle les Parties contractantes s'6taient
notifi6 (les I I d6cembre 1992 et 19 novembre 1993) I'accomplissement de leurs proc&Iures respectives, conform6ment
au paragraphe I de 'article 22.
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Article 2

AUTRES CAS D'ASSISTANCE

Le prdsent Trait6 ne suppose aucune d6rogation aux autres obligations exis-
tant entre les Parties contractantes, en vertu d'autres trait6s ou accords ou d'autres
arrangements, ni n'interdit aux Parties contractantes de se preter assistance en vertu
d'autres trait6s ou accords, ou encore d'autre mani~re.

Article 3

AUTORIT9S CENTRALES

1. Chaque Partie contractante d6signe une autorit6 centrale qui est chargde de
transmettre et recevoir les demandes aux fins du pr6sent Traitd. L'autorit6 centrale
australienne est le Procureur g6n6ral du Commonwealth ou bien son Cabinet si le
Procureur g6n6ral le ddsigne i cet effet, et l'autorit6 centrale de la R6publique de
Cor6e est le Ministre de la justice ou bien un fonctionnaire d6signd par ce Ministre.
A l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, chacune des Parties contractantes informera
l'autre du titre de son autorit6 centrale. Chacune des Parties contractantes informera
l'autre de toute modification 6ventuelle de son autorit6 centrale.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, les autorit6s centrales communiqueront entre
elles par la voie diplomatique ou bien directement.

Article 4

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance pourra 8tre refus6e:

a) Si la demande concerne la poursuite ou l'infliction d'une peine a une per-
sonne pour un d6lit que l'Etat requis estime:

i) Etre de nature politique; ou

ii) Etre un d6lit au regard du code de justice militaire de l'Etat requis mais non
6galement au regard de son droit p6nal ordinaire;

b) Si la demande vise A la poursuite d'une personne au titre d'un d61it pour
lequel elle a 6t6 d6finitivement acquitt6e ou gracide, ou bien a purg6 sa peine, dans
l'Etat requis ou l'Etat requ6rant;

c) S'il y a de bonnes raisons de penser que la demande est d6pos6e dans le
dessein de faciliter l'engagement de poursuites ou l'infliction d'une peine A une
personne en raison de sa raison de son sexe, de sa religion, de sa nationalit6 ou de
ses opinions politiques, ou bien si la situation de cette personne risque d'8tre com-
promise pour l'une quelconque de ces raisons;

d) Si l'Etat requis estime que l'ex6cution de la demande porterait atteinte A sa
souverainet6, A sa s6curit6, A son int6r~t national ou A un autre des ses int6rets
fondamentaux;

e) Si la demande a trait i la poursuite ou A l'infliction d'une peine a une per-
sonne pour un d6lit oii les faits ou omissions all6gu6s ne constitueraient pas une
infraction dans l'Etat requis s'ils relevaient de sa comp6tence;
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f) Si la demande vise A la poursuite ou A l'infliction d'une peine A une personne
au titre d'un drlit qui, s'il avait 6t6 commis dans l'Etat requis, ne pourrait plus, pour
cause de prescription ou pour tout autre motif, donner lieu ii des poursuites; ou
encore

g) Si l'apport demand6 risque de nuire A une enqute ou A des poursuites
engagres dans l'Etat requis, ou encore de porter atteinte A la srcurit6 d'une personne
quelconque.

2. Avant de refuser l'assistance demandde, l'Etat requis pourra envisager de
l'accorder sous reserve des conditions qu'il jugera nrcessaires. Si l'Etat requdrant
accepte que l'assistance soit conditionnelle, il devra se conformer aux conditions
prescrites.

Article 5

CONTENU DE LA DEMANDE

1. Les demandes d'assistance s'accompagneront:

a) D'une indication des fins pour lesquelles la demande est d6posre et de la
nature de 1'assistance sollicitde;

b) Du nom de l'autorit6 comprtente pour la conduite de l'enqu~te ou des pour-
suites visres;

c) D'une description de la nature du drlit et d'un rappel des textes 16gislatifs s'y
rapportant;

d) D'une description des actes, omissions ou faits alldgurs pour ddfinir le ddlit,
sauf lorsque la demande a pour but la signification de documents;

e) De la sentence de justice, le cas 6ch6ant, dont l'application est demandre et
d'une ddclaration prrcisant qu'il s'agit d'une sentence ddfinitive;

f) De pr&cisions concernant toute procedure particuliire ou prescription que
l'Etat requdrant souhaiterait voir respecter, y compris une declaration selon laquelle
les ddpositions ou ddclarations requises doivent 8tre faites sous serment ou sur
l'honneur;

g) De l'expos6 de toute exigence relative au caract~re confidentiel de la
demande ainsi que des raisons qui motivent cette exigence; enfin

h) D'une indication du dMlai 6ventuellement souhait6 par l'Etat requdrant pour
l'exdcution de la demande.

2. Les demandes d'assistance devront, pour autant que cela est nrcessaire et
dans la mesure du possible, indiquer 6galement :

a) L'identit6, la nationalit6 et la localisation de la ou des personnes qui font
l'objet de l'enqu&e ou de la procddure en question ou qui sont susceptibles de
disposer d'informations s'y rapportant;

b) Les renseignements, drclarations ou 616ments de preuve recherchrs;
c) Les documents, dossiers ou 616ments de preuve A produire ainsi que la per-

sonne A qui demander de les produire; enfin
d) Les indemnitds et remboursement de frais auxquels a droit la personne qui

comparaitrait dans l'Etat requdrant.
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3. Les demandes, les documents A l'appui et les autres communications au
titre du pr6sent Trait6 seront 6tablis dans la langue de l'Etat requ6rant et accom-
pagn6s d'une traduction dans la langue de l'Etat requis.

4. Si l'Etat requis estime que les renseignements contenus dans la demande ne
suffisent pas, aux fins du pr6sent Traitd, pour permettre de faire droit A la demande,
il pourra demander un compl6ment d'information.

Article 6

EXItCUTION DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance seront ex6cut6es conform6ment A la loi de
l'Etat requis et, dans la mesure oi la loi de l'Etat requis ne s'y oppose pas, de la
fagon demand6e par l'Etat requ6rant.

2. L'Etat requis pourra diffdrer la remise des pieces demand6es si elles sont
requises aux fins de proc6dures engag6es, dans cet Etat, au p6nal ou au civil. I1 en
fournira alors, A la demande de l'Etat requ6rant, des copies certifi6es conformes.

3. L'Etat requis informera l'Etat requ6rant, dans les meilleurs d6lais et lors-
qu'elles se pr6senteront, des circonstances susceptibles de retarder sensiblement
l'ex6cution de la demande.

4. L'Etat requis informera, dans les meilleurs d6lais, l'Etat requ6rant de la
d6cision 6ventuellement prise par lui de ne pas se conformer, en tout ou en partie, A
la demande d'assistance, en exposant les motifs de cette d6cision.

Article 7

RENVOI DES PIECES A, L'ETAT REQUIS

Lorsque l'Etat requis en fera la demande, l'Etat requ6rant renverra, une fois
qu'il n'en n'aura plus besoin pour l'enquete ou la proc6dure consid6r6e toutes les
pieces fournies par l'Etat requis en conformit6 avec le pr6sent Trait.

Article 8

PROTECTION DU CARACTERE CONFIDENTIEL DES 12LtMENTS DE PREUVE
ET DES RENSEIGNEMENTS, ET RESTRICTION DE LEUR EXPLOITATION

1. Sur demande, l'Etat requis gardera confidentiels la demande d'assistance,
son contenu, les documents remis A l'appui de la demande, ainsi que sa d6cision d'y
donner suite. Si la demande ne peut 8tre ex6cutde sans enfreindre les exigences de
confidentialit6, l'Etat requis en informera l'Etat requ6rant, lequel d6cidera alors s'il
convient quand m~me de l'ex6cuter.

2. Sur demande, l'Etat requ6rant gardera confidentiels les 616ments de preuve
et renseignements fournis par l'Etat requis, sauf dans la mesure oa leur divulgation
sera n6cessaire pour la conduite de 1'enqu&te et de la proc6dure qui font l'objet de la
demande.

3. L'Etat requ6rant n'exploitera pas, sans le consentement pr6alable de l'Etat
requis, les 616ments de preuve ni les renseignements fournis par l'Etat requis A
d'autres fins que celles expos6es dans la demande.
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Article 9

SIGNIFICATION DE DOCUMENTS

1. L'Etat requis proc6dera A la signification des documents qui lui seront
remis A cet effet par l'Etat requdrant.

2. Toute demande de signification d'un document demandant la comparution
d'une personne devra etre remis A l'Etat requis au plus tard quarante-cinq jours
avant la date pr6vue de la comparution. Dans les cas urgents, l'Etat requis pourra
renoncer A cette condition.

3. L'Etat requis pourra proc6der A la signification de documents par courrier
ou, A la demande de l'Etat requ6rant, de toute autre manire impos6e par la 16gisla-
tion de l'Etat requ6rant qui ne soit pas incompatible avec la 16gislation de l'Etat
requis.

4. L'Etat requis transmettra A l'Etat requ6rant une attestation de la significa-
tion des documents. Au cas ofi la signification ne pourrait avoir lieu, il en informera
l'Etat requ6rant et lui fera connaitre les motifs de la non-signification.

Article 10

PRISE DE DEPOSITIONS

1. Lorsqu'une demande d'entraide sera pr6sent6e aux fins d'une proc6dure
p6nale engag6e dans l'Etat requ6rant, l'Etat requis devra, sur demande, prendre les
d6positions de t6moins en vue de les transmettre A l'Etat requ6rant.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, la d6position pourra 6galement comprendre la
production de documents, de dossiers ou d'autres pices.

3. Aux fins des demandes faites conform6ment au pr6sent article, l'Etat
requ6rant devra pr6ciser l'objet de l'audition, ainsi que les questions qu'il souhaite
voir pos6es.

4. Dans la mesure oti la ldgislation de l'Etat requis ne l'interdira pas, des juges
ou reprdsentants officiels de l'Etat requdrant ainsi que d'autres personnes impli-
qu6es dans l'enquete ou les poursuites seront autoris6s A assister A 1'exdcution de la
demande et A participer aux d6marches effectu6es dans l'Etat requis. Le droit de
participer aux d6marches comprendra celui de toute personne presente A poser des
questions par l'entremise des juges ou repr6sentants officiels de l'Etat requis.

5. Les personnes tenues de ddposer dans l'Etat requis en vertu du pr6sent
article pourront s'y refuser si la 16gislation de l'Etat requis autorise les tdmoins A
refuser de d6poser dans des circonstances similaires lors d'une proc6dure engag6e
dans cet Etat.

6. Lorsqu'une personne appel6e A d6poser dans l'Etat requis en vertu du pr6-
sent article fait valoir le droit de refuser de le faire lors d'une proc6dure introduite
dans 'Etat requdrant et vis6e au paragraphe 1, 'Etat requis devra :

a) Soit demander A l'autorit6 centrale de l'Etat requ6rant de lui remettre un
certificat de 'existence ou non dudit droit;
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b) Soit, n~anmoins, obliger la personne A d~poser et communiquer sa d6posi-
tion l'Etat requdrant pour qu'il d6termine l'existence ou non du droit invoqu6 par
la personne en cause.

7. Lorsque l'Etat requis recevra de l'Etat requ6rant un certificat attestant de
l'existence du droit invoqu6 par la personne en cause, ce certificat, en l'absence de
preuve du contraire, constituera une preuve suffisante de I'existence de ce droit.

Article 11

OBTENTION DE D9CLARATIONS

1. L'Etat requis s'efforcera, sur demande, de recueillir les declarations de
personnes aux fins d'enqu&es ou de procedures en relation avec une affaire p6nale
en instance dans l'Etat requ~rant.

2. Aux fins des demandes pr6sent6es en vertu du prdsent article, l'Etat requ6-
rant devra prdciser l'objet des ddclarations A recueillir ainsi que les questions A poser
aux d~clarants.

Article 12

MISE . DISPOSITION DES DtTENUS EN VUE DE DIPOSER OU DE PRATER
LEUR CONCOURS A UNE ENQUFTE

1. Toute personne dtenue dans l'Etat requis pourra, sur demande de l'Etat
requ~rant, 8tre transfdree temporairement dans 'Etat requ~rant en vue de pr~ter
son concours h une enqute ou de ddposer.

2. L'Etat requis ne pourra transf~rer, sans son consentement, un d6tenu dans
l'Etat requdrant.

3. Tant qu'une personne transf6rde devra 8tre maintenue en ddtention en
vertu de la 16gislation de l'Etat requis, l'Etat requ6rant la maintiendra en detention
puis la remettra A la garde de l'Etat requis A l'issue de l'affaire pour laquelle son
transfert a 6t6 demand6 en vertu du paragraphe 1 du present article, ou avant cette
date si la pr6sence de la personne n'est plus n6cessaire.

4. Lorsque l'Etat requis informera l'Etat requdrant que la personne trans-
f6r6e ne doit plus &re maintenue en dMtention, cette personne sera lib6rde et trait~e
comme une personne vis~e A l'article 13.

5. Aux fins du pr6sent article, la personne transf6rde sera cr6dit6e de toute
partie de sa peine impos6e dans l'Etat requis au titre du temps de sa detention dans
l'Etat requ6rant.

Article 13

MISE ,k DISPOSITION D'AUTRES PERSONNES EN VUE DE DISPOSER
OU DE CONTRIBUER k UNE ENQUfTE

1. L'Etat requ6rant pourra demander 'aide de l'Etat requis en vue d'obtenir
qu'une personne consente:
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a) A comparaitre en qualit6 de ttmoin dans une proc6dure concernant une
affaire ptnale en instance dans rEtat requ6rant, sauf si cette personne est le prd-
venu; ou

b) A pr&er son concours aux enquates qui concernent une affaire p~nale en
instance dans l'Etat requtrant.

2. Si l'Etat requis est assurd que l'Etat requ6rant prendra toutes les disposi-
tions utiles en vue de garantir la s~curit6 de la personne concerne, il demandera A
celle-ci de consentir A comparaltre en qualit6 de ttmoin dans la procedure ou A pr&er
son concours aux enqu&es. L'Etat requis informera dans les meilleurs d6lais l'Etat
requ6rant de la r6ponse de la personne concerne.

Article 14

SAUF-CONDUIT

1. Sous reserve du paragraphe 2, aucune personne qui sjourne dans l'Etat
requdrant suite A une demande introduite au titre de l'article 12 ou de l'article 13 :

a) Ne pourra faire l'objet d'une mise en detention, de poursuites ni d'une peine
dans l'Etat requrant pour quelque ddlit que ce soit, ni faire l'objet de poursuites au
civil dont elle n'aurait pas fait l'objet si elle n'avait pas sjourn6 dans l'Etat requ6-
rant, pour tout acte ou omission commis avant son d6part de l'Etat; ni

b) Ne pourra, sans son consentement, atre contrainte de d~poser lors d'une
proc&ture ou de prater son concours A une enqu~te si cette proc&ture ou cette
enqu&e diffire de celle sur laquelle porte la demande.

2. Le paragraphe 1 du present article cessera d'&re applicable si la personne
en cause, sans y etre contrainte, sjourne dans l'Etat requrant plus de quinzejours
aprZs avoir 6tA inform6e que sa prdsence n'y 6tait plus requise ou si elle est retour-
n6e volontairement dans cet Etat apris l'avoir quitt6.

3. Aucune personne qui n'acc&terait pas A une demande formulte au titre de
l'article 12 ou de l'article 13 ne pourra, pour ce motif, encourir de sanction ni faire
l'objet de mesures de contrainte, nonobstant toute assertion contraire figurant dans
la demande ou dans tout autre document l'accompagnant.

Article 15

REMISE DE DOCUMENTS RENDUS PUBLICS OU OFFICIELS

1. L'Etat requis devra fournir copie des documents ou dossiers auxquels le
public a accs en tant que pices figurant dans un registre officiel ou autre, ou qui
sont en vente libre.

2. L'Etat requis aura la latitude de fournir copie de tout document ou dossier
officiel de la mame mani~re et dans les memes conditions que celles oii il remettrait
ce document ou dossier A ses propres autoritts de police ou de justice.
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Article 16

CERTIFICATION ET L9GALISATION

1. Les documents ou autres pieces produits A l'appui d'une demande d'assis-
tance qui appelle le recours A des mesures de contrainte ou A la confiscation du
produit d'un d6lit devront &re 16galis6s conformdment au paragraphe 2 du pr6sent
article. Les documents ou autres pi~ces remis en r6ponse A une demande devront,
sur demande, &re 16galis6s de la m8me maniire.

2. Les documents et autres pi~ces devront 6tre 16galis6s aux fins du pr6sent
Trait6:

a) S'ils apparaissent avoir W sign6s ou certifi6s par un juge, un magistrat ou un
fonctionnaire dans ou de l'Etat exp6diteur; ou

b) S'ils apparaissent 8tre revatus du sceau officiel de 'Etat exp6diteur ou de
celui d'un ministre, d'une administration ou d'un fonctionnaire du gouvernement de
cet Etat.

Article 17

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. Dans la mesure oti sa 16gislation le permet, l'Etat requis donnera suite aux
demandes de perquisition, de saisie ou de remise de toute pi ce A l'Etat requ6rant A
condition que l'information fournie, y compris les renseignements additionnels de-
mand6s conform6ment au paragraphe 4 de l'article 5, le cas 6ch6ant, justifie cette
action conform6ment A la loi de l'Etat requis.

2. L'Etat requis fournira tous les renseignements que pourrait lui demander
'Etat requ6rant concernant le r6sultat de la perquisition, le lieu et les circonstances

de la saisie et garde ult6rieure des objets saisis.
3. L'Etat requ6rant se conformera aux conditions que pourrait lui imposer

l'Etat requis relativement A toute piece saisie qu'il lui aura remise y compris les
conditions et d6lais n6cessaires pour assurer la protection des int6r~ts de tierces
parties dans les pieces en question.

Article 18

PRODUIT DU DELIT

1. Sur demande, l'Etat requis s'efforcera de d6terminer si tel ou tel produit
d'un d6lit se trouve sous sa juridiction et avisera l'Etat requ6rant de l'issue de ses
recherches. Dans sa demande, l'Etat requ6rant devra informer l'Etat requis des
raisons qui donnent b croire que le produit en question se trouve sous la juridiction
de ce dernier.

2. Si un produit pr~sum6 d'un d6lit est localis6, l'Etat requis prendra les dis-
positions permises par la idgislation pour proc&ler A sa saisie et A sa confiscation.

3. Dans 'application du pr6sent article, les droits des tiers de bonne foi
devront 8tre respect6s conform6ment A la 16gislation de l'Etat requis.

4. L'Etat requis qui d~tiendra un produit confisqu6 d'un d~lit en disposera
conformment b sa idgislation.
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Article 19

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Les autorit6s centrales des Parties contractantes pourront conclure entre elles
des arrangements subsidiaires en vue d'appliquer le pr6sent Trait6 conform6ment au
droit inteme des deux Parties contractantes.

Article 20

REPRIISENTATION ET FRAIS

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Traitd, l'Etat requis prendra toutes les
dispositions n6cessaires en vue d'assurer la reprdsentation de l'Etat requ6rant dans
toute proc6dure r6sultant d'une demande d'assistance et repr6sentera A tous les
autres 6gards les int6rats de cet Etat.

2. L'Etat requis prendra A sa charge les frais d'ex6cution des demandes d'as-
sistance, A l'exception des frais suivants qui seront A la charge de l'Etat requ6rant :

a) Frais li6s au transport de toute personne vers le territoire de l'Etat requis et
retour, ainsi que tous honoraires, indemnit6s et remboursement de frais dus A cette
personne pour la dur6e de son s6jour dans l'Etat requ6rant suite A une demande
formul6e au titre des articles 9, 12 ou 13;

b) Frais li6s au transport des fonctionnaires assurant la garde ou l'escorte de
ladite personne; et

c) A la demande de 'Etat requis, frais exceptionnels r6sultant de l'ex6cution de
la demande.

Article 21

CONSULTATIONS

Les Parties contractantes se consulteront dans les meilleurs d6lais, sur la
demande de l'une ou 'autre d'entre elles, au sujet de l'interpr6tation, de l'appli-
cation ou de l'ex6cution du pr6sent Trait6, soit de maniRre g6n6rale, soit en relation
avec un cas pr6cis.

Article 22

ENTR9E EN VIGUEUR ET D13NONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit l'accomplissement de leurs forma-
lit6s respectives requises pour cette entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Traitd s'appliquera 4 toute demande concernant des actes ou
omissions commis avant son entr6e en vigueur.

3. Chacune des Parties contractantes pourra bt tout moment d6noncer le pr6-
sent Trait6 par notification 6crite A l'autre Partie et la d6nonciation prendra alors
effet six mois apris la date de sa notification.

Vol. 1766, 1-30693



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

EN FOI DE QUOI les soussignds, ddrment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Trait6.

FAIT A Canberra le 25 aofit 1992, en langues anglaise et cor6enne, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour la R6publique de Corde: Pour l'Australie:

KIM KI-CHOON MICHAEL DUFFY
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ARRANGEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT ECO-
NOMIC COMMITTEE BETWEEN THE MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE DEPART-
MENT OF FOREIGN AFFAIRS AND TRADE OF AUSTRALIA

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea and the Department of Foreign
Affairs and Trade of Australia (hereinafter referred to as "the Parties"),

PURSUANT to the provisions of the Agreement on the Development of Trade and
Economic Relations Between the Government of the Republic of Korea and the
Government of Austrafia ("the Agreement"), done at Seoul on 17 June 1975,2

BEARING in mind the agreement on the subject matter reached between the President
of the Republic of Korea and the Prime Mfinister of Australia in Seoul on 21 June 1993
and,

WISHING to establish a Joint Economic Committee ("the Committee") to further
promote and expand economic co-operation between the two countries,

HAVE COME TO THE FOLLOWING UNDERSTANDINGS:

Paragraph I

The Parties will establish a Joint Economic Committee within the framework of the
Agreement to:

(a) exchange information on and discuss relevant economic issues of interest to both
Parties;

(b) provide advice to the Parties on the development of economic co-operation
between both countries.

Paragraph 2

The Committee will be co-chaired by senior officials of the Parties at Assistant
Minister/Deputy Secretary level with participation by other government agencies
involved in the issues.

I Came into force on 17 December 1993 by signature, in accordance with paragraph 6 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 121.
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Paragraph 3

(1) The Committee will discuss all mutually determined issues for the promotion and
expansion of the economic relationship between the Republic of Korea and Australia.

(2) Such issues will include but are not limited to:

(a) interpretation or implementation of the Agreement;

(b) major economic issues facing the world economy relevant to Australia and
the Republic of Korea;

(c) regional economic co-operation, particularly the Asia Pacific Economic Co-
operation (APEC) process;

(d) economic conditions in the Republic of Korea and Australia;

(e) issues affecting bilateral trade including market access, transport,
communications, quarantine, customs and health and safety standards;

(f) promotion and protection of investments;

(g) bilateral economic co-operation in third countries;

(h) environmental co-operation at the bilateral and multilateral levels;

(i) co-operation in tourism and education.

Paragraph 4

The Committee will meet alternately in the Republic of Korea and in Australia annually
on dates mutually determined by the Parties. The Parties will bear their respective
transport, accommodation and other costs related to Committee meetings, and any other
activities undertaken under this Arrangement.

Paragraph 5

The Committee may establish its own working groups, when deemed necessary and
mutually decided, in order to address particular issues.
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Paragraph 6

(1) This Arrangement will become effective on the date of signature and remain valid
while the Agreement remains in force.

(2) Either Party may terminate this Arrangement by giving the other Party six months
prior written notice through diplomatic channels.

SIGNED in duplicate in English at CANBERRA on this SEVENTEENTH day of
DECEMBER, One Thousand Nine Hundred and Ninety-Three.

For the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Korea:

For the Department of Foreign Affairs
and Trade of Australia:

2

I Lee Chang-bum.

2 Ric Smith.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' SUR L'1tTABLISSEMENT D'UN COMITt JtCO-
NOMIQUE MIXTE ENTRE LE MINISTtRE DES AFFAIRES
ETRANGtRES DE LA RItPUBLIQUE DE COR1tE ET LE DEPAR-
TEMENT DES AFFAIRES 1tTRANGtRES ET DU COMMERCE
EXTtRIEUR D'AUSTRALIE

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique de Cor6e et le D6parte-
ment des affaires 6trangires et du commerce ext6rieur d'Australie (ci-apr~s d6nom-
m6s les < les Parties >),

Conform6ment aux dispositions de l'Accord entre le Gouvernement de l'Aus-
tralie et le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e relatif au d6veloppement des
relations 6conomiques et commerciales (ci-apr~s d6nomm6 < ''Accord ) sign6 A
S6oul le 17 juin 19752,

Tenant compte de l'Accord sur cette question auquel sont parvenus le Pr6sident
de ]a R6publique de Cor6e et le Premier Ministre de l'Australie, A Sdoul le 21 juin
1993, et

D6sireux d'dtablir un comit6 6conomique mixte (ci-apres ddnomm6 « le
Comit6 ) dans le but de favoriser et de donner plus d'ampleur A la coop6ration
6conomique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Paragraphe 1

Les Parties 6tablissent un Comit6 6conomique mixte dans le cadre de l'Accord
dans le but de :

a) Proc6der A des 6changes d'informations et A des 6changes de vues concer-
nant des questions 6conomiques pertinentes qui concernent les deux Parties;

b) Formuler des avis aux Parties concernant le d6veloppement de la coop6ra-
tion 6conomique entre les deux pays.

Paragraphe 2

Le Comitd est coprdsid6 par des hauts fonctionnaires des Parties au niveau
sous-ministdriel avec la participation d'autres organismes gouvernementaux intd-
ressds.

Paragraphe 3
1) Le Comit6 traite de toute question convenue d'un commun accord qui

concerne la promotion et le d6veloppement des relations 6conomiques entre la
Rdpublique de Corde et l'Australie.

2) I1 s'agit notamment mais non exclusivement de:
a) L'interprdtation et de l'application de l'Accord;

I Entrd en vigueur le 17 d6cembre 1993 par la signature, conform6ment A I'alin~a I du paragraphe 6.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1020, p. 121.
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b) Questions conomiques auxquelles l'conomie mondiale est confront&e et
qui int6ressent 'Australie et la R6publique de Cor6e;

c) La coop6ration &conomique rdgionale et en particulier l'6volution au sein de
'Association de cooperation conomique Asie-Pacifique (APEC);

d) La situation 6conomique en R6publique de Cor&e et en Australie;
e) Questions touchant les changes bilat~raux y compris l'acc~s aux march6s,

les transports, les communications, la quarantaine, les douanes et les normes sani-
taires et de scurit6;

f) La promotion et la protection des investissements;
g) La coop6ration &conomique bilat6rale dans les pays tiers;
h) La coop6ration dans le domaine de 1'environnement aux niveaux bilat6ral et

multilat6ral;

i) La coop6ration en mati~re de tourisme et d'6ducation.

Paragraphe 4

Le Comit6 se r6unit annuellement tour A tour en R6publique de Cor6e et en
Australie A des dates h convenir entre les Parties. Les Parties prennent A leur charge
les frais de transport, de logement et autres frais relatifs aux r6unions du Comit6 et
A toutes les autres activit6s entreprises en vertu du pr6sent Arrangement.

Paragraphe 5
I1 est loisible au Comit6 de cr6er ses propres groupes de travail d'un commun

accord lorsque cela s'avire ncessaire, aux fins de traiter de questions sp&ifiques.

Paragraphe 6
1) Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur dos sa signature et il restera en

vigueur pendant la dur&e de l'Accord lui-m~me.
2) L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Arrangement moyen-

nant un pr6avis 6crit d'une dur6e de six mois adress6 A l'autre Partie par la voie
diplomatique.

FAIT en en double exemplaire, en langue anglaise, A Canberra le 17 d&cembre
1993.

Pour le Minist~re des affaires 6trang~res Pour le D6partement des affaires
de la R6publique de Cor6e: 6trang~res et du commerce extArieur

de l'Australie:
LEE CHANG-BUM RIC SMITH
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOIBLICA DE COREA
Y EL GOBIERNO DE LA REPJBLICA DEL PARAGUAY PARA
LA PROMOCION Y PROTECCI6N DE INVERSIONES

El Gobierno de la RepOblica de Corea

y

El Gobierno de la Repiblica del Paraguay

(denominados en adelante "Partes Contratantes"),

DESEANDO fortalecer la cooperaci6n econ6mica entre ambos
Estados, sobre las bases del Derecho In'ternacional y de la
confianza mutua,

RECONOCIENDO el importante rol complementario de la
inversi6n extranjera, en el proceso de desarrollo econ6mico, y
el derecho de cualquiera de las Partes Contratantes de
determinar ese rol y de definir las condiciones bajo las cuales
la inversi6n extranjera participaria en este proceso,

RAN CONVENIDO lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los fines del presente Acuerdo:

(1) El concepto -nacionales" designs:

a) con respecto a la Repfblica de Corea, las personas
fisicas que sean consideradas nacionales de la
Republica de Corea conforme a sus leyes; y

b) con respecto a Is Rep~blica del Paraguay, las
personas fisicas que conforme a su Constituci6n
Nacional, y las leyes que en ella se basan, sean
consideradas de nacionalidad paraguaya.

Vol. 1766, 1-30695

1994



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Mrait~s 1994

(2) El concepto de "sociedades" designa:

a) con respecto a la Repdblica de Corea, las personae
Juridicas o asociaciones, tengan o no fines de
lucro, dotadas de personerla jurldica o constituida
en el territorlo de la Repiblica de Corea, en virtud
de sus leyes; y

b) con respecto a la Repblica del Paraguay, las
compaflias, sociedades an6nimas y firmas constituidas
conforme a las leyes vigentes en su territorio.

(3) El concepto de "inversiones" deberA incluir bienes de
toda clase y especialmente:

(a) los bienes muebles o inmueble8, asl como cualquier
otro derecho real, tales como bienes raices,
hipotecas, grav~menes y prendas;

(b) las participaciones, acciones, obligaciones de
sociedades y certificados u otros tipos de
participaciones en sociedades;

(c) el derecho a percibir sumas de dinero que hayan sido
utilizados para crear un valor econ6mico o que
otorguen derechos de valor econ6mico;

(d) los derechos de propiedad intelectual (tales como
patentes de invenci6n, modelos de utilidad, diseftos
y modelos industriales, marcas comerciales o de
servicios, nombres comerciales e indicaciones de
procedencia o denominaci6n de origen),
procedimientos tecnol6gicos, "know how" y aquellos
consagrados por el prestigio comercial;

(e) las concesiones de negocios otorgadas por entidadee
de derecho piablico, incluidas las concesiones de
exploraci6n, extracci6n y explotaci6n de recursos
naturales; asi como todos los derechos concedidos
por la ley, por contrato o por decisi6n de una
autoridad conforme con la ley;

(4) El concepto de "r~dito- incluir& las rentas producidas
por una inversi6n, y en particular, deber& incluir
utilidades, intereses, benificios de capital, dividendos,
regalias y honorarios.

(5) El concepto "territorio" designa:

(a) con respecto a la Reptblica de Corea, el territorio
sobre el cual la RepOblica de Corea tiene soberania
y jurisdicci6n.
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(b) con respecto a is Repilblica del Paraguay, el
territorio sobre el cual la Rep0blica del Paraguay
tiene soberania y Jurisdicci6n.

ARTICULO 2

PROMOCION Y ADMISION DE INVERSIONES

(1) Cada una de las Partes Contratantes promoverd, en lo
posible, las inversiones, dentro de su territorio, de
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante y
admitir& tales inversiones de conformidad con sus leyes y
reglamentaciones.

(2) Cuando una de las Partes Contratantes haya admitido una
inversi6n en su territorio, deberA otorgar los permisos
necesarios en relaci6n a ese tipo de inversi6n y al
cumplimiento de los convenios sobre licencias y contratos
para asistencia t6cnica, comercial o administrativa. Cada
Parte Contratante deber&, cuando sea necesario, emitir,
en lo posible, las autorizaciones que son necesarias con
relaci6n a las actividades referentes a la inversi6n de
consultores y de otras personas calificadas de
nacionalidad extranjera.

ARTICULO 3

TRATO NACIONAL Y TRATO DE LA NACION MAS FAVORECIDA

(1) Cada Parte Contratante deberA proteger dentro de su
territorio las inversiones, realizadas de conformidad con
su legislaci6n, por nacionales o sociedades de la otra
Parte Contratante y deberA asegurar un tratamiento justo
y equitativo a las inversiones y ganancias de esos
nacionales o sociedades. Este tratamiento no deberA ser
menos favorable que el otorgado por cada Parte
Contratante a las inversiones realizadas en su territorio
por sue nacionales o sociedades, o el otorgado por cada
Parte Contratante a inversiones realizadas en su
territorio por nacionales o sociedades de terceros
Estados, si este filtimo tratamiento es mAs favorable.

(2) Cada Parte Contratante deberA conceder a los nacionales o
sociedades de la otra Parts Contratante, en cuanto se
refiere a la direcci6n, mantenimiento, uso, disfrute,
extensi6n, venta y liquidaci6n de dicha inversi6n, un
tratamiento justo y equitativo, y no menos favorable que
el que se concede a sus propios nacionales o sociedades o
a los nacionales o sociedades de terceros Estados.
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ARTICULO 4

EXCEPCIONES

El trato de naci6n m~s favorecida, mencionado en el Articulo 3
de este Acuerdo, no deberd ser aplicado a los privilegios que
cualquiera de las Partes Contratantes conceda a los naclonales
y sociedades de terceros Estados por ser miembro o estar
asociado a una zona de libre comercio, ,uni6n aduanera o
mercado com, n, o por un acuerdo entre una de las Partes
Contratantes y un tercer Estado para evitar la doble
tributaci6n.

ARTICULO 5

LIBRE TRANSFERENCIA

(1) Cada una de las Partes Contratantes, en cuyo territorio
haya sido realizada la inversi6n por nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante, deber& conceder
a dichos nacionales o sociedades, la libre transferencia
de los pagos relacionados, particularmente, con las
siguientes inversiones:

(a) de los intereses, dividendos, beneficios y otras
ganancias;

(b) de la amortizaci6n de pr6stamos;

(c) de los montos asignadoe para cubrir los gastos
relacionados con la administraci6n de la inversi6n;

(d) de las regalias y otros pagos derivados de los
derechos enumerados en el Articulo 1, pArrafo (3),
sub-p~rrafos (c), (d), y (e) de este Acuerdo;

(e) las contribuciones adicionales de capital necesarias
para el mantenimiento y desarrollo de la inversi6n;

(f) del producto de la venta o de la liquidaci6n parcial
y total de la inversi6n, incluyendo plusvallas
eventuales.

(2) La transferencia mencionada en el pdrrafo (1) de este
Articulo deberd ser realizada en divisa de libre
convertibilidad, al tipo de cambio aplicable en el dia de
la transferencia, a menos de que sea convenido de otra
manera entre el inversor y la Parte Contratante.
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ARTICULO 6

EXPROPIACION

(1) Ninguna de las Partes Contratantes deberd tomar, de
manera directa o indirecta, medidas de expropiaci6n,
nacionalizaci6n o cualquier otra medida de la misma
naturaleza o del mismo efecto (de aqui en adelante
denominada expropiaci6n) en contra de inversiones
pertenecientes a nacionales o sociedades de la otra Parte
Contratante, salvo que la medida sea tomada por causa de
inter6s pilblico y para beneficio social, sobre una base
no discriminatoria, conforme a las disposiciones legales,
y que den lugar al pago de una indemnizaci6n pronta,
efectiva y adecuada. Dicha compensaci6n deberA oubrir el
valor de mercado de la inversi6n expropiada,
inmediatamente antes de la expropiaci6n o cuando la
inminencia de la expropiaci6n sea de conocimiento
pifblico; deber6 incluir intereses desde la fecha de la
expropiaci6n; deberA ser establecida en divisas de libre
convertibilidad; ser pagada, sin indebida demora, a la
persona titular de la misma, sin perjuicio de su
residencia o domicilio; y ser libremente transferible.

(2) El nacional o la sociedad afectada tendrA el derecho,
baJo la ley de la Parte Contratante que realiz6 la
expropiaci6n, a una pronta rev1si6n, por una autoridad
judicial u otra autoridad independiente de esa Parte
Contratante, de su caso y de la evaluaci6n de su
inversi6n de acuerdo con los principios establecidos en
el pgrrafo (1) de este Articulo.

(3) Cuando una Parts Contratante expropie los bienes de una
sociedad a la que se otorg6 personerla jurldica o que se
constituy6 de conformidad con las leyes en vigencia en
cualquier parte de su propio territorio, y de la cual
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante
posean acciones, deber& asegurar que las previsiones del
pArrafo (1) de este Articulo sean aplicadas en la medida
necesaria para garantizar una pronta, adecuada y efectiva
compensaci6n respecto de sus inversiones a esos
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante que
sean poseedores de acciones.

ARTICULO 7

COMPENSACION POR PERDIDAS

(1) A los nacionales o sociedades de una de las Partes
Contratantes, cuyas inversiones hayan sufrido p~rdidas
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debidas a guerras o a cualquier conflicto armado,
revoluci6n, estado de emergencia, rebeli6n, revuelta,
insurrecci6n o disturbio, que tuvieren lugar en el
territorio de la otra Parte Contratante, esta Oltima
deberd acordar el tratamiento previsto en el Articulo 3
de este Acuerdo en lo referente a restituci6n,
indemnizaci6n, compeneaci6n u otra soluci6n.

(2) Sin perjuicio de lo establecido en el pdrrafo (1) de este
Articulo, a los nacionales y sociedades de una de las
Partes Contratantes que, en cualquiera de las situaciones
previstas en dicho p&rrafo, sufrieran p6rdidas en el
territorio de la otra Parte Contratante debidas a:

(a) requisici6n de su propiedad por la fuerza o la
acci6n de las autoridades; o

(b) destrucci6n de su propiedad por la fuerza o la
acci6n de las autoridades, fuera de una acci6n
de combate o sin que ella fuera necesaria por la
fuerza de las cirunstancias;

deberA acord~rseles una reparaci6n 0 una adecuada
compensaci6n, debiendo ser el resultado de dichos pagos
libremente transferible.

ARTICULO 8

REPATRIACION DE INVERSIONES

(1) Cada Parte Contratante deberd asegurar que al nacional o
a la sociedad de la otra Parte Contratante se le conceda
plena libertad y facilidades para la repatriaci6n del
capital de sus inversiones, salvo el derecho de toda
Parte Contratante de imponer una razonable restricci6n
temporal por encontrarse en una situaci6n financiera o
econ6mica excepcional.

(2) El capital que se permita repatriar deber& incluir las
rentas de o en relaci6n a la inversi6n y el producto de
la venta de los bienes, en caso de liquidaci6n o
transferencia de su propiedad.

(3) Con relaci6n a la transferencia del capital a ser
repatriado, el Articulo 5 de este Acuerdo deberA ser
aplicado "mutatis mutandis".
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ARTICULO 9

EXTENSION DE LA APLICACION DEL ACUERDO

(1) El presente Acuerdo se aplicar& tambin a las inversiones
realizadas en el territorio de una de las Partes
Contratantes, de acuerdo con su legislaci6n, por
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante
antes de la entrada en vigor de este Acuerdo.

(2) Este Acuerdo no deberA en ningOn caso ser aplicado a
disputas que hayan surgido antes de su entrada en vigor.

ARTICULO 10

CLAUSULAS MAS FAVORABLES

Sin perjuicio de lo establecido en el presente Acuerdo, las
condiciones m~s favorables que se haya estipulado, o se
estipulen por cualquiera de las Partes Contratantes con
nacionales a sociedades de la otra Parte Contratante, son
aplicables.

ARTICULO 11

SUBROGACION

Cuando una Parte Contratante, o una instituci6n designada por
ella, haya otorgado una garantia financiera contra un riesgo no
comercial relativo a una inversi6n efectuada por un nacional o
sociedad en el territorio de la otra Parte Contratante, esta
01tima deber& reconocer los derechos de la primera Parte
Contratante en virtud del principio de subrogaci6n de los
derechos del inversor, sempre y cuando el pago haya sido
realizado bajo dicha garantia por la primera Parte Contratante
o la instituci6n desgnada por esta.
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ARTICULO 12

DISPUTAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE Y UN INVERSOR

DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

(1) Toda clase de disputas, referentes a las inversiones
entre una Parte Contratante y un nacional o sociedad de
la otra Parte Contratante, deberA ser resuelta a travis
de consulta8.

(2) Si esas disputas no pudieren ser resueltas conforme a las
disposiciones del pArrafo (1) de este Articulo, dentro de
los seis meses desde la fecha en que fue solicitado el
arreglo de la diferencia, la misma, a pedido del
inversor, deberA ser sometida :

(a) a la decisi6n del tribunal competente de la Parte
Contratante; o

(b) al Centro Internacional sobre Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones, establecido por el Convenio
sobre Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
entre Estados y Nacionales de otros Estados, del 18
de marzo de 1965, hecho en Washington, D.C., para
conciliaci6n o arbitraje.

(3) La entidad mencionada en el pArrafo (2), sub-p~rrafos (a)
y (b) de este Articulo, deber& determinar su propio
procedimiento. El fallo dispuesto por cualquiera de ellos
serd definitivo y obligatorio para ambas Partes en
disputa.

(4) Ninguna de las Partes Contratantes podrA someter a
gesti6n diplomtica ninguna de las cuestiones a las que
se refiere el pArrafo (2), sub-pArrafos (a) y (b) de este
Articulo, mientras dichos procedimientos no hayan
concluido y si la otra Parts Contratante se negase a
someterse o dar cumplimiento al fallo dispuesto por el
tribunal competente de la otra Parts Contratante o por el
Centro Internacional sobre Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones.
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ARTICULO 13

DISPUTAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

(1) Las disputas entre lae Partes Contratantes relativas a la
interpretaci6n o aplicaci6n de las disposiciones de este
Acuerdo deber~n ser resueltas por via diplomtica.

(2) Si ambas Partes Contratantes no pudieran alcanzar un
arreglo dentro de los seis meses, deede el dia en que
cualquiera de las Partes Contratantes haya solicitado por
escrito a la otra Parte Contratante la soluci6n de la
disputa, la misma deberA, a pedido de cualquiera de las
Partes Contratantes, ser sometida a un tribunal arbitral.

(3) El tribunal arbitral mencionado en el pArrafo (2) de este
Articulo deber& estar compuesto por tres Arbitros. Cada
Parte Contratante deber& nombrar un &rbitro. Los dos
Arbitros deberAn nombrar un tercer Arbitro, quien ser
nacional de un tercer Estado con el cual mantienen
relaciones diplomticas ambas Partes Contratantes, y este
Arbitro deber& ser nombrado Presidente del tribunal por
ambas Partes Contratantes.

(4) Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado su
Arbitro y no diera respuesta a la invitaci6n de la otra
Parte Contratante de efectuar esta designaci6n dentro de
los dos meses, el Arbitro serA designado, a solicitud de
6Asta iltima Parte Contratante, por el Presidente de la
Corte Internacional de Justicia.

(5) Si los dos Arbitros no logran llegar a un acuerdo sobre
la elecci6n del Presidente dentro de los dos meses
siguientee a su designaci6n, 6ste (iltimo ser designado, a
solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, por
el Presidente de la Corte Internacional de Jueticia.

(6) Si, en los casos previstos en los pArrafos (4) y (5) de
este Articulo, el Presidente de la Corte Internacional de
Justicia estuviera impedido de realizar dicha funci6n, o
s fuera nacional de cualquiera de las Partes
Contratantes, las designacionee seran realizadas por el
Vice-Presidente y, si este Oiltimo estuviera impedido, o
ei es nacional de cualquiera de las Partes Contratantes,
los nombramientos serAn realizados por el Juez de la
Corte que le sigue en precedencia y no sea nacional de
ninguna de las Partes Contratantes.
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(7) El tribunal arbitral deber determinar su propio
procedimiento.

El tribunal deberA decidir su fallo por mayorla de votoe.
Dicho fallo es definitivo y obligatorio para cada Parte
Contratante.

(8) Cada Parte Contratante deberA hacerse cargo del costo de
Bu consejero en el procedimiento Arbitral. Los gastos del
presidente y el gasto restante deber&n ser costeados en
partes iguales por ambas Partes Contratantes. El tribunal
arbitral podrA, sin embargo, en su decisi6n disponer que
una mayor proporci6n sea sufragada por una de las dos
Partes Contratantes.

ARTICULO 14

OBSERVACION DE LAS OBLIGACIONES

Cada Parte Contratante respetar& en todo momento las
obligaciones contraidas con respecto de laa inversiones de los
inversionistas de los nacionales o de las sociedades de la otra
Parte Contrante.

ARTICULO 15

ENTRADA EN VIGOR, RENOVACION Y DENUNCIA

(1) Este Acuerdo deberA entrar en vigor el dia en que ambos
Gobiernos se hayan notificado el haber finalizado con
sus respectivos procedimientos internos para la
conclusi6n y entrada en vigor de este Acuerdo y
permanecer& en vigencia por un perlodo de diez affos.

A menoe que una notificaci6n escrita de denuncia sea
realizada seis meses antes de la expiraci6n de este
periodo, el Acuerdo deber& ser considerado como renovado
por un periodo de dos aftos, procedi6ndose de la misma
manera en adelante.

(2) En caso de notificaci6n oficial de denuncia del presente
Acuerdo, las disposiciones de los Articulos 1 al 14
deber~n continuar siendo efectivas por un periodo de
diez aftos para inversiones realizadas antes de que la
notificaci6n oficial sea realizada.
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HECHO en duplicado en Asunci6n, el dia 22 de diciembre
de 1992, en los idiomas coreano, espaftol e ingljs, 8iendo
todos loe textos igualmente aut6ntico.

En caso de divergencia de interpretaci6n, prevedecerS el
texto en ingle.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Corea:

Por et Gobierno
de la Repdblica del Paraguay:

-Uv"1
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PARAGUAY FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Paraguay (hereinafter referred to as the 'Contracting Parties'),

Desiring to strengthen the economic cooperation between both States

on the basis of international law and mutual trust.

Recognizing the important complementary role of foreign investment

in the economic development process and the right of either Contracting

Party to determine this role and to define the conditions under which

foreign investment would participate in this process.

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) the term 'nationals' shall mean:

(a) with respect to the Republic of Korea. physical persons who

are considered to be nationals of the Republic of Korea

in accordance with its laws.

(b) with respect to the Republic of Paraguay, physical persons who,

according to its Political Constitution and the laws based

there-on, are considered to be Paraguayan nationals.

Came into force on 6 August 1993. the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of their internal procedures, in accordance with article 15(l).
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(2) the term 'companies' shall mean:

(a) with respect to the Republic of Korea, juridical persons or

business associations, whether or not for pecuniary profit,

constituted or incorporated in the territory of the Republic

of Korea and existing in accordance with its laws.

(b) with respect to the Republic of Paraguay, societies, corporations

and firms constituted according to the laws valid in its

territory.

(3). the term 'investments' shall include every kind of asset and

particularly :

(a) movable and immovable property as well as any other rights

in rem, such as charges on real estate, mortgages, liens, pledges;

(b) shares, stocks and debentures of companies, and certificates

or other kinds of participation in companies;

(c) claims to money which has been used to create an economic

value or entitlements of economic value;

(d) copyrights, industrial property rights(such as patents of

inventions, utility models, industrial designs or models.

trade or service marks, trade names, indications of source or

appellation of origin), know-how and goodwill,

(e) business concessions under public law, including concessions

to search for, extract or exploit natural resources as well as

all other rights given by law, by contract or by decision of

the authority in accordance with the law;

(4) the term 'returns' shall mean the amounts yielded by an investment

and, in particular, shall include profit, interest, capital gains,

dividends, royalties or fees.
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(5) the term 'territory' shall mean:

(a) with respect to the Republic of Korea, the territory over

which the Republic of Korea has sovereignty or jurisdiction.

(b) with respect to the Republic of Paraguay, the territory over

which the Republic of Paraguay has sovereignty or jurisdiction.

Article 2
Promotion and Reception of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as

possible investments by nationals or companies of the other Contracting

Party and admit such investments in accordance with its laws and

regulations.

(2) When a Contracting Party shall have admitted an investment on

its territory, it shall grant the necessary permits in connection with

such an investment and with the carrying out of licensing agreements

and contracts for technical, commercial or administrative assistance.

Each Contracting Party shall, whenever needed, issue, as far as possible,

the necessary authorizations concerning the activities of consultants

and other qualified persons of foreign nationality related to investment.

Article 3
National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment

(1) Each Contracting Party shall protect within its territory investments

made in accordance with its legislation by nationals or companies of the

other Contracting Party and shall ensure fair and equitable treatment of

the investments and returns of those nationals or companies. This treat-

ment shall not be less favourable than that granted by each Contracting

Party to investments made within its territory by its own nationals or
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companies, or than that granted by each Contracting Party to the invest-

ments made within its territory by nationals or companies of any third

State. if this latter treatment is more favourable.

(2) Each Contracting Party shall accord to nationals or companies of

the other Contracting Party, as regards the management, maintenance,

use, enjoyment, extension, sale and liquidation of such investments.

treatment which is fair and equitable and not less favourable than

that which it accords to its own nationals or companies or to the

nationals or companies of any third State.

Article 4
Exceptions

The treatment of the most favoured nation mentioned in Article 3

of this Agreement shall not apply to privileges which either Contracting

Party accoids to nationals or companies of a third State because of its

membership in, or association with a free trade area, a customs union or

a common market, or because of an agreement between that Contracting Party

and a third State on avoidance of double taxation.

Article 5
Free Transfer

(1) Each Contracting Party in whose territory investments have been

made by nationals or companies of the other Contracting Party shall grant

those nationals or companies the free transfer of the payment relating to

these investments, namely:

(a) of interests, dividends, benefits and other current returns;

(b) of repayment of loans;

(c) of amounts assigned to cover expenses relation to the management

of the investment;
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(d) of royalties and other payments deriving from rights enumerated

in Article 1, paragraph (3), sub-paragraphs (c), (d) and (e) of

this Agreement,

(e) of additional contributions of capital necessary for the

maintenance or development of the investment;

(f) of the proceeds of the sale or of the partial or total liquid-

ation of the investment, including possible increment values.

(2) The transfer mentioned in paragraph(l) of this Article shall be

made in freely convertible currency at the rate of exchange applicable

on the date of transfei, unless otherwise agreed by the investor and

the Contracting Party.

Aiticle 6
Expropriation

(1) Neither of the Contracting Parties shall take, either directly

or indirectly, measures of expropriation, nationalization or any other

measure having the same nature or the same effect (hereinafter referred

to as 'expropriation') against investments belonging to nationals or

companies of the other Contracting Party, unless the measures are taken

in the public interest, and for the social benefit, on a nondiscriminatory

basis, under due process of law, and provided that provisions be made for

prompt, effective and adequate compensation. Such compensation shall

amount to the market value of the investment expropriated immediately

before expropriation or impending expropriation became public knowledge,

shall include interest from the date of expropriation, and shall be

settled in a freely convertible currency, be paid without undue delay to

the person entitled thereto, without regard to its residence or domicile.

and be freely transferable.
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(2) The national or company affected shall have a right, under the

law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review,

by a judicial or other independent authority of that Contracting Party.

of his or its case and of the valuation of his or its investment in

accordance with the principles set out in paragraph(l) of this Article.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company

which is incorporated or constituted under the law in force in any part

of its own territory, and in which nationals or companies of the other

Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of

paragraph(l) of this Article are applied to the extent necessar- to

guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of

their investment to such nationals or companies of the other Contracting

Party who are owners of those shares.

Article 7
Compensation for Losses

(1) The nationals or companies of one Contracting Party whose invest-

ments have suffered losses due to a war, or any other armed conflict.

revolution, state of emergency, rebellion, revolt, insurrection or riot,

which took place on the territory of the other Contracting Party shall

be accorded by the latter Contracting Party treatment in accordance with

Article 3 of this Agreement as regards restitution, indemnification,

compensation or other settlement.

(2) Without prejudice to paragraph(l) of this Article. nationals or

companies of one Contracting Party who in any of the situations referred

to in that paragraph suffer losses in the territory of the other Contracting

Party from:
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(a) requisitioning of their property by its forces or authorities;

or

(b) destruction of their property by its forces or authorities

which was not caused in combat action or was not icquired by

the necessity of the situation;

shall be accorded restitution or adequate compensation and the resulting

payments shall be freely transferable.

Article 8
Repatriation of Investment

(1) Each Contracting Party shall ensure that the national or company

of the other Contracting Party are allowed full freedom and facilities

in the repatriation of capital on his or its investments subject to

the right of the Contracting Party to impose reasonable restriction for

temporary periods to meet exceptional financial or economic situations.

(2) The capital allowed to be repatriated shall include the returns

accruing from or in relation to the investment and the proceeds arising

out of sale of the assets in the event of liquidation or transfer.

(3) As regards the transfer of capital to be repatriated, Article 5

of this Agreement shall be applied mutatis mutandis.

Article 9
Extension of the Application of the Agreement

(1) The present Agreement shall also apply to investments in the territory

of one Contracting Party made in accordance with its legislation by nationals

or companies of the other Contracting Party prior to the entry into force of

this Agreement.
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(2) This Agreement shall in no event be applicable to disputes which have

arisen prior to its entry into force.

Article 10
More Favourable Provisions

Notwithstanding the terms set forth in the present Agreement. more

favourable provisions which have been or would be agreed upon by either

of the Contracting Parties with nationals or companies of the other

Contracting Party are applicable.

Article 11
Subrogation

Where one Contracting Party or an agency designated by it has

granted any financial guarantee against non-commercial risks in regard

to an investment by a national or company in the territory of the other

Contracting Party, the latter shall recognize the rights of the former

Contracting Party by virtue of the principle of subrogation to the rights

of the investor when payment has been made under this guarantee by the

former Contracting Party or an agency designated by it.

Article 12
Disputes between a Contracting Party and

an Investor of the other Contracting Party

(1) All kinds of disputes, with respect to investment between one

Contracting Party and a national or company of the other Contracting Party,

shall be settled through consultations.

(2) If such disputes cannot be settled in accordance with the provisionS

of paragraph(l) of this Article within six months from the date of request
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for settlement, the disputes shall be submitted, upon request of the

investor, either to:

(a) the competent court of justice'of the Contracting Party for

decision; or

(b) the International Center for the Settlement of Investment

Disputes established under the Convention on the Settlement of

Investment Disputes between States and Nationals of Other

*States of March 18, 19651 done in Washington D.C., for

conciliation or arbitration.

(3) The entities mentioned in paragraph (2), sub-paragraphs (a) and

(b) of this Article shall determine its own procedure. The award

rendered by each of the entities is final and binding for both part ics

to the disputes.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels

any matter referred to paragraph (2), sub-paragraphs (a) and (b) of this

Article until the proceedings have been terminated and the other Contracting

Party has failed to abide by or to comply with the award rendered either

by the competent court of justice of the other Contracting Party or by

the International Center for the Settlement of Investment Disputes.

Article 13
Disputes between Contracting Parties

(I) Disputes between Contracting Parties regarding the interpretation

or application of the provisions of this Agreement shall be settled

through diplomatic channels.

United Nations, Treaty Series vol. 575, p. 159.
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(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement within six

months from the date on which either Contracting Party have requested

in writing the settlement of disputes to the other Contracting Party,

the disputes shall, upon request of either Contracting Party, be

submitted for settlement to an aibitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal mentioned in paragraph (2) of this Article

shall be composed of three arbitrators. Each Contracting Party shall

appoint one arbitrator; The two arbitrators shall nominate the third

arbitrator who is a national of a third State which has diplomatic

relations with both Contracting Parties, and the third arbitrator shall

be appointed as the chairman of the tribunal by both Contracting Parties.

(4) If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator

and has not followed the invitation of the other Contracting Party

to make that appointment within two months, the arbitrator shall be

appointed upon the request of that Contracting Party by the President

of the International Court of Justice.

(5) If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of

the chairman within two months after their appointment, the latter

shall be appointed upon the request of either Contracting Party by

the President of the International Court of Justice.

(6) If. in the cases specified under paragraphs(4) and (5) of this

Article, the President of the International Court of Justice is prevcnted

from carrying out the said function or if he is a national of either

Contracting Party, the appointaent shall be made by the Vice-President.

and if the latter is prevented or if he is a national of either

Contracting Party, the appointment shall be made by the next senior

Judge of the Court who is not a national of either Contracting Party.
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(7) The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

The arbitral tribunal shall decide its award by a majority of votes.

Such award is final and binding for each Contracting Party.

(8) Each Contracting Party shall bear the cost of its counsel in the

arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining costs

shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The arbitral

tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion

of cost shall be borne by one of the two Contracting Parties.

Article 14
Observance of Commitments

Either Contracting Party shall constantly guarantee the observance

of the commitments it has entered into with respect to the investments

of the nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 15
Entering into Force, Renewal and Termination

(I) This Agreement shall enter into force on the day when both Govern-

ments have notified each other that they have complied with their

respective internal procedures for the conclusion and entry into force

of this Agreement and shall remain binding for a period of ten years.

Unless written notice of termination is given six months before the

expiration of this period, the Agreement shall be considered as renewed

of the same terms for a period of two years, and so forth.

(2) In case of official notice as to the termination of the present

Agreement, the provisions of Articles I to 14 shall continue to be

effective for a further period of ten years for investments made before

official notice was given.
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DONE in duplicate at A :,,,' . on±".- i,, J .' '--'-, !',1--

in the Korean, Spanish and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergency of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

(I.

For the Govemment
of the Republic of Paraguay:

I Kyung Chang-hun.
2 Alexis Frutos Vaesken.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ETA LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DE COR1 E ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvernement de la Rgpublique de Corde et le Gouvernement de la Repu-
blique du Paraguay (ci-apr~s dgnommgs les « Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux pays fondge
sur le droit des gens et la confiance mutuelle,

Conscients de 1'important r6le complmentaire que jouent les investissements
6trangers dans le processus de dgveloppement 6conomique et du droit de chaque
Partie contractante de d6terminer ce r6le et de dgfinir les conditions dans lesquelles
les investissements 6trangers peuvent participer A ce processus,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins au prdsent Accord :

1) Le terme « ressortissant ddsigne:

a) Dans le cas de la Rdpublique de Corde, les personnes physiques qui sont
considdr~es comme des ressortissants de la Rgpublique'de Cor6e aux termes de sa
Idgislation;

b) Dans le cas de la Rgpublique du Paraguay, les personnes physiques qui,
conformgment A sa constitution politique et aux lois qui en dgcoulent, sont con-
sidgrges comme des ressortissants de la Rdpublique du Paraguay.

2) Le terme « socigtds dgsigne:

a) Dans le cas de la R6publique de Cor6e, les personnes morales ou les associa-
tions d'affaires, A but lucratif ou non lucratif, constitu6es sur le territoire de la Rgpu-
blique de Corge conformgment la legislation corgenne;

b) Dans le cas de la R6publique du Paraguay, les soci6tgs et entreprises consti-
tu6es conform6ment A la lgislation en vigueur sur son territoire.

3) Le terme <« investissements > comprend toutes les cat6gories de biens et en
particulier:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els tels que
les obligations immobili~res, les hypoth~ques, les cautions et les engagements;

b) Les actions, les obligations des sociftgs, primes d'6missions et autres for-
mes de participation;

I EntrA en vigueur le 6 aoOt 1993, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement de leurs
procddures internes, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 15.
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c) Les crdances pdcuniaires utilisdes en vue de la creation d'une valeur 6cono-
mique ou les droits repr6sentant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteurs, les droits de propri6t6 industrielle (tels que les brevets
d'invention, les dessins ou modules industriels, les marques de fabrique et de com-
merce, les marques d6pos6es, les indications ou les appellations d'origine), le savoir-
faire et les fonds de commerce;

e) Les concessions commerciales conf6r6es par voie 16gislative, y compris les
concessions relatives A la prospection, A l'extraction et A l'exploitation de ressources
naturelles ainsi que tous les autres droits accord6s par la loi, par contrat ou par
d6cision administrative conform6ment A la loi.

4) Le terme « revenus d6signe les montants r6sultant d'investissements et
notamment les b6n6fices, les int6rts, les plus-values du capital, les dividendes, les
redevances ou les charges.

5) Le terme « territoire d6signe:

a) Dans le cas de la R6publique de Cor6e, le territoire sur lequel la R6publique
de Cor6e exerce sa souverainet6 ou sa juridiction;

b) Dans le cas de la R6publique du Paraguay, le territoire sur lequel la R6pu-
blique du Paraguay exerce sa souverainet6 ou sa juridiction.

Article 2

PROMOTION ET ACCUEIL DES INVESTISSEMENTS

1) Dans toute la mesure du possible, chaque Partie contractante encourage la
venue sur son territoire d'investissements provenant de ressortissants ou de soci6-
t6s de l'autre Partie contractante et elle accueille ces investissements conform6ment
A sa 1dgislation et A sa r6glementation.

2) Lorsqu'une Partie contractante a accueilli un investissement sur son ter-
ritoire, elle veille A accorder les permis n6cessaires a l'utilisation dudit investisse-
ment et A l'ex6cution des accords de licence et des contrats relatifs A l'assistance
technique, commerciale ou administrative. Selon le cas, chaque Partie contractante
6met dans toute la mesure du possible les autorisations n6cessaires aux activit6s des
consultants et autres personnes qualifi6es de nationalit6 6trang~re dans le cadre de
l'investissement.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIS16E

1) Chacune des Parties contractantes protege sur son territoire les investisse-
ments effectu6s conform6ment A sa 1dgislation par les ressortissants ou les socidt6s
de l'autre Partie contractante et veille A assurer un traitement juste et 6quitable des
investissements et des revenus desdits ressortissants et soci6tes. Ce traitement ne
peut 8tre moins favorable que celui reconnu par chaque Partie contractante aux
investissements effectu6s sur son territoire par ses propres ressortissants ou soci6-
t6s ou celui reconnu par chacune des Parties contractantes aux investissements
effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou des soci6t6s de tout Etat tiers A
supposer que ce traitement soit plus favorable.
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2) Chacune des Parties contractantes accorde aux ressortissants ou aux soci6-
tds de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'uti-
lisation, la jouissance, l'expansion, la cession et la liquidation desdits investisse-
ments, un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui qu'elle
accorde L ses propres ressortissants ou socidtds ou ceux d'un Etat tiers.

Article 4

EXCEPTIONS

Le traitement de la nation la plus favorisde visre A l'article 3 du prdsent Accord
ne s'applique pas aux privileges que l'une ou l'autre Partie contractante reconnait
aux ressortissants ou aux socidtrs d'un Etat tiers en raison de son adhesion ou de
son association b une zone de libre dchange ou du fait d'un accord entre ladite Partie
contractante et un Etat tiers visant A prdvenir la double imposition.

Article 5

LIBERTt DES TRANSFERTS

1) Chacune des Parties contractantes sur le territoire de laquelle des investis-
sements ont t6 effecturs par des ressortissants ou des soci6trs de I'autre Partie
contractante reconnaft auxdits ressortissants et socidtrs le droit de procrder libre-
ment des versements qui se rapportent A ces investissements, A savoir :

a) Les intdrts, les dividendes, les bdndfices et autres revenus courants;

b) Les remboursements d'emprunts;

c) Les sommes fixdes pour couvrir les drpenses affdrentes A la gestion de l'in-
vestissement;

d) Les redevances et autres paiements rdsultant des droits visas aux alindas c,
d et e du paragraphe 3 de l'article 1 du prdsent Accord;

e) Les contributions additionnelles au capital qui s'avirent nrcessaires A l'en-
tretien ou au drveloppement de l'investissement;

f) Le produit de la cession ou de la liquidation partielle ou totale de l'investis-
sement y compris tout incrdment 6ventuel.

2) Les transferts visds au paragraphe 1 du prdsent article sont effectu6s en
devises librement convertibles au taux de change applicable A la date des transferts,
A moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement entre l'investisseur et la Partie contractante.

Article 6

EXPROPRIATION

1) Les Parties contractantes ne prennent, soit directement ou indirectement,
aucune mesure d'expropriation, de nationalisation ou toute autre mesure de meme
nature ou ayant le m~me effet (ci-apr~s ddnommdes « expropriation ) A l'6gard des
investissements appartenant A des ressortissants ou A des soci6trs de l'autre Partie
contractante, sauf pour cause d'int&t public ou social, et en pareil cas l'expropria-
tion doit se faire sans aucune discrimination et avec les garanties d'une procedure
rrgulire, moyennant le versement dans les meilleurs ddlais d'une indemnit6 suffi-
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sante et rdelle. Cette dernire devra 8tre 6gale A ]a valeur marchande de l'investisse-
ment expropri6 imm6diatement avant que l'expropriation ne devienne de notori6t6
publique; le montant sera vers6 sans d6lai et librement transfdrable en monnaie
convertible, A la personne qui a droit sans qu'il soit tenu compte de sa r6sidence ou
de son domicile.

2) Le ressortissant ou la soci6t6 concern6 aura le droit en vertu de la 16gisla-
tion de la Partie contractante proc6dant A l'expropriation, de faire, dans les meilleurs
d6lais, examiner son cas et d6terminer la valeur de son investissement par une ins-
tance judiciaire, ou autre instance ind6pendante de cette Partie contractante, confor-
m6ment aux principes 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 consti-
tu6e conform6ment A la Idgislation en vigueur sur une partie quelconque de son
territoire et dont des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante pos-
s~dent des parts, elle veille A faire appliquer les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article dans la mesure n6cessaire pour garantir A ces ressortissants de so-
ci6t6s de l'autre Partie contractante l'octroi dans les meilleurs d6lais d'une compen-
sation suffisante et r6elle au titre de leur investissement.

Article 7

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre Partie contractante qui, du
fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une rdbellion, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le
territoire de I'autre Partie contractante, subiraient des pertes sur leurs investisse-
ments, se verront accorder par 'autre Partie contractante, en mati~re de restitution,
d'indemnisation, de r6paration ou de tout autre riglement, un traitement conforme
aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou les soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait:

a) De la r6quisition de leurs biens par les forces ou autorit6s de cette derni~re,
ou

b) De la destruction de leurs biens par lesdites forces ou autorit6s, qui ne r6sul-
terait pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exigde par la situation,

se verront accorder une restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes ver-
s6es A ce titre seront librement transf6rables.

Article 8

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante veille A ce que les ressortissants ou les soci6t6s
de l'autre Partie contractante aient l'enti~re libert6 et les moyens de rapatrier les
capitaux de leurs investissements sous rdserve du droit d6volu A chaque Partie con-
tractante d'imposer des restrictions raisonnables pour des p6riodes temporaires,
afin de faire face a des situations financi~res ou 6conomiques exceptionnelles.
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2) Les capitaux dont le rapatriement est autoris6 comprennent les revenus
r6sultant de l'investissement ou s'y rapportant ainsi que le produit de la cession des
avoirs dans le cas d'une liquidation ou d'un transfert.

3) En ce qui concerne le transfert des capitaux qui font l'objet d'un rapa-
triement, les dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord s'appliquent mutatis
mutandis.

Article 9

APPLICATION ET PORTIE DE L'ACCORD

1) Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s sur
le territoire de l'une des Parties coritractantes conform6ment A sa 16gislation, par
des ressortissants ou des soci6tds de 'autre Partie contractante, avant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

2) Le pr6sent Accord ne s'applique en aucun cas aux diff6rends qui auraient
pu surgir avant son entr6e en vigueur.

Article 10

ARRANGEMENTS PLUS FAVORABLES

Nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, des arrangements plus favo-
rables qui ont t6 ou qui pourraient etre convenus entre l'une ou l'autre des Parties
contractantes et les ressortissants ou les soci6t6s de l'autre Partie contractante sont
applicables.

Article 11

SUBROGATION

Lorsqu'une Partie contractante ou une institution habilit6e par elle a accord6
une garantie financiire portant sur des risques d'ordre non commerciaux, concer-
nant un investissement effectud par un ressortissant ou une soci6t6 sur le territoire
de l'autre Partie contractante, celle-ci reconnaft les droits de la premiere Partie con-
tractante en vertu du principe de subrogation aux droits de l'investisseur lorsque le
paiement a t6 effectu6 aux termes de la garantie par la premieire Partie contractante
ou une institution habilit6e par elle.

Article 12

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1) Quelle que soit leur nature, tous les diff6rends qui pourraient surgir entre
une Partie contractante et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie contrac-
tante sont r6gl6s par voie de consultations.

2) Si lesdits diff6rends ne peuvent Atre r6gl6s conform6ment aux dispositions
du paragraphe I du pr6sent article dans un d6lai de six mois A compter de la date de
la demande de r~glement, ils sont soumis, A la demande de l'investisseur, soit au
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a) Tribunal comp6tent de la Partie contractante pour en obtenir une d6cision;
ou soit au

b) Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments cr6d aux termes de la Convention pour le riglement des diff6rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats faite A Washington le
18 mars 19651, aux fins de conciliation ou d'arbitrage.

3) Les organes visds aux alin6as a et b du paragraphe 2 du pr6sent article
d6terminent leur propre proc&lure. Les d6cisions rendues par chacun d'eux sont
ex6cutoires et lient les deux parties au diff6rend.

4) Les Parties contractantes se gardent de proc6der par la voie diplomatique
en ce qui concerne toute question vis6e aux alin6as a et b du paragraphe 2 du pr6sent
article alors que les d6lib6rations sont en cours et tant qu'il n'est pas devenu mani-
feste que l'autre Partie refuse de se conformer A la d6cision rendue soit par le tribu-
nal comp6tent de l'autre Partie contractante ou par le Centre international pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements.

Article 13

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs l'interpr~tation ou
A l'application des dispositions du present Accord sont r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2) Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir A un accord dans un d6lai
de six mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes
a reclam6 par 6crit le riglement d'un differend A l'autre Partie contractante, le dif-
f6rend est, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis I un tribunal
arbitral en vue d'un reglement.

3) Le tribunal arbitral vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article est compos6 de
trois arbitres. Chacune des Parties contractantes d6signent un arbitre et ceux-ci
designent le troisiime arbitre qui doit 8tre un ressortissant d'un Etat tiers qui entre-
tient des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Le troisiime
arbitre assume la presidence du tribunal sur d6signation par les Parties contrac-
tantes.

4) Si l'une des Parties contractantes a n6glig6 de d6signer et n'a pas r6pondu
A l'invitation de l'autre Partie contractante de proc6der A cette d6signation dans un
d6lai de deux mois, ledit arbitre sera d6signe par le Pr6sident de ]a Cour internatio-
nale de Justice A la suite d'une demande A cet effet de ladite autre Partie contrac-
tante.

5) Si, dans un d6lai de deux mois suivant leur d6signation, les deux arbitres ne
peuvent se mettre d'accord sur le choix d'un pr6sident celui-ci sera, A la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, d6sign6 par le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice.

6) Si, dans les circonstances vis6es aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article,
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice n'est pas en mesure de proc&ter
auxdites d6signations ou s'il s'av~re gtre un ressortissant de l'une ou l'autre des

'Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 575, p. 159.
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Parties contractantes, la d6signation sera confide au Vice-Pr6sident et, en cas d'em-
pechement de ce dernier ou s'il s'av~re aussi &re un ressortissant de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, les designations seront faites par le membre le plus ancien
de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

7) Le tribunal arbitral 6tablira lui-m~me son r~glement int6rieur. La sentence
arbitrale sera prononcde A la majorit6 des voix; elle aura force ex~cutoire et contrai-
gnante pour les deux Parties contractantes.

8) Chacune des Parties contractantes assume les frais de l'arbitre qu'elle aura
d6sign6. Les frais du President du tribunal et les autres frais seront r~partis A 6galit6
entre les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra toutefois indiquer dans sa
sentence une autre r6partition des frais A assumer par les Parties contractantes.

Article 14

RESPECT DES ENGAGEMENTS

L'une ou l'autre Partie contractante garantit le respect constant des engage-
ments auxquels elle souscrit en ce qui concerne les investissements des ressortis-
sants et des soci~t6s de l'autre Partie contractante.

Article 15

ENTRIeE EN VIGUEUR, RECONDUCTION E-' DtNONCIATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oti les deux Gouvernements
se seront mutuellement notifi6s que les formalit6s constitutionnelles requises pour
son entree en vigueur ont W accomplies. Le pr6sent Accord restera en vigueur
pendant une p6riode de dix ans. Sauf notification 6crite de d6nonciation commu-
niqu6e six mois avant l'expiration de cette p~riode, le present Accord sera consid6r6
comme dtant reconduit dans les memes conditions pour des p6riodes successives de
deux ans.

2) En cas de d6nonciation du present Accord, les dispositions des articles 1
A 14 demeureront en vigueur pendant une pdriode suppl~mentaire de dix ans en
ce qui concerne les investissements effectu6s avant la d6nonciation officielle de
1'Accord.

FAIT en double exemplaire A Asunci6n, le 22 d&cembre 1992, en langues
cor6enne, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R~publique du Paraguay:

KYUNG CHANG-HUN ALEXIS FRUTOS VAESKEN
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REPUBLIC OF KOREA
and

NEW ZEALAND

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with annex). Signed at Seoul on 10 May
1993

Authentic texts: Korean and English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE CORI E
et

NOUVELLE-ZELANDE

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires res-
pectifs et au-delit (avec annexe). Sign6 'a S6oul le 10 mai
1993

Textes authentiques : corgen et anglais.

Enregistri par la Ripublique de Cor6e le 23 frvrier 1994.

Vol. 1766, 1-30696



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the Republic of Korea and the Government of

New Zealand (hereinafter referred to as 'the Contracting

Part ies'),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December. 1944.2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and

operating air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(a) the term 'the Convention' means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day

of December, 1944. and includes any annex adopted under Article 90

of that Convention and any amendment of the annexes or Convention

under Articles 90 and 94 thereof in so far as these annexes and

amendments have become effective for both Contracting Parties;

Came into force on 20 August 1993, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of their internal legal procedures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol.
320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(b) the term 'aeronautical authorities' means, in the case of the

Republic of Korea. the Minister of Transportation, and in the case

of New Zealand, the Minister of Transport or in both cases any

other person or body authorized to perform the functions exercised

at present by the said authorities;

(c) the term 'designated airline' means any airline which one

Contracting Party has designated, by written notification to

the other Contracting Party, for the operation of air services

on the routes specified in the Annex to this Agreement, and to

which the appropriate operating permission has been given by

that other Contracting Party, in accordance with Article 3 of

this Agreement;

(d) the term 'territory' in relation to a State has the meaning assigned

to it in Article 2 of the Convention except that in the case of

New Zealand, the term 'territory' shall exclude the Cook Islands,

Niue and Tokelau;

(e) the terms 'air service', 'international air service', 'airline'

and 'stop for non-traffic purposes' have the meanings respectively

assigned to them in Article 96 of the Convention;

(f) the term 'capacity' in relation to an aircraft means the payload

of that aircraft available on a route or section of a route;

(g) the term 'capacity' in relation to an agreed service means the

capacity of the aircraft used on such service multiplied by the

frequency operated by such aircraft over a given period and route

or section of a route;

(h) the term 'carriage of traffic' means carriage of passengers,

cargo and mail; and
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i) the term 'Annex' means the Annex to this Agreement or as amended

in accordance with the provisions of Article 16 of this Agreement.

The Annex forms an integral part of this Agreement, and all

references to the Agreement shall include references to the Annex

except where otherwise explicitly provided.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the

rights specified in this Agreement to enable its designated airlines to

establish and operate scheduled international air services on the routes

specified in the Annex. Such services and routes are hereinafter called

'the agreed services' and 'the specified routes' respectively.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines

of each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services

on the specified routes, the following rights;

(a) to fly without landing across the territory of the other

Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party

for non-traffic purposes; and

(c) to take up and put down passengers, cargo and mail at any point

on the specified routes subject to the provisions contained in

the Annex.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on

the designated airlines of one Contracting Party the rights of taking up.

in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail

carried for remuneration or hire and destined for another point in the

territory of that other Contracting Party.
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Article 3
Designation of Airlines

I. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing

to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of

operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the

other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3

and 4 of this Article, grant without delay to the designated airlines the

appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the

designated airlines of the other Contracting Party to satisfy them that

they are qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and

regulations normally and reasonably applied to the operation of international

air services by such authorities in conformity with the provisions of the

Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the

designation of airlines, to refuse to grant the operating authorization

referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions

as it may deem necessary on the exercise by the designated airlines of

the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any case where

the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership

and effective control of those airlines are vested in the Contracting

Party designating the airlines or in its nationals.

5. The airlines designated and authorized in accordance with the

provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article may begin to operate

the agreed services, provided that the capacity is regulated under

Article 9 of this Agreement and that tariffs established in accordance
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with the provisions of Article 10 of this Agreement are in force in

respect of those services.

Article 4
Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating

authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article

2 of this Agreement by the airlines designated by the other Contracting

Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise

of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership

and effective control of those airlines are vested in the

Contracting Party designating the airlines or in nationals of

such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by those airlines to comply with the laws

or regulations of the Contracting Party granting those rights; or

(c) in any case where the airlines otherwise fail to comply with the

provisions of this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph I of this Article is essential to prevent further

infringements of laws or regulations, such rights shall be exercised by each

Contracting Party only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5
Customs Duties and other Similar Charges

I. Aircraft operated on international air services by the designated

airlines of the Contracting Parties, as well as their regular equipment,

spare parts, supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores (including

food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from
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all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving

in the territory of the other Contracting Party in accordance with the

provisions of the laws and regulations in force of each Contracting Party,

provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft up

to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges

in accordance with the provisions of the laws and regulations in force of

each Contracting Party, with the exception of charges corresponding to

the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either

Contracting Party. within the limits fixed by the competent

authorities of the said Contracting Party, and for use on board

aircraft engaged in the agreed services of the other Contracting

Party;

(b) spare parts, including engines, brought into the territory of

either Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft

used on the agreed services by the designated airlines of the other

Contracting Party;

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies destined to

supply aircraft operated on the agreed services by the designated

airlines of the other Contracting Party, even when those supplies

are to be used on the part of the journey performed over the

territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph

may be required to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies

retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded

in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
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the customs authorities of that other Contracting Party. In such case they

may be placed under the supervision of the said authorities up to such time

as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs

regulations.

Article 6
Applicability of Laws and-Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry

into or departure from its territory of an aircraft engaged in international

air navigation or flights of such aircraft over that territory shall be

applied to the aircraft of the designated airlines of the other Contracting

Party and shall be complied with by such aircraft upon entering into or

departing from and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,

stay in, transit through or departure from its territory of passengers, crew,

cargo and mail, such as those concerning the formalities of entry and exit,

of emigration and immigration, customs, currency, medical and quarantine

measures, shall be applied to the passengers, crew, cargo or mail carried

by the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party

while within the territory of the first Contracting Party.

Article 7

Establishment of Airline Representative Offices

The designated airlines of each Contracting Party shall have the

right to establish representative offices in the territory of the other

Contracting Party. Those representative offices may include commercial,

operational and technical staff.
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The representative offices, representatives and staff shall be

established in accordance with the laws and regulations in force in the

territory of that other Contracting Party.

Article 8
Recognition of Certificates and Licenses

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and

licenses issued or rendered valid by either Contracting Party shall,

during the period of their validity, be recognised as valid by the other

Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize

as valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates

of competency and licenses granted to its own nationals or rendered valid

for them by the other Contracting Party or by any other State.

Article 9
Capacity Regulations

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines

of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified

routes.

2. . In operating the agreed services, the designated airlines of each

Contracting Party shall take into account the interests of the designated

airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the

services which the latter provides on all or part of the same routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated

airlines of one Contracting Party together with the capacity provided by

the designated airlines of the other Contracting Party shall be maintained
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in reasonable relationship to the requirements of the public for air

transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each

Contracting Party shall have as their primary objective the provision.

at a reasonable load factor, of capacity adequate to the current and

foreseeable traffic demands to and from the territory of the Contracting

Party designating the airlines. The carriage of traffic embarked or

disembarked in the territory of the other Contracting Party to and from

points on the specified routes in the territories of States other than

that designating the airlines shall be of supplementary character.

The right of such airlines to carry traffic between points of the

specified routes located in the territory of the other Contracting Party

and points in third countries shall be exercised in the interests of an

orderly development of international air transport in such a way that the

capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting

Party designating the airlines;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed

services pass, taking account of local and regional air services;

and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 10
Tariffs

I. For the purpose of the following paragraphs, the term 'tariffs' means

the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the

conditions under which those prices apply, including prices and conditions

for agency and other auxiliary services but excluding remuneration and

conditions for the carriage of mail.
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2. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable

levels, due regard being paid to all relevant factors including user

interests, cost of operation, reasonable profit, characteristics of service

such as standards of speed and accommodation, and the tariffs of other

airlines for any part of the specified routes.

3. The tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

(a) the tariffs referred to in paragraph 2 of this Article, together

with the rates of agency commission used in conjunction with them

shall, if possible, be agreed in respect of each of the specified

routes and sectors thereof between the designated airlines concerned,

and such agreement shall, where possible, be reached through the

rate-fixing machinery of the International Air Transport Association;

(b) the tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the

aeronautical authorities of both Contracting Parties, as may be

required by the laws and practices of the respective Contracting

Parties, at least sixty (60) days before the proposed date of their

introduction. In special cases, this period may be reduced, subject

to the agreement of the said authorities;

(c) this approval may be given expressly. If neither of the aeronautical

authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from

the date of submission, in accordance with paragraph 3(b) of this

Article, these tariffs shall be considered as approved. In the

event of the period for submission being reduced, as provided for

in paragraph 3(b), the aeronautical authorities may agree that

the period within which any disapproval must be notified shall be

less than thirty (30) days:
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(d) if a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions

of paragraph 3(a) of this Article, or if during the period applicable

in accordance with paragraph 3(c) of this Article, one aeronautical

authority gives the other aeronautical authority notice of its

disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of

paragraph 3(c) of this Article, the aeronautical authorities of

the two Contracting Parties shall try to determine the tariff by

mutual agreement;

(e) if the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted

to them under paragraph 3(b) of this Article, or on the determination

of any tariff under paragraph 3(d) of this Article, the dispute shall

be settled in accordance with the provisions of Article 14 of this

Agreement; and

(f) a tariff established in accordance with the provisions of this

Article shall remain in force until a new tariff has been

established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by

virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after

the date on which it would otherwise have expired.

Article 11
Transfer of Revenues

Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the

other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over

expenditure earned by the airlines in the territory of the first Contracting

Party in connection with the carriage of passengers, mail and cargo, in any

freely convertible currencies in accordance with the foreign exchange regul-

ations in force in the territory of the first Contracting Party.
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Article 12
Provision of Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply

to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their

request, such periodic or other statements of statistics as may be reasonably

required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed

services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such

statements shall include all information required to determine the amount

of traffic carried by those airlines on the agreed services and the points

of embarkation and disembarkation of such traffic.

Article 13
Consultation

It is the intention of both Contracting Parties that there shall

be frequent consultations between the aeronautical authorities of the

Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting

the fulfilment of this Agreement.

Article 14
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the

interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties

shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

they may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if

they do not so agree, the dispute may at the request of either Contracting

Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to

be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the

two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an
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arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by

either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic

channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator

shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either

Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the period

specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period

specified, the President of the Council of the International Civil Aviation

Organisation may at the request of either Contracting Party appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third

arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president

of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given,

including any interim recommendation made under paragraph 2 of this

Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline

of either Contracting Party fails to comply with the requirements of

paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit or

revoke any right which it has granted by virtue of this Agreement.

Article 15
Security

I. Consistent with their rights and obligations under international

law, the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other

to protect the security of civil aviation against acts of unlawful inter-

ference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the

generality of their rights and obligations under international law,

the Contracting Parties shall, in particular act in conformity with the

provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
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on Board Aircraft. signed at Tokyo on 14 September 1963,' the Convention

for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague

on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful

Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23

September 19713 and any other convention on aviation security to which

both Contracting Parties shall become members.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary

assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil

aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft,

their passengers and crew, airports and ai'r navigation facilities and

any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in

conformity with the aviation security provisions established by the

International Civil Aviation Organisation and designated as annexes to

the Convention to the extent that such security provisions are applicable

to the Contracting Parties and they shall require that operators of aircraft

of their registry, or operators of aircraft who have their principal place

of business or permanent residence in their territory, and the operators of

airports in their territory, act in conformity with such aviation security

provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be

required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph

3 of this Article required by the other Contracting Party for entry into,

departure from, or while within, the territory of the other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively

applied within their territories to protect the aircraft and to inspect

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior

to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give

sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party

for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of

civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft.

their passengers and crew, airports or air navigation facilities occur,

the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communi-

cations and other appropriate measures intended to terminate rapidly and

safely such incident or threat thereof.

Article 16
Amendment

I. If either Contracting Party considers it desirable to amend any

provisions of this Agreement, it may at any time request consultation

with the other Contracting Party. Such consultation may be through

discussions or by correspondence, and shall begin within a period of

sixty (60) days from the date of receipt of the request. Any amendments

so agreed shall come into force when they have been confirmed by an

exchange of diplomatic notes.

2. Amendments to the Annex may be made by direct agreement between the

aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall come into

effect when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

3. If a general multilateral convention or agreement concerning air

transport comes into force in respect of both Contracting Parties, this

Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such

convention or agreement.
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Article 17
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through

diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate

this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the

International Civil Aviation Organisation. In such case this Agreement shall

be terminated twelve (12) months after the date of receipt of the notice by

the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn

by agreement before the expiry of this period. In the absence of ack-

nowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall

be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the

notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18
Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with

the International Civil Aviation Organisation.

Article 19
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date when both

Contracting Parties, by an exchange of notes through diplomatic channels,

notify each other that they have completed the internal legal procedures

necessary for its entry into force.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments have signed this Agreement.

Done at 5eJ, on this (O& day of IP'y

Iqj 3 in duplicate in the Korean and English languages.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of New Zealand:

2

I Hwang In-sung.
2 James Bolger.
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ANNEX

Section A

Routes to be operated in both directions by

of the Republic of Korea:

Points of Origin Intermediate Points

Points in 2 points in Australia to
Korea be nominated

I point in Oceania,
excluding Australia,
to be nominated
I point in South East Asi
to be agreed upon

the designated airline

Points of Destination

Auckland,
Christchurch,
Wellington

a

Section B

Routes to be operated in both directions by the designated airline

of New Zealand:

Points of Origin Intermediate Points Points of Destina

Points in 2 points in Australia to Seoul,
New Zealand be nominated Pusan,

1 point in Oceania,
excluding Australia,
to be nominated
1 point in South East Asia
to be agreed upon

Cheju

t ion

Notes

1. Points on any of the above routes may, at the option of the

designated airline concerned, be omitted on any or all flights,

provided that the service shall begin or end in the territory

of the Contracting Party designating the airline.

2. Points to be nominated may be transferred upon six months prior

notice to the other Contracting Party.

Vol. 1766, 1-30696



396 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
Z1tLANDE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvemement de la R6publique de Cor~e et le Gouvemement de la
Nouvelle-ZMlande (ci-apr~s d~nommts « les Parties contractantes ),

Etant parties A la Convention relative A 'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord en vue d'&ablir et d'exploiter des services
atriens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme « Convention dtsigne la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago, le 7 dtcembre 1944, ainsi que toute
annexe adoptde conformtment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci dans la mesure oti ces annexes et aniendement sont devenus applicables aux
deux Parties contractantes;

b) L'expression « autorit~s atronautiques >> s'entend, dans le cas de la Repu-
blique de Cor~e, du Ministre des transports, et dans le cas de la Nouvelle-ZMlande,
du Ministre des transports ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement exerc~es par lesdites auto-
rit6s;

c) L'expression « entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens qui a 6t6 d6sign6e par l'une des Parties contractantes par notification
6crite A l'autre Partie contractante, pour l'exploitation de services a6riens sur les
routes indiqu6es A l'annexe au pr6sent Accord, ladite entreprise ayant obtenu l'au-
torisation d'exploitation appropri6e de ladite autre Partie contractante conform6-
ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme < territoire >>, s'agissant d'un Etat, a le sens que lui donne l'arti-
cle 2 de la Convention, 6tant entendu que dans le cas de la Nouvelle-Z6lande, le
terme « territoire > exclut les iles Cook, Niou6 et Tok6laou;

I Entrd en vigueur le 20 aofit 1993, date & laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 I'accomplissement de leurs
proc6dures 16gales internes, conform6ment hL l'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1766, 1-30696



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

e) Les expressions << service arien >>, << entreprise de transport adrien >> et
<< escale non commerciale ont le sens que leur donne respectivement l'article 96
de la Convention;

f) Le terme << capacitd > en ce qui concerne un a6ronef, d6signe la charge utile
disponible de cet a6ronef sur une route ou un trongon de route;

g) Le terme << capacit6 , en ce qui concerne un << service convenu d~signe la
capacitA qu'a l'a6ronef utilis6 pour ce service, multipli6 par la fr6quence d'exploita-
tion dudit a6ronef pendant une pdriode donn6e sur une route ou un tronqon de route;

h) L'expression << transport de trafic >> s'entend du transport de passagers, de
fret ou de courrier; et

i) Le terme << annexe >> d6signe l'annexe au pr6sent Accord ou tel que modifi6
conform6ment aux dispositions de l'article 16 du pr6sent Accord. L'annexe fait
partie int~grante du pr6sent Accord et toute mention de l'Accord vise 6galement
l'annexe sauf indication contraire.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits
pr~vus au prdsent Accord pour permettre aux entreprises ddsign6es de cette
autre Partie d'6tablir et d'exploiter des services adriens internationaux rdguliers sur
les routes indiqudes dans l'annexe. Les services et les routes susmentionn6s sont
d~nomm6s ci-apr~s respectivement < les services convenus et < les routes spe-
cifi6es >>.

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les entreprises d~signdes
de chaque Partie contractante b~n~ficient, A l'occasion de l'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifi6es, des droits suivants :

a) Le droit de survoler, sans y faire escale, le territoire de I'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante A
des fins non commerciales;

c) Le droit d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret et du courrier
en tout point des routes sp6cifi6es sous rdserve des dispositions prdvues A l'annexe.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit tre inter-
pr6tde comme conf6rant aux entreprises d6sign6es de l'une des Parties contrac-
tantes, le privilege d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, du
fret ou du courrier, pour les transporter, en exdcution d'un contrat de louage ou
moyennant r~mun6ration, en un autre point du territoire de cette autre Partie con-
tractante.

Article 3

DESIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A 1'autre Par-
tie une ou plus d'une entreprise qui sera chargde d'assurer les services convenus sur
les routes sp6cifi6es.
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2. Au requ de la d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante, devront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prd-
sent article, accorder sans d6lai la permission d'exploitation voulue aux entreprises
d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des
entreprises ddsign6es par l'autre Partie la preuve qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement, conform6ment aux dispositions de la Convention, A l'exploita-
tion des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'en-
treprises, de leur accorder l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du
prdsent article, ou elle pourra leur imposer des conditions qu'elle estimera ndces-
saires A l'exercice par lesdites entreprises des droits vis6s A l'article 2 du pr6sent
Accord, lorsqu'elle ne sera pas convaincue qu'une part importante de la propri6td de
ces entreprises et le contrfle effectif de celle-ci sont entre les mains de la Partie
contractante qui les a d6sign6es ou des ressortissants de cette Partie.

5. Les entreprises d6signdes et autoris6es conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article peuvent mettre en exploitation les services
convenus sous r6serve que la capacit6 ait 6t6 d6termin6e aux termes de l'article 9 du
pr6sent Accord et que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de l'article 10
du pr6sent Accord sont en vigueur en ce qui concerne les services en question.

Article 4

RETRAIT OU SUSPENSION DES DROITS

1. Chaque Partie contractante ale droit de r6voquer une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice des droits vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord par
les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, ou de soumettre l'exercice
de ses droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Dans tous les cas oa elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif des entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui les ont d6sign6es ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Dans tous les cas o6 les entreprises ne se conforment pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui a accord6 les droits; ou

c) Dans tous les cas o0i les entreprises n6gligent d'exploiter les services con-
venus conform6ment aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer immdiatement la r6vocation, la suspension ou
les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour emp~cher que les lois
et r~glements ne continuent d'etre enfreints, le droit vis6 au pr6sent article ne peut
6tre exerc6 qu'apris consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

DROIT DE DOUANES ET AUTRES TAXES SIMILAIRES

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es des Parties contractantes, ainsi que leur dquipement normal, les pi6ces de
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rechange, les lubrifiants et les carburants et les provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs,
sont exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes simi-
laires A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment
aux dispositions de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur de chaque Par-
tie contractante, A condition que ledit 6quipement et lesdits approvisionnements
demeurent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont aussi exemptds des m~mes droits, frais et taxes, conform6ment aux
dispositions de la l6gislation et de la r6glementation en vigueur de chaque Partie
contractante, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de ser-
vice :

a) Les provisions de bord charg6es sur le territoire d'une Partie contractante,
dans les limites fixdes par les autorit6s comp6tentes de ladite Partie contractante, et
destin6es A l'utilisation A bord d'a6ronefs de l'autre Partie contractante assurant les
services convenus;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs utilis6s
aux fins des services convenus par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie con-
tractante;

c) Les carburants, les lubrifiants et les fournitures techniques consommables
destin6s A l'approvisionnement d'a6ronefs exploit6s aux fins des services convenus
par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, meme lorsque ces four-
nitures doivent etre utilis6es sur toute partie du trajet survolant le territoire de la
Partie contractante sur lequel elles ont 6t6 embarqu6es.

Il peut tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c du paragraphe soient
gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et provisions con-
serv6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne peuvent 8tre d6bar-
qu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des auto-
rit6s douani~res de ladite autre Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent Atre
placds sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'a ce qu'ils soient rdexport6s ou
6coul6s de toute autre mani~re conform6ment A la r6glementation douani~re.

Article 6

APPLICABILIT9 DE LA LIGISLATION ET DE LA RI-GLEMENTATION

1. Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
sur son territoire ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale ou aux survols desdits a6ronefs dudit territoire s'appliquent
aux a6ronefs de l'entreprise ddsign6e de l'autre Partie contractante qui devront s'y
conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le
territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e,
le s6jour, le transit ou le d6part de son territoire, des passagers, des 6quipages, du
fret et du courrier, tels que les formalit6s d'entr6e et de sortie, d'immigration et
d'6migration, de douane, de devises, de sant6 et de quarantaine, sont applicables
aux passagers, aux 6quipages, au fret et au courrier transport6s par les a6ronefs de
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l'autre Partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere
Partie contractante.

Article 7

CR1gATION DE BUREAUX DE REPRItSENTATION

II est loisible aux entreprises drsignres de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes d'6tablir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux de repr6-
sentation auxquels peut etre affect6 un personnel charg6 des activitrs commerciales,
opdrationnelles et techniques.

Les bureaux de reprdsentation, leur direction et leur personnel sont mis en
place conformdment aux lois et aux r6glements en vigueur sur le territoire de I'autre
Partie contractante.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrrs
ou validrs par une Partie contractante sont, pendant leur prriode de validit6, recon-
nus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se rdserve toutefois le droit de ne pas recon-
naitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des
licences accordds A ses propres ressortissants ou valides pour eux par l'autre Partie
contractante.

Article 9

RIGLEMENTATION DE LA CAPACITt

1. Les entreprises ddsignres par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqures.

2. Les entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes doivent, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les intr&&s des entre-
prises drsignes par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
ces derni~res assurent en totalit6 ou en partie sur la mPme route.

3. Sur toute route indiqude, la capacit6 assurde par les entreprises drsignes
de l'une des Parties contractantes et la capacit6 assurre par les entreprises drsigndes
de l'autre Partie contractante seront judicieusement ddterminres sur la base des
besoins du public en mati~re de transports arriens sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transports adriens
drsignres de chaque Partie contractante auront comme principal objectif de fournir,
A un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant aux besoins
actuels et prdvisibles du trafic en provenance et A destination du territoire de la
Partie contractante qui a drsign6 les entreprises. Le transport de personnes et de
marchandises embarqures ou ddbarqudes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A destination et en provenance de points des routes indiqures siturs sur le
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territoire d'Etats autres que celui qui a dAsign6 les entreprises jouera un r6le com-
plmentaire. Le droit de ces entreprises de transporter des personnes ou du fret
entre des points des routes indiqu~es situ~s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et des points situds dans des pays tiers sera exerc6 dans l'intrt d'un ddvelop-
pement harmonieux du transport adrien international, de manire que la capacitd
corresponde :

a) Aux exigences du trafic t destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante ddsignant les entreprises;

b) Aux exigences du trafic dans les regions desservies par le service convenu,
compte tenu des services de transport a6rien locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences des op6rations adriennes de bout en bout.

Article 10

TARIFS

1. Aux fins des paragraphes ci-apr~s, le terme << tarifs ) signifie les prix perqus
pour le transport des passagers et du fret et les conditions dans lesquelles ces prix
sont appliquds, y compris les prix et les conditions fixds par les agences et autres
services connexes mais A l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions relatives
au transport du courier.

2. Les tarifs relatifs A tout service convenu sont 6tablis A des taux raison-
nables, compte tenu de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents y compris l'in-
tar&t des voyageurs, les frais d'exploitation, la rdalisation d'un bdndfice raisonnable,
les caractdristiques des services telles que les normes de vitesse et de confort ainsi
que les tarifs appliques par d'autres entreprises pour un trongon quelconque des
routes spdcifides.

3. Les tarifs sont 6tablis conform~ment aux dispositions suivantes:

a) Les tarifs visds au paragraphe 2 du present article, ainsi que les taux des
commissions d'agence qui leur sont appliques seront, si possible, convenus pour
chacune des routes spdcifides et chacun des segments de ces routes, entre les entre-
prises drsignres intdressres; un tel accord sera, si possible, rdalis6 en ayant recours
A la procddure de tarification de l'Association du transport adrien international;

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autoritds arronau-
tiques des Parties contractantes, conformrment aux lois et pratiques de chacune des
Parties contractantes, au moins soixante (60) jours avant la date proposre pour leur
mise en vigueur. Dans des cas particuliers, cette pdriode peut 8tre 6courtde sous
reserve de l'accord desdites autoritds;

c) Cette approbation peut 6re donne expressdment. Si ni l'une ni l'autre des
autorit6s adronautiques n'a exprimd son ddsaccord dans les trente (30) jours qui
suivent la date de leur soumission conformdment A l'alinra b du paragraphe 3 du
present article, ces tarifs sont rrputrs approuv6s. Au cas o6 le drlai prdvu pour la
soumission des tarifs est 6court6, tel que prdvu A l'alinda b du paragraphe 3, les
autoritrs arronautiques peuvent ddcider de ramener i moins de trente (30) jours le
ddlai pour la notification du refus de l'approbation;

d) Si un tarif ne peut 8tre fix6 conformrment aux dispositions de 'alinra a du
paragraphe 3 du present article ou si, au cours de la prriode prdvue conformdment A
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l'alin6a c du paragraphe 3 du pr6sent article, l'une des autorit6s a6ronautiques noti-
fie l'autre autorit6 a6ronautique son d6saccord avec le tarif convenu aux termes de
l'alin6a c du paragraphe 3 du pr6sent article, les autoritds a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforcent de fixer le tarif d'un commun accord;

e) Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur est soumis aux termes de l'alin6a b du pr6sent article, ou ne peuvent fixer un
tarif aux termes de l'alin6a d du paragraphe 3 du pr6sent article, le diff6rend est r6gl6
conform6ment aux dispositions de l'article 14 du pr6sent accord;

f) Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix6. Toutefois, un tarif ne peut 8tre
prorog6 aux termes du pr6sent paragraphe pour plus de douze (12) mois apr~s la date
fix6e pour son expiration.

Article 11

TRANSFERT DES RECETTES

Chaquie Partie contractante accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante le droit de libre transfert en toute devise convertible et conform6ment
aux lois et r~glements relatifs au change des devises en vigueur sur le territoire de la
premiere Partie contractante, l'excdent des recettes sur les d6penses r6alis6 par les
entreprises sur son territoire au titre du transport de passagers, de courrier et de
marchandises.

Article 12

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques,
p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6sign6es. Ces relev6s
contiendront les renseignements voulus pour calculer le volume du trafic achemind
par ces entreprises sur les services convenus et sur l'origine et la destination de ce
trafic.

Article 13

CONSULTATION

Les Parties contractantes veillent A assurer de fr6quentes consultations entre
leurs autorit6s a6ronautiques afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les
questions relatives l'application du pr6sent Accord.

Article 14

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre elles quant A l'interpr6tation ou A 1'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociation.
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2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gociation, les
Parties peuvent convenir de soumettre le diffrrend A la decision d'une personne ou
d'un organisme. Si elles ne peuvent convenir d'une telle procedure, le diffrend sera,
- la demande de l'une des Parties contractantes, soumis A la decision d'un tribunal
composd de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le
troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera
son arbitre dans les soixante (60) jours de la date ohi l'une d'elles aura requ de l'autre
une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffrrend par un tribunal ainsi cons-
titu6; le troisi~me arbitre devra 8tre d~sign6 dans un nouveau d~lai de soixante
(60)jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre
dans le ddlai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas drsign6 dans le ddlai pres-
crit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de ddsigner un ou plusieurs arbitres, selon les besoins.
Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et prdsidera le
tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute decision, y compris A une
recommandation intrrimaire, prise en application du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une ou l'autre Partie contractante ou une entreprise drsign~e de l'une
des Parties devait ndgliger de se conformer aux dispositions du paragraphe 3 du
prdsent article, et tant que cette situation durera, il sera loisible A l'autre Partie
contractante de restreindre ou de r~voquer tout droit qu'elle a accordd aux termes
du prdsent Accord.

Article 15

S9CURITA

1. Conformdment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de
leurs relations mutuelles, de protdger la s6curit de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention illdgale constitue un 616ment essentiel du present Accord. Sans res-
treindre la portde de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les
Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs
sign6e A Tokyo, le 14 septembre 19631, aux dispositions de la Convention pour la
repression de la capture illicite d'a~ronefs signde A La Haye, le 16 ddcembre 19702,
aux dispositions de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre
la sdcurit6 de l'aviation civile sign~e A Montrdal, le 23 septembre 19713, et aux dis-
positions de toute autre convention relative A la s6curit6 de l'aviation civile qui
pourraient lier les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n cessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et d'autres actes
illicites portant atteinte A la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6qui-
pages, des a~roports et des installations de navigation a~ienne, ainsi que toute autre
menace A la s~curit6 de l'aviation civile.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol, 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au vol. 974).
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3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conformrment aux dispositions relatives A la sdcurit6 de l'aviation prescrites par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes A la
Convention relative A l'aviation civile internationale dans la mesure ob lesdites dis-
positions s'appliquent aux Parties contractantes. Celles-ci exigent que les exploi-
tants d'adronefs immatricults dans leurs registres respectifs ou que les exploi-
tants d'adronefs dont le principal 6tablissement ou la rdsidence permanente sont
situds sur leurs territoires ou encore que les exploitants des arroports situds dans
leurs territoires agissent conformrment avec lesdites dispositions relatives A la stcu-
rit6.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exig6 desdits exploi-
tants d'adronefs qu'ils observent les mesures relatives A la sdcurit6 de l'avia-
tion visdes au paragraphe 3 ci-avant, requises par l'autre Partie contractante en ce
qui concerne l'acc~s au territoire de cette autre Partie, le srjour sur celui-ci ou le
ddpart. Chaque Partie contractante veille i prendre, sur son territoire, les disposi-
tions voulues afin de protrger les adronefs et pour l'inspection des passagers, des
6quipages, des bagages A main, des autres bagages, du fret et des provisions de bord
pendant l'embarquement et le chargement. En outre, chaque Partie contractante
consid~re avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante visant A
la prise de mesures sprciales de srcurit6 sur son territoire pour assurer une protec-
tion contre une menace prdcise.

5. Lorsqu'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant A la
capture illicite des adronefs civils ou tous autres actes illicites A l'encontre de la
sdcurit6 desdits arronefs, de leurs passagers et 6quipages, des arroports ou des
installations de navigation adrienne, les Parties contractantes facilitent les commu-
nications et la prise d'autres mesures visant A mettre rapidement et sirement fin
audit incident ou A ladite menace.

Article 16

MODIFICATION DE L'AccORD

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du prdsent Accord, il lui est loisible A tout moment de rrclamer des
consultations de l'autre Partie contractante. Lesdites consultations peuvent s'effec-
tuer par correspondance; elles doivent drbuter dans un drlai de soixante (60) jours
suivant la rdception de la demande. Toute modification convenue entre en vigueur
dis sa confirmation par voie d'6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications A l'annexe peuvent s'effectuer par voie d'accord direct
entre les autoritds adronautiques des Parties contractantes. Elles entrent en vigueur
des leur confirmation par voie d'6change de notes diplomatiques.

3. Au cas oli une convention multilatdrale grndrale relative aux transports
adriens devait entrer en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent
Accord sera modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite
convention multilat6rale.
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Article 17

DtNONCIATION

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit
et par la voie diplomatique, l'autre Partie contractante de sa d6cision de d6noncer le
pr6sent Accord. Ladite notification est communiqu6e simultan6ment A l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale. L'Accord prend alors fin douze (12) mois
apr~s la date A laquelle I'autre Partie contractante aura requ la notification, A moins
que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d61ai. Faute
d'un accus6 de r6ception de l'autre Partie contractante, la notification est consi-
d6r6e comme ayant td reque quatorze (14) jours suivant la date de sa reception par
l'Organisation de I'aviation civile intemationale.

Article 18

ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENTRItE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se
seront inform6es, par voie d'6change de notes, de l'accomplissement des formalitds
requises A cette fin par leurs i6gislations respectives.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A S6oul, le 10 mai 1993, en double exemplaire en langues cordenne et
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la Nouvelle-Z6lande:

HWANG IN-SUNG JAMES BOLGER

Vol. 1766. 1-30696



406 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXE

Section A

Routes A desservir dans les deux sens par 'entreprise d6sign6e par la R6publique de
Cor6e:

Points
de dfparr

Points en Cor6e

Points interynddiaires

2 points en Australie A d6signer ult6rieurement;
I point en Oc6anie A I'exclusion de l'Australie;
1 point en Asie du Sud-Est convenir.

Points
de destination

Auckland
Christchurch
Wellington

Section B

Routes A desservir dans les deux sens par l'entreprise d6sign6e par la Nouvelle-Z1ande :
Points

de ddpart

Points en Nouvelle-
ZM1ande

Points intermddiaires

2 points en Australie A d6signer ult6rieurement;
1 point en Oc6anie A l'exclusion de l'Australie A

d6signer ult6rieurement;
1 point en Asie du Sud-Est A convenir.

Notes

1. I1 sera loisible A l'entreprise d6sign6e concemne, A l'occasion d'un vol ou de tous les
vols, d'omettre de faire escale A l'un quelconque des points visds ci-avant, A condition que les
services convenus aient leur point de d6part sur le territoire de la Partie contractante de
l'entreprise d6sign6e.

2. Les points A d6signer ult6rieurement pourront tre transf6r6s sous r6serve d'un
pr6avis de six mois communiqu6 A l'autre Partie contractante.
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Points
de destination

Sdoul
Pusan
Cheju
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